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zapsaná v obchodním rejstříku u Městského soudu v Praze, Sp.Zn. B 1897 
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Článek I 

úvoDNÍ USTANOVENÍ 
Pojištěným je pojistník. 
K tomuto pojištění se vztahují 
Všeobecné pojistné podmínky (dále jen „VPP") 
VPP P-100/14 - pro pojištění majetku a odpovědnosti 
Zvláštní pojistné podmínky (dále jen ,,ZPP") 
ZPP P›l50/14 - pro živelní pojištění 
ZPP P-200/14 - pro pojištění pro případ odcizení 
ZPP P›250/14 - pro pojištění Skla 
ZPP P-300/14 - pro pojištění strojů 
ZPP P-320/14 - pro pojištění elektronických zařízení 
Dodatkové pojistné podmínky (dále jen ,,DPP") 
DPP P-520/14 - pro pojištění hospodářských rizik, sestávající se Z následujících doložek: 
Živel 
DZ106 - Zásoby a jejich uložení - Vymezení podmínek (1401) 
DZ112 - Fotovoltaická elektrárna (1406) 
DZl13 - Atmosférické srážky ~ Rozšíření rozsahu pojištění (1401) 
DZ114 - Nepñmý úder blesku - Rozšíření rozsahu pojištění (1401) 
Zabezpečení 
DOZ101 - Předepsané způsoby Zabezpečení pojištěných věcí 

(netýká se finančních prostředků a cenných předmětů) (1401) 
DOZ102 - Předepsané způsoby zabezpečení finančních prostředků a cenných předmětů (1401) 
DOZ105 - Předepsané Způsoby Zabezpečení - Výklad pojmů (1401) 
Stroje 
DST111 - Výměna agregátů, opravy vinutí - Vymezení pojistného plnění (1401) 
Obecné 
DOB101 - Elektronická rizika - Výluka (1401) 
DOB103 › Výklad pojmů pro účely pojistné smlouvy (1401) 
DOB106 - Bonifikace - Vymezení podmínek (1401) 
DOB107 - Definice jedné pojistné události pro pojistná nebezpečí 

povodeň, záplava, vichřice, krupobití (1401) 
liné 
DODC102 - Malby, nástřiky nebo polepení - Rozšíření rozsahu pojištění (1401) 
Vedením a zpracováním pojistného zájmu pojištěného/pojistníka je pověřen pojišťovací makléř 
RENOMIA, a.s., IČO 48391301, se sídlem 639 00 Brno, Holandská 8. 
Obchodní styk, který se bude týkat této pojistné smlouvy, bude prováděn \ıýhradně prostřednictvím 
tohoto pojistníkem Zplnomocněného pojišťovacího makléře, který je oprávněn řídit (vést) a Zpracová- 
vat jeho pojistné zájmy a dále přijímat rozhodnutí smluvních partnerů. 
Smluvní strany se dohodly, že veškeré písemnosti mající vztah k pojištění sjednanému touto pojist- 
nou smlouvou doručované pojistitelem pojištěnému/pojistníkovi se považují za doručené pojištěné- 
mu/pojistníkovi doručením pojištovacímu makléři. Odchylně od článku 18 VPP P-100/14 se pro tento 
případ ,,adresátem" rozumí pojišťovací makléř. Dále se smluvní Strany dohodly, že veškeré písemnosti 
mající vztah k pojištění sjednanému touto pojistnou Smlouvou doručované pojišťovacím makléřem za 
pojištěného/pojistníka pojistiteli se považují za doručené pojistiteli od pojištěného/pojistníka, a to 
doručením pojistitelí.
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článek II 
DRUHY A zPùSOBY POJIŠTENI, PREDMETY A ROZSAH POJIŠTĚNÍ 

I. OBECNÁ UJEDNÁNÍ PRO POJIŠTĚNÍ MAJETKU 
1.1 Pravidla pro stanovení výše pojistného plnění jsou podrobně upravena v pojistných podmínkách vzta- 

hujících se ke Sjednanému pojištění a v dalších ustanoveních této pojistné smlouvy. Na stanovení vý- 
še pojistného plnění tedy může mít vliv např. Stupeň opotřebení, provedení opravy čí znovupořízení 
nebo způsob zabezpečení pojištěných věcí. 

2. PŘEHLED SJEDNANÝCH POJIŠTĚNÍ 
Pojištění se sjednává pro předměty pojištění v rozsahu a na místech pojištění uvedených 
v následujících tabulkách: 

2.1 ŽIVELNÍ POJIŠTĚNÍ 

Místa pojištění: území okresů Liberec a Jablonec nad Nisou a dále všechna místa pojištění, 
k nímž má pojištěný vlastnické právo nebo která užívá na základě smlouvy na území ČR 
Rozsah pojištění: sdružený živel 
Pojištění se řídí: VPP P-100/14, ZPP P-150/14 
a doložkami DZlO6, DZ1l2, DZ113, DZ114, DOB101, DOB103, DOB107 

Předmět pojištění 
pojistná 
částka 1+) 

spoluúčast 
5) 

pojištění 
se sjednává 
na cenu *) 1) 

MRLP 3) první 
riziko 2) 

(Kč) (Kč) (Kč) 

Soubor vlastních budov a ost. staveb 
vč. zpevněných ploch, Opěrných zdí, 
manipulačních a příjezdových komunikaci, 
osvětlení, Oplocení, kanalizačních a 
vodovodních přípojek 

79l› 600 000 20000×) na FIOVOU CENU 

Soubor vlastních movitých zařízení a vybavení 
a cizích movitých předmětů (užívaných a 
převzatých) 

295 000 000 20000×) víz čl. V 
zvl. ujednání 

soubor zásob 20000×) *› 5000000 
kolej. vozidla druhu tramvaj dle přílohy 1 
vč. vlastní dvoučlánkové šestinápravové plně 
nízkopodlažní tramvaje Evo2 
(mimo historických tramvají) 

488 000 000 200009 H3 FIOVOU CENU 200 000 000 

historická tramvaj BOVERA - vlastni 
historická tramvaj 6MT - cizí v užívání 

3000000 
2000000 200000 na jinou cenu 

v průběhu jednoho pojistného roku 

pojištění kolejových vozidel druhu tramvaj se sjednává odchylně od ČL 1, odst. 6), písm. d), ZPP P 150/14; 
toto pojištění se rozšiřuje O poškození nebo zničení kolejových vozidel druhu tramvaj (vč. jejich příslušenství) 
vlivem Srážfl nebo flkolejením S max. ročním limitem pojist. plnění pro jednu a všechny poj. události nastalé 

- 10000 000 Kč pro novou vlastní dvoučlánkovou šestinápravovou plně nízkopodlažní tramvaj EV02 
- 5 000 OOO Kč pro ost. kolej. vozidla druhu tramvaj dle přílohy 1, vč. historických tramvají BOVERA a 6MT 
odchylně od čL 3, odst. 2), ZPP P 150/14 vzniká oprávněné osobě právo na plnění i za Škody způsobené 
nárazem motorového vozidla, které bylo v době nárazu řízeno nebo provozováno pojistníkem; 
soubor vlastních tramvajových tratí (kolejí,el. 

zabezpeč. Zařízení, čekáren a zastávek, 
vč. elektronických informačních tabulí 

vedenistožárü), optických kabelů. 5 000 na novou Cenu 30 OOO 000 

a cenných předmětů 
Soubor finančních prostředků 

Ä j 

20 000 ×) 
` 

*) 
` 

300 000 

(vč. příslušenství dle technické dokumentace) 
ˇla*t"ŤP°Č“aČˇ5V“Ém 

l 

2 500000 
I 

3000 nznøvønnønn



Pojištění majetku - 1+ - P 

(pokračování tabulky) 

S 772 085455 O 

POÍÍSÍHÉ spoluúčast Sgżlíesàìgìá 
Předmět pøjtšıêni částka 4) S) 1 

na cenu *) 1) 

MRLP 3) prvni 
riziko 2) 

(Kč) 
I 

(Kč) 
I I 

(K č) 

náklady na demolici a odvoz suti 
| I 

20 000 
I 

*)
I 

70 000000 
*° spoluúčast pro vodovodní nebezpečí, atmosférické srážky, náraz a nepřímý úder blesku ve \/ýši 5 O()O Kč 

poznámky: zvláštní ujednání, viz článek V této pojistné smlouvy 
*) není-li uvedeno, sjednává se pojištění S pojistnou hodnotou uvedenou v příslušných pojistných podmínkách 

Místa pojištění, rozsah pojištěni: dle specifikace 

Pojištění se řídí: VPP P-100/14, ZPP P~l50/lh 
a doložkami DOB101, DOB103, DOBl07 

.. . ,„ pojištění
t P0115 H2 spoluucast se S.ednáVá 

Přøávnêt pøflšhêni částka 4) 5) 1 

MRLP 3) první 
riziko 2) na cenu *) 1) 

(Kč) (Kč) (Kč) 

Místa pojištění: Liberec, Vilová a Mrštikova (ar 
lablonec nad Nisou, Pražská 15 (areál BusLíne a.s.). rozsah pojištění: sdruìený živel 

eály Dopravního podniku měst Liberce a lablonce nad Nisou, a.s.), 

Silniční i drážní vozidla vlastní í cizí užívaná, * 
vč. autobusů BusLine a.S. 73 

20 000 ) 40000000 

Místo pojištění: území ČR, rozsah pojištění: požární nebezpečí, náraz nebo pád, kouř 
silniční i drážní vozidla vlastní í cizí užívaná, 
vč. autobusů BuSLíne a.s. 2) 

20 OOO Ů 10000000 

Místo pojištění: území ČR, rozsah pojištění: povodeň nebo záplava 
silniční i drážní vozidla vlastní i cizí užívaná, 
vč. autobusů BuSLine a.s. 'J 

20 000 *) 500 000 

1+ se za silniční vozidla považují i motor. a 
značkou) 

'3 odchylně od ČL 1, odst. 6), písm. b) ZPP P-150/1 
s přídělenou registrační značkou (Státní poznávací 

přípojná vozidla 

poznámky: zvláštní ujednání, viz článek V této pojistné smlouvy 
*) není-li uvedeno, sjednává se pojištění S pojistnou hodnotou uvedenou v příslušných pojistných podmínkách 

Místo pojištění: Jablonec n.N., Belgická ulice, pozemek p.č. 755/1102, k.ú. Rýnovice (areál fy TEDOM s.r.o.) 
Rozsah pojištění; sdružený živel 

Pojištění se řídí: VPP P-100/lh, ZPP P-150/14 
z døløžkzmi Dosıoı, DOBIO3, DOB1O7 

DOÍÍSÍHÉ spoluúčast poiišăělıí. 

Předmět pøjištêni částka 4) 5) 
se 51° "M MRLP 3) pn/ní 

riziko 2) na cenu *) 1) 
(Kč ) I 

(Kč) 
I I 

(Kč) 

i plniči Srzniče CNG vč. tøčhnøíøgiè 17 315 822 
I 

10 OOO 
| 

nn nøvøn čønn
I 

plnicí stanice je vlastněna Dopravním podnikem měst Liberce a lablonce nad Nisou, a.s. a Bus Line a.s. 

poznámky: zvláštní ujednání, viz článek V této pojistné smlou\/y 
*) není-li uvedeno, sjednává se pojištění s pojistnou hodnotou uvedenou v příslušných pojistných podmínkách 

Liberec, Vilová a Mrštikova (areály Dopravního podniku měst Liberce a lablonce nad Nisou, a.s.), 
lablonec nad Nisou, Pražská 15 (areál BusLine as.) 

Místa pojištění: oblast působnosti MHD a dále odstavné plochy autobusů a tramvají v areálech 

Rozsah pojištění: sdružený živel 

Pojištění se řídí: VPP P-100/14, ZPP P-150/14 
a doložkami DOB101, DOB103, DOBIO7
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pojistná 
Předmět pojištění čá stka 4) 

, 
o`ištěn'

, Spoluučast SS sljednáůá MRLP 3) prvni 
5) riziko 2) na cenu *) 1) 

(Kč) (Kč) 
I | 

(Kč) 
GPS, odbavovací zařízení, umístěná V městských 
autobusech a tramvajích 20000001 10 000 na novou cenu 

poznámky: zvláštní ujednání, viz článek V této pojistné smlouvy 
*) není-li uvedeno, sjednává se pojištěni s pojistnou hodnot ou uvedenou v příslušných pojistných podmínkách 

Místo pøjišrêníz úzønvı ČR 
Rozsah pojištěni: sdružený živel 
Pøjišiêni se řídí: VPP P-100/14, ZPP P-150/14 
Q døíøžkami DOB101, DOB103, DOBıo7 

pojistná 
Předmět pojištění částka Iø) 

,ˇ pojištění , spoluucast . , , MRLP 3) prvni 
5) 

se sjednava 
riziko 2) na cenu *) 1) 

(Kč) 
| 

(Kč) 
| I 

(Kč) 
soubor vl. nástaveb montážních vozidel 
(vč. příslušenství dle technické dokumentace) 5 OOO OOO 

l 

10 000 na novou cenu 

poznámky: zvláštní ujednání, viz článek V této pojistné smlouvy 
*) není-li uvedeno, sjednává se pojištění s pojistnou hodnot ou uvedenou v příslušných pojistných podmínkách 

Místo pojištěni: Liberec, Mrstıkova (areál Dopravního podniku mě st Liberce a lablonce nad Nisou, as) 
Rozsah pojištěnt sdružený živel 
Pojištění se řídí: VPP P-100/14, ZPP P-150/14 
a doložkami DOB101, DOBIO3, DOB107 

pojistná 
Předmět pojištění částka A) 

, pojištění , Spoluučast . , , MRLP 3) prvni 
5) 

se sjednava 
riziko 2) na cenu *) 1) 

(Kč) AK č) 
| | 

(Kč) 
viastní podúrovňový soustruh (vč. příslušenství 10 000 000 dle technické dokumentace) 10 000 na novou cenu 

vlastní válcová Zkušebna (vč. příslušenství dle 
technické dokumentace) 2 OOO 000 10 000 na novou cenu 

poznámkyı zvláštní ujednání, viz článek V této pojistné smlouvy 
*) není-li uvedeno, sjednává se pojištění S pojistnou hodnot ou uvedenou v příslušných pojistných podmínkách 

Místo pojištění: Liberec, Vilová (areál Dopravního podniku měst L iberce a Jablonce nad Nisou, a.s.) 

Rozsah pojištěnt sdružený živel 
Pojištění se řídí: VPP P-100/14, ZPP P-150/14 
a doložkami DOB101, DOB103, DOB107 

pojistná 
Předmět pojištění částka 4) 

spoluúčast pollıššěljíá MRLP 3) první 
5) 

se sje nav 
riziko D na cenu *) 1) 

(Kč) 
I (Kč) 

| I (Kč) 
cizí souprava zařízení pro skladování a výdej 
močoviny v garážich BUS 200 OOO 10 000 na novou cenu 

poznámky: zvláštní ujednání, viz článek V této pojistné smlouvy 
*) není-li uvedeno, sjednává se pojištění s pojistnou hodnot ou uvedenou v příslušných pojistných podmínkách
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2.2 POJIŠTĚNÍ PRO PŘÍPAD ODCIZENÍ 

Místa pojištění: území okresů Liberec a Jablonec nad Nisou a dále všechna místa pojištění, 
k nimž má pojištěný vlastnické právo nebo která užívá na základě smlouvy na území ČR 
Rozsah pojištěni pojištěni pro případ odcizení (S výjimkou loupeže přepravovaných peněz nebo Cenin) 

Pojištění se řídí: VPP P-100/lh, ZPP P-200/14 
a doložkami DOZ101, DOZ102, DOZl05, DOBlO1, DOB103 

P0ii$łflá Spøluúčzsı P 
1. . 

Předmět pøjišıêni částka I.) S) 
se 5Ied"áV° 

o'ištění 

na cenu *) 1) 

MRLP 3) 
první 

riziko 2) 
(Kč) (Kč) (Kč) 

Soubor vlastních budov a ost. staveb i cizích 
vč. zpevněných ploch, opěrných zdí, 
manipulačních a příjezdových komunikací, 
osvětlení, oplocení, kanalizačních a 
vodovodních přípojek, staničnich Sloupků, 
čekáren, elektronických informačních tabuli 

1000 ľ`|3 FIOVOLI CGÍTU 1300000 

Soubor vlastních movitých zařízení a vybaven 
a cizích movitých předmětů (užívaných a 

převzatých), vč automatů na jízdenky a vč St _ . ro 
a zařízení pojištěných V bodech 2.5 a 2.6

í 

jů 
1000 víz ČL V 

Zvl. ujednání 2000000 

soubor zásob 1000 *› 500000 
Soubor finančních prostředků 
a cenných předmětů 

1000 *› 500 000 

_jízdenky 
soubor finančních prostředků v automatech na 1000 *› 1+0 000 

Soubor vlastních tramvajových trati (kolejí, 
elvedení, stožárů) 

1000 H3 NOVOU CENU 1000000 

soubor vlastních zabezpečovacích zařízení 
vč. signalizace 

1000 I'\3 HOVOU CEIˇIU 500 000 

soubor zásob a vlastních movitých zařízení 
a vybaveni, které vzhledem k velikosti nebo 
hmotnosti nelze uložit v uzavřených prostore ch 

5000 *) 
HB ľ`|0VOU CENU 300000 

poznámky: Zvláštní ujednání, viz článek V této pojistné Smlouvy 
*) neni›li uvedeno, sjednává se pojištění S pojistnou hodnotou uvedenou v příslušných pojistných podmínkách 

2.3 POJIŠTĚNÍ PRO PŘÍPAD VANDALISMU 
Místa pojištěni: území okresů Liberec a lablonec nad Nisou a dále všechna místa pojištění, 
k nimž má pojištěný vlastnické právo nebo která užívá na základě smlouvy na území ČR 
Rozsah pojištěni: pojisteni pro případ vandalismu 

Pojištění se řídí: VPP P-100/14, ZPP P-200/14 a doložkami DODC102, DOB10l, DOB103 

Předmět pojištění 
POÍÍSUIÉ spoluúčast 

5) Částka 1+) 

pojištění 
se sjednává 
na cenu *) 1) 

MRLP 3) 
první 

riziko 2) 
(Kč) (Kč) (Kč) 

soubor vlastních budov a ost. staveb i cizích 
vč. zpevněných ploch, opěrných zdí, 
manipulačních a příjezdových komunikací, 
osvětlení, oplocení, kanalizačních a 
vodovodních přípojek, Staničnich Sloupků, 
čekáren, elektronických informačních tabulí, 

zařízení, zásob, vlastních movitých zařízení 
a vybavení a cizích movitých předmětů 
(užívaných a převzatých), vč. kolejových vozid 
motorových vozidel, vč. nové vlastní 

eL vedeni, zastávek, Zabezpeč. a Signalizačních 

ela 

1000 viz čl. V 
zvláštní ujednání 500000
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dvoučlánkové šestinápravové plně nízkopodlažni 
tramvaje Evo2, vč. reklamních nápisů, 
S výjimkou strojů a zařízení pojištěných 
v bodech 2,5 a 2.6 
odchylně od ČL 1, odst. 6), písm. b) ZPP P-200/14 se za silniční vozidla považují i motor. a přípojná vozidla 
s přidělenou registrační značkou (státní poznávací značkou) 

pojištění se vztahuje i na škody způsobené sprejery (malbami, nástřiky, polepenim); ujednává Se, že se 
pojištění vztahuje i na úmyslné poškození pojištěné věci malbami, nástřiky (např. spreji a barvami) nebo 
polepením; při poškození pojištěné věci pojistným nebezpečím tohoto odstavce poskytne pojistitel plnění, 
jehož výše odpovídá přiměřeným a nezbytně vynaloženým nákladům na vyčištění, případně i opravu plochy, 
která byla pojistnou událostí bezprostředně dotčena; \/ynaložil-li pojištěný po pojistné události náklady na 
konzervaci pojištěné věci (např. prevence proti poškození spreji a barvami), budou součástí pojistného plnění 
i takto vynaložené náklady, max. však ve výši 20 % Z částky vynaložené na tuto konzervaci pojištěné věci; 
pro toto pojištění se ujednává maximální roční limit pojistného plnění 100 000,- Kč 
poznámky: zvláštní ujednání, viz Článek V této pojistné smlouvy 

*) není-li uvedeno, sjednává se pojištění S pojistnou hodnotou uvedenou V příslušných pojistných podmínkách 

4 POJIŠTĚNÍ SKLA 

Místa pojištění: území okresů Liberec a Jablonec nad Nisou 
Rozsah pojištění: poj. nebezpečí dle ČL 2, ZPP P-250/14 
Pojištění se řídí: VPP P-100/lł+, ZPP P-250/14 a doložkami DOB101, DOB103 

POÍÍSÍHÉ Spoluúčast polììěl,-li, MRLp,3) 
Předmět pøjıšťêní částka 1.) S) 

se 51* 'ma _P{“"“ 
na cenu *) 1) riziko 2) 

(Kč) 
I 

(Kč) 
I I 

(Kč) 

soubor skel dle specifikace 
I I 

1 000 
I 

'13 "°V°U 02"“ 
I 

100 000 
specifikace souboru skel- skla vc. skel ve vitrinách, svetelných reklam, napisu a jejich elektrické instalace a nos- 
né konstrukce, včetně fólií a polepů - bez omezení tloušťky skla 
soubor vlastních skel V nové dvoučlánkové 
šestinápravové plně nízkopodlažní tramvaji 1 OOO na novou cenu 50 000 
Evo2 

poznámky: Zvláštní ujednání, viz článek V této pojistné Smlouvy 
*) není-li uvedeno, sjednává se pojištění S pojistnou hodnotou uvedenou V příslušných pojistných podmínkách 

5 POJIŠTĚNÍ STROJŮ 

Místa pojištění: dle specifikace 
Rozsah pojištěni: poj. nebezpečí dle ČL 2, ZPP P~300/14 (včetně pojištění pro případ úmyslného poškození nebo 
úmyslného zničení pojištěného Zařízení, pokud škodu šetřila policie, bez ohledu na to, zda byl pachatel zjištěn) 
Pojištění se řídí: VPP P-100/11+, ZPP P-300/llı a doložkami DSTl11, DOBlO3 

.. ,„ pojištěni MRLP 3) 
Předmět pojištění Ěgäìtanž) 

Spollälcast se sjednává pn/ní 
pojištěné stroje na cenu *) 1) riziko 2) 

(Kč) 
I 

(Kč) 
I I 

(Kč) 

Místo pojištění: území ČR 

žćı“5:2:až:ıžžčž:f:ı:1z:::č:šš2:.Sš;f:ł.> 0000000 
I 

00 000 00 

Místo pojištění: Liberec, Mrštlkova (areál Dopravního podniku měst Liberce a lablonce nad Nisou, a.s.) 
vlastni podúrovřıový soustruh (vč. přislušenství 10 000 000 10 000 na novou cenu 
dle technické dokumentace) 

vlastní válcová Zkušebna (vč, přislušenství dle 2 000 OOO 10 000 na novou cenu 
technicke dokumentace)
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(pokračování tabulky) 

.. . , pojištění MRLP 3) 
Předmět pojištěni lěgêìtanż) 

spollälčast se sjednává první 
pojištěné stroje na cenu *) 1) riziko 2) 

I 
(Kč) 

I 
(Kč) 

I I 
(Kč) 

Misto pojištění: Liberec, Vilová (areál Dopravního podniku měst Liberce a lablonce nad Nisou, a.s.) 
cizí souprava zařízení pro skladování a výdej 200 OOO 10 000 na novou cenu 
močoviny V garážích BUS 
Místo pojištění: lablonec n.N., Belgická ulice. pozemek p.č. 755/1Iı2. k.ú. Rýnovice (areál fy TEDOM s.r.o.) 
technologie plnicí stanice CNG (vč.elektroniky) 

| 

14 220 000 
l 

10 OOO 
Í 

na novou cenu 
I 

5 OOO OOO 
plnící stanice je vlastněna Dopravním podnikem měst Liberce a lablonce nad Nisou, a.s. a Bus Line a.s. 

poznámky: zvláštní ujednání, viz článek V této pojistné smlouvy 
*) není-li uvedeno, sjednává se pojištění s pojistnou hodnotou uvedenou v příslušných pojistných podmínkách 

2.6 POJIŠTĚNÍ ELEKTRONICKÝCH ZAŘÍZENÍ 

Místa pojištění: dle specifikace 
Rozsah pojištění: poj. nebezpečí dle čL 2, ZPP P-320/14 (včetně pojištění pro případ úmyslného poškození nebo 
úmyslného zničení pojištěného zařízení, pokud škodu šetřila policie, bez ohledu na to, zda byl pachatel zjištěn) 

Pojištění se řídí: VPP P-100/14 ZPP P›32O/110 a doložkou DOB103 
_. , , _ pojištění MRLP 3) 

Předmět pojištěni É§§tÍa",Í) 
5p°lÉ§'“5t se sjednává prvni 

pojištěné zařízení na cenu *) 1) riziko 2) 
(Kč) 

I 
(Kč) 

I I 
(Kč) 

Místa pojištění: území okresů Liberec a Jablonec nad Nisou a dále všechna místa pojištění, 
k nimž má pojištěný vlastnické právo nebo která užívá na základě smlouvy na území CR 
vlastní počítač. systém 
(vč. příslušenství dle technické dokumentace) 2 500 000 3 000 na nova“ cenu 

Místa pojištění: oblast působnosti MHD a dále odstavné plochy autobusů a tramvaji v areálech 
Liberec, Vilová a Mršłikova (areály Dopravního podniku měst Liberce a lablonce nad Nisou, a.s.), 
Jablonec nad Nisou, Pražská 15 (areál BusLine a.s.) 
GPS, odbavovací zařízení, umístěná v městských 
autobusech a tramvajich 2 OOO 000 

l 

5 000 na novou cenu 

poznámky: zvláštní ujednání, viz článek V této pojistné smlouvy 
*) není-li uvedeno, sjednává se pojištění S pojistnou hodnotou uvedenou v příslušných pojistných podmínkách 

1) nová cena je vyjádření pojistné hodnoty ve smyslu ustanovení čL 21 odst. 2) pism. a) VPP P-100/14 
časová Cena je vyjádření pojistné hodnoty věci ve smyslu čL 21, odst. 2), pism. b) VPP P-100/14 
jiná dohodnutá cena je cena určená znalcem a pojistné plnění bude dle čL 8, odst. 8) ZPP P›l50/14, 
resp. dle čL 8, odst. 8) ZPP P-200/14 s tím. že obvyklá cena bude odpovídat ceně určené znalcem 

2) pn/ní riziko ve smyslu ustanovení čL 23 odst. 1) pism. a) VPP P-100/14 
3) MRLP je horní hranicí pojistného plnění v souhrnu ze všech pojistudálostí vzniklých v jednom pojistném roce 
I.) agregovaná pojistná částka se sjednává v případě pojištění souboru věci, celková pojistná částka se sjednává 

v případě pojištění výčtu jednotlivých věcí a součtu jejich hodnot 
5) Spoluúčast může být vyjádřena pevnou částkou, procentem, časovým úsekem nebo jejich kombinací 

ve smyslu čl. 11 odst. 4) VPP P-100/14 

3. POJISTNÉ PLNĚNÍ 
3.1 Pojistné plnění ze všech pojištění sjednaných touto pojistnou smlouvou, v souhrnu za všechny po- 

jistné události způsobené povodní nebo záplavou, nastalé V průběhu jednoho pojistného roku, je 
omezeno maximálním ročním limitem pojistného plnění 100 000 000,- Kč; tím nejsou dotčena jiná 
ujednání, z nichž \ıyplývá povinnost pojistitele poskytnout pojistné plnění v nižší nebo stejné výši.
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3.2 

3.3 

1. 

2. 

3. 

4. 

5. 

Pojistné plnění ze všech pojištění sjednaných touto pojistnou smlouvou, v souhrnu za všechny po- 
jistné událostí způsobené víchřicí nebo krupobitim, nastalé v průběhu jednoho pojistného roku, je 
omezeno maximálním ročním limitem pojistného plnění 100 000 000,- Kč; tím nejsou dotčena jiná 
ujednání, Z nichž \/yplý\/á povinnost pojistitele poskytnout pojistné plnění v nižší nebo Stejné výši. 
Pojistné plnění ze všech pojištění sjednaných touto pojistnou Smlouvou, V Souhrnu za všechny po- 
jistné událostí způsobené sesouváním půdy, Zřícením skal nebo zemin. sesouváním nebo zřícením 
la\/in. tíhou sněhu nebo námraZy,_pádem stožárů a jiných věcí, nastalé v průběhu jednoho pojistného 
roku, je omezeno maximálním ročním limitem pojistného plnění ve výši 100 OOO 000,- Kč; tím ne- 
jsou dotčena jiná ujednání, Z nichž vyplý\/á povinnost pojistitele poskytnout pojistné plnění v nižší 
nebo stejné výši. 

článek III 

VÝŠE A ZPŮSOB PLACENÍ POJISTNÉHO 
Pojistné za jeden pojistný rok: 
- živelní pøjišıêni 

Roční pojistné .................................................................................................................

Pojístení pro pnpad odcizení 
Roční pojistné .................................................................................................................

Pojistění pro případ vandalísmu 
Roční pojistné .................................................................................................................

Pojištění skla 
Roční pojistné .................................................................................................................

Pojištění strojů 
Roční pojistné 
Pojištění elektronických zařízení 
Roční pojistné 

Souhrn pojistného za sjednaná pojištění za jeden pojistný rok činí 1 133 02lı,- Kč 
Souhrn pojistného za sjednaná pojištění za dobu od 1.1.2015 do 31.12.2017 činí .... _. 3 399 072,- Kč 
Pojistné je sjednáno jako běžné. Pojistné období je jeden rok. 
Pojistné bude hrazeno ve splátkách na základě faktur vystavených pojíšťovacím makléřem 
ve všech pojistných letech k datům a v částkách takto 

k 1. lo.

I 

Pojistník je povinen uhradit pojistné v uvedené výši na účet pojišťovacíh
peněžní ústav 
číslo účtu/ kód banky 
variabilní symbol 
Splatnost každé faktury nesmí být kratší než 1ł+ dnů ode dne jejího doručení pojistníkovi. 
Pojistné je stanoveno jako nejvýše přípustné platné po celou pojistnou dobu, včetně všech poplatků a 
veškerých dalších nákladů souvisejících s plněním dle této pojistné smlouvy. 

Článek IV 
HLÁŠENÍ ŠKODNÝCH uDÁLoSTÍ 

Vznik škodné událostí je pojistník (pojištěný) povinen oznámit přímo 
nebo prostřednictvím Zplnomocněného pojišťovacího makléře bez zbytečného odkladu 
na jeden Z níže uvedených kontaktních údajů
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Kooperativa pojišťovna, a.s., Vienna Insurance Group 
CENTRUM ZÁKAZNICKÉ PODPORY 
Centrální podatelna 
664 42 Modřice, Brněnská 634 
tel: 841 105 105 
fax 547 212 602, 547 212 561 
e mail: podatelna@koop.cz 
vvww.koop.cz 

Na vyzvu pojistitele je pojistník (pojištěný nebo jakákoliv jiná osoba) povinen oznámit 
vznik skodné události písemnou formou. 

Článek V 
ZVLÁŠTNÍ uıEDNÁNÍ 

Zvláštní ujednání pro pojisteni majetku 

Pojištění sjednané v pojistné smlouvě za stejných podmínek (a stejné sazby) se bude vztahovat 
ina nabytý majetek pojištěného/pojistrıíka, a to do výše možného zvýšení pojistné částky o 10 % 
oproti předcházejícímu pojistnému období i bez informační po\/innosti pojištěného/pojistníka. 
Za soubor vlastních budov a ostatních staveb uvedených v ČL II této pojistné smlouvy se považuje 
soubor budov a ostatnich staveb ve výlučném nebo částečném vlastnictví pojištěného/pojistníka, 
včetně objektů V postupném prodeji dle zák. 72/94 Sb. a včetně veškerého technologického zařízení 
a oplocení nacházejícího se na území Ceské republiky. 
V případě dražby nemovitého nebo movitého majetku zůstává tento majetek nadále pojištěn v pov 
jistné smlouvě pojištěného/pojistníka, a to až do doby převzetí a zaplacení vydražitelem nebo zá- 
pisem nového vlastníka do katastru nemovitostí. 
Pojištění budov, hal a ostatních staveb (dále jen "nemo\ritoSti") se vztahuje také na škody vzniklé 
v důsledku pojištěných nebezpečí na nemovitostech, na kterých jsou prováděny stavební úpravy, 
včetně těch, k nimž je třeba stavební povolení. Pojištění se vztahuje také na nemovitosti ve vý- 
stavbě anebo před kolaudací, pokud k těmto nemovitostem přešlo nebezpečí škody na pojištěné- 
ho, jakož i na věcech v takové nemovitosti umístěných, a to za předpokladu, že ke škodě nedošlo 
bezprostředně v důsledku stavebně montážní činnosti. 
Movitý majetek uvedený v čl. II této pojistné smlouvy je pojištován jako soubor vlastních a cizích 
věcí movitých na území České republiky. Za cizí věci movité se považují cizí věci užívané pojiště- 
ným/pojistníkem a cizí věci převzaté pojištěným/pojistníkem. 
V případě cizích movitých předmětů užívaných pojištěným / pojistníkem se sjednává, že v případě 
pojistné události na těchto movitých předmětech poskytne pojistitel pojištěnému / pojístníkovi 
pojistné plnění v nové ceně za tyto movíté předměty. V případě cizích předmětů převzatých pojiš- 
těným / pojistníkem se sjednává, že v případě pojistné události poskytne pojistitel pojistné plnění 
v časové ceně. 

Ke dni sjednání pojištění odpovídají pojistné částky veškerého pojištěného majetku sjednané 
pojistné hodnotě. Pojíštěný/pojistník je povinen oznámit pojistíteli navýšení pojistných částek, 
pokud dojde ke z\/ýšení hodnoty pojištěného majetku V průběhu pojist.období (1 rok) O \/íce než 
10 % oproti původně sjednané pojistné hodnotě. Strany se zavazují po uplynutí každého pojist- 
ného období vyhotovit aktualizaci pojistných částek pro další pojistné období. 
Pojistitel není oprávněn uplatnit argument podpojištění majetku pojistníka/pojištěného dle této 
smlouvy, dojde-li v průběhu pojistného období k navýšení pojistných hodnot v důsledku inflace 
menšímu než 10 %. 
V pñpadě pojistné události vzniklé Současně Z téže příčiny na více pojištěných věcech se od 
celkové výše pojistného plnění Zjedné pojistné události odečte pouze ta spoluúčast, která je 
nejvyšší ze všech spoluúčasti sjednaných (vypočtených) pro každou pojištěnou věc postiženou 
takovou pojistnou událostí, pokud není pro oprávněnou osobu výhodnější odečtení spoluúčasti
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2.Ž 

sjednaných pro jednotlivé pojištěné věci postižené pojistnou událostí samostatně. Toto se 
vztahuje také na případy, kdy pojistná událost nastane Z téže příčiny na více místech pojištění. 
Pojištění majetku pojistníka/pojištěného se sjednává na novou cenu s výjimkou položek, u kte- 
rých je uvedena cena jiná a v případě poškození, ztráty nebo zničení pojištěných věcí vyplatí po- 
jistitel náklad na znovupořízení věci vdobě pojistné události sníženou o cenu případných zbytků 
bez odpočtu opotřebení. 
Byla-li věc pojištěná na jinou cenu zničena nebo ztracena, vzniká oprávněné osobě právo, aby jí 
pojistitel vyplatil částku určenou znalcem, odpovídající přiměřeným nákladům na Znovupořízení 
stejné nebo srovnatelné věci, sníženou O cenu využitelných zbytků; 
byla-li věc pojištěná na jinou cenu poškozena, vzniká oprávněné osobě právo, aby jí pojistitel 
\/yplatil částku odpovídající přiměřeným nákladům na opravu poškozené věci, sníženou o cenu 
využitelných zbytků nahrazovaných částí; plnění pojistitele však nepře\/ýší částku vypočtenou 
podle předchozího odstavce. 
Pojíštěné cizí věci, které pojistník/pojištěný užívá na základě leasingových, nájemních či jiných 
smluv, jsou v případě převodu do vlastnictví pojistníka/pojištěného automaticky pojištěný v roz- 
sahu sjednané pojistné smlou\/y. 
Pojištění souboru nedokončených investic pojištěného do movitých předmětů a nemovitých ob- 
jektů (budov a ostatních staveb) se sjednává pro movité předměty a nemo\rité objekty, ke kte- 
rým přešlo nebezpečí škody na pojištěného. 
Dle ustanovení čl. 11 odst. 5) VPP P-100/14 se pojistné plnění poskytuje v penězích, po- 
kud se obě smluvní strany nedohodnou jinak. 
Pojistné plnění poskytované pojistitelem není omezeno jakýmikoliv jinými spoluúčastmi než 
těmi, které jsou výslovně uvedeny ve smlouvě a jejích přílohách. Výše Omezení pojistného plně- 
ní těmito spoluúčastmi je nejvyšší přípustná. 

ivelní pojisteni 

Plnění Z poj. nebezpečí povodně nebo Záplavy není omezeno skutečností, že povodeň nebo zá- 
plava měla charakter povodně nebo Záplavy opakující se alespoň či nejvýše s určitou časovou pe- 
riodou / frekvencí (např. 20-letá voda apod). Definice poj. nebezpečí povodně nebo záplavy není 
na časové periodě / frekvenci Zá\ıiSlé. 
Pojistné nebezpečí povodeň, záplava se vztahuje i na škody způsobené Zpětným \ıystoupnutim 
kapaliny Z odpadního potrubí, které bylo způsobeno zahlcením venkovní kanalizace V důsledku 
atmosférických srážek, povodně nebo záplavy. 
Vodovodní nebezpečí se vztahuje i na poškození nebo zničení vodovodního či kanalizačního po- 
trubí a zařízení připojených na potrubí (včetně nákladů na odstranění závady a škod na těchto 
zařízeních) způsobených přetlakem páry nebo kapaliny nebo Zamrznutím vody ve vodovodním či 
kanalizačním potrubí a zařízeních připojených na potrubí. 
Odchylně od čl. 2, odst. 2), pism. e) ZPP P-150/14 se poj. nebezpečí tíha sněhu nebo námrazy 
vztahujei na movité předměty. 
Odchylně od čl. 2 odst. 1) pism. b) ZPP P-150/14 se pojištění pro případ poškození nebo zničení 
pojištěné věci nárazem nebo pádem, tj. nárazem dopravního prostředku, jeho částí nebo jeho 
nákladu do pojištěné věci, pádem stromů, stožárů nebo jiných věcí, vztahuje i na součásti po- 
škozené věci nebo součásti téhož souboru jako poškozená věc. 
Pojištění zahrnuje i krytí nákladů na hašení, demolici, odvoz suti, likvidaci zbytků a následků 
pojistné události včetně nákladů na dočasné přemístění majetku; 
ujednává se, že pojistitel uhradí kromě Zachraňovacích nákladů (čl. 13 odst. 2) VPP P-100/lI+) 
účelně vynaložené náklady na hašení k odvrácení vzniku bezprostředně hrozící pojistné události 
a zmírnění následků již nastalé pojistné události a náklady zjiž nastalé pojistné události na 
demolici/rozebrání pojištěných věcí mo\ıitěho nebo nemo\rítého charakteru Zničených touto 
událostí, na \/yklízení nebo odklízení těchto věcí, jejich zbytků či suti a náklady na jejich uložení 
na nejbližší vhodnou skládku nebo na provedení jejich odpovídající likvidace v nejbližším 
vhodném místě, vč. nákladů na jejich odvoz na takové místo (skládku), dále jen „demoliční 
náklady"; demoliční náklady uhradí pojistitel pouze v případě, že pojištěné věci Shledal
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neopra\/itelnými nebo jejich demolici / rozebrání nařídil po pojistné události orgán státní 
správy Z důvodů bezpečnostních; 
ujednává se, že pojistitel uhradí kromě zachraňovacích nákladů (čl. 13 odst. 2) VPP P-100/llı) 
také účelně vynaložené náklady Z již nastalé pojistné události na dočasné přemístění 
pojištěných věcí movitého charakteru uložených v místě pojištění, ve kterém nastala tato 
pojistná událost; pojistitel také uhradí účelně vynaložené náklady na nájemné za dočasné 
uskladnění těchto pojištěných věcí v cizích prostorách a náklady na jejich následné navrácení do 
místa pojištění; 
toto pojištění se sjednává na pr\/ní riziko; pojistné plnění Z tohoto pojištění v souhrnu za 
všechny pojistné události nastalé V průběhu jednoho pojistného roku, je omezeno maximálním 
ročním limitem pojistného plnění ve výši 70 000 000,- Kč. 
Nepřímým úderem blesku se rozumí škoda vzniklá úderem blesku bez viditelných destrukčních 
účinků na věci nebo na budově; pojištění se vztahuje na škody vzniklé přepětím, zkratem nebo 
indukcí v příčinné sou\ıislosti s úderem blesku, při bouřkách, při spínání v napájecích sítích ne- 
bo při \/ýboji statické elektřiny v rozsahu doložky DZ114 - nepřímý úder blesku; pojistné plnění 
v souhrnu za všechny pojistné události nastalé v průběhu jednoho pojistného roku, je omezeno 
maximálním ročním limitem pojistného plnění ve výši 500 000,- Kč. 
Vodovodní nebezpečí se vztahuje i na škody způsobené atmosférickými srážkami, Zatékáním 
dešťové vody a tajícího ledu nebo sněhu, vodou vytékající Z klimatizačních zařízení, sprínklero- 
vých a samočinných hasících zařízení v důsledku poruchy tohoto zařízení, přičemž 
vodovodní nebezpečí, vč. škod způsobených vodou vytékající Z klimatizačních zařízení, 
sprinklerových a samočinných hasících Zařízení v důsledku poruchy tohoto zařízení, 
se sjednávají S maximálním ročním limitem pojistného plnění 100 000 000 Kč; 
škody způsobené atmosférickýmí srážkami, Zatékáním dešťové vody a tajícího ledu nebo sněhu 
se sjednávají S maximálním ročním limitem pojistného plnění 5 000 000 Kč. 
Ve smyslu čl. 5 odst. 2) ZPP P-150/1ł+ je pojistnou událostí i ztráta pojištěné věci V přímé sou- 
\ıislostí s pojistnou událostí pojištěnou touto pojistnou smlouvu. 
Ujednává se, že se ruší ustanovení čl. 1 odst. 7) a 8), čl. 6 odst. 3) a čl. 9 ZPP P-150/ll+. 
Dále se ujednává, že se ruší ustanovení Čl. 3 odst. 4) a 5) ZPP P-150/14. 

3 Pojištění pro případ odcizení/ Pojištění pro případ vandalismu 
Pojištění se vztahuje i na případy, kdy byl pachatel činu Zjištění nezjištěn. 
Pojištění pro případ vandalismu se vztahuje na úmyslné poškození nebo úmyslné zničení pojiš- 
těné věci a to bez ohledu na to, Zda toto poškození/zničení nesouvisí s pokusem o vloupání či 5 

vloupáním. 
V případě pojistných událostí uplatňovaných na kamerovém systému poskytne pojistitel plnění, 
budou-li pojištěné věci umístěny mimo uzavřený prostor, mimo oplocené prostranství a při je- 
jich odcizení dojde k překonání konstrukčního upevnění. 
Pojištění zahrnuje do výše sjednané pojistné částky, resp. sjednaného limitu plnění 
i náklady na odstranění škod, které vznikly v důsledku odcizení resp. pokusu o odcizení, 
vč. pachatelem úmyslně poškozených a zničených věcí (vandalismus). 
Podmínky zabezpečení ~ zásoby a mo\ıité předměty 
Odchylně od tab. č. 1, 2, 3 doložky DOZ101 se ujednává, že pojistitel poskytne pojistné plnění, 
je-li předmět pojištění v době vzniku pojistné události umístěn v uzavřeném prostoru, a to: 

do limitu 500 000 Kč 
všechny vstupní dveře budou uzamčeny; 
do limitu 1 000 000 Kč 
vstupní dveře budou uzamčeny bezpečnostní cylindrickou vložkou Zabraňující \ıytlačení a 

bezpečnostním štítem Zabraňujícím rozlomení a vylomení vložky a dalším přídavným zámkem, 
prosklené části dveří a oken, které jsou níže než 2,5 m nad okolním terénem budou opatřeny 
bezpečnostní fólií o síle min. 250 mikronů nebo funkční mříží, nebo PZTS (dříve EZS);
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do limitu sjednaného pro příslušnipředmět pojištění 
vstupní dveře budou uzamčeny bezpečnostní cylíndrickou vložkou zabraňující vytlačení a 
bezpečnostním štítem zabraňujicím rozlomení a vylomení vložky a dalším přídavným zámkem, 
prosklené části dveří a oken, které jsou níže než 2,5 m nad okolním terénem budou opatřeny 
bezpečnostní fólií o síle min. 250 mikronů nebo funkční mříží, nebo PZTS (dříve EZS) 
s vyvedením na PPC (dříve PCO). 

O zásoby a movité předměty, které vzhledem k jgich velikosti nebo hmotností nelze uložit v 
uzavřeném prostoru jsou zabezpečený následovně: 
oplocený a řádně uzamčený prostor, 
V případě odcizení části pojištěných předmětů na volném prostranství pojistitel poskytne 
pojistné plnění do limitu 200 000 Kč v případě překonání konstrukčního upevnění. 

0 Podmínky zabezpečení - stavební součásti a přislušenství nemovitých objektů 
O Pojistitel poskytne pojistné plnění i za škody na stavebních součástech a příslušenství nemovitých 

objektů, reklam. panelech a jiných součástech a příslušenství nemovitých objektů na plášti objektů, 
pokud budou tyto věci pevně spojeny S budovou/ stavbou nebo připevněny k jiné budově/ stavbě 
nebo ke konstrukci zapuštěné do zpevněné plochy nebo jsou na betonových patkách zapuštěných 
do země, případně je použit jiný vhodný způsob uchycení ztěžující pro svoji velkou hmotnost, 
rozměrnost nebo nedostupnost předmětu jeho odcizení. 

0 U tramvajových tratí se za překonání překážky považuje, dojde-li k násilné demontáži kolejí, 
stožárů nebo vedení za pomoci nářadí nebo jiným zařízením; vedení musí být vedeno ve výšce 
minimálně 2,5 m nad terénem. 

0 U předmětu pojištění, jehož hmotnost je tak veliká, že neumožňuje manipulaci s ním bez použi- 
tí mechanizace a nelze je uložit jinak, se považuje za překonání překážky překonání jeho hmot- 
nosti. 

0 Podmínky zabezpečení - soubor finančních prostředků a cenných předmětů 
O Odchylně od tab. č. 1, 2 doložky DOZ102 se ujednává, že pojistitel poskytne pojistné plnění, 

je-li předmět pojištění V době vzniku pojistné události umístěn v administrativní budově, 
Mrštíkova, v pokladní místnosti v trezoru 60×60x90 cm, prostor místnosti je opatřen pohybovým 
čidlem se signálem na bezpečnostní agenturu, okno pokladní místností směřuje do oploceného 
areálu DPML] střeženého bezpečnostní agenturou. 

0 Podmínky zabezpečení - soubor finančních prostředků v automatech na jízdenky 
O Odchylně od tab. č. 1, 2 doložky DOZlO2 se ujednává, že pojistitel poskytne pojistné plnění, 

je-li předmět pojištění v době vzniku pojistné událostí umístěn vautomatu na jízdenky, který je 
konstrukčně upevněn k betonovému podkladu a monitorován městským kamerovým systémem. 

0 Odchylně od definice uzavřeného prostoru v DOZ10l, DOZ102, DOZ105 se ujednává, že za uza- 
vřený prostor se považuje iprostor ohraničený prosklenou fasádou a prostor ohraničený pláš- 
těm (i střechou) Sendvičové konstrukce a lehkými stavebními příčkami (sádrokar`tono\ıými i 

prosklenými). Ve střeše se mohou nacházet světlíky a požární klapky. Za uzavřený prostor se dá- 
le považují také staveništní mobilní buňky. Za uzamčené dveře nebo vrata se považují i požární 
dveře, prosklené dveře (uzavřené elektromechanickým ovládáním) a Vratové systémy. Za uza- 
mčená vrata se považují i vrata a mříže uzavřené elektrickým pohonem. Prosklené plochy nemu- 
sí být mechanicky zabezpečený. 

0 Elektrickým zabezpečovacím systémem se rozumi systém instalovaný dle projektové dokumen- 
tace nebo dle ČSN EN 50131 udržovaný vprovozuschopném stavu, jehož signál je vyveden do 
místa se stálou obsluhou (za místo se stálou obsluhou se považuje i recepce a Vrátnice). 

Pojištění strojů 
0 Odchylně od čl. 1, odst. 1+) ZPP P-300/14 se pojištění vztahuje i na stroje, jejichž stáří přesáhlo 

V době vzniku škody 10 let. 
0 Pojištění se vztahuje i na škody vzniklé vniknutím předmětu. 

Pojištění elektronických zařízení 
0 Odchylne od cl. 1, odst. 1+) ZPP P 320/14 se pojisteni vztahuje i na zařízení, jejichz stáří presáh 

lo v době vzniku škody 5 let.
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Pojištění se vztahuje i na data potřebná pro základní funkce pojištěného Zařízení, jestliže došlo 
k jejich poškození nebo zničení v sou\/islosti s poškozením nebo Zničením pojištěného Zařízení. 
Data potřebná pro základní funkce zařízení jsou systémové programy nebo programy či data jim 
rovnocenná (např. operační systém). 

Stanovují se způsoby zabezpečení pojištěných elektronických zařízení takto: 

do limitu 100 000 Kč 
uzamčený objekt; 
do limitu 300 OOO - Kč 
vstup: bezpečnostní cylindrická vložka zabraňující vytlačení a bezpečnostní štít zabraňující 
rozlomení a vylomení vložky; 

do limitu 1 000 OOO - Kc 
vstup: bezpečnostní cylindrická vložka zabraňující vytlačení a bezpečnostní štít zabraňující 
rozlomení a vylomení vložky + přídavný další zámek, 
prosklené části dveří a okna, které jsou níže než 2,5 m nad okolním terénem: bezpečnostní fólie 
O síle min. 250 mikronů nebo funkční mříže nebo PZTS (dříve EZS); 
do limitu sjednaného pro příslušný_předmět pojištění 
vstup: bezpečnostní cylindrická vložka zabraňující vytlačení a bezpečnostní štít zabraňující 
rozlomení a vylomení vložky + přídavný další zámek, 
prosklené části dveří a okna, které jsou níže než 2,5 m nad okolním terénem: bezpečnostní fólie 
O síle min. 250 mikronů nebo funkční mříže nebo PZT S (dříve EZS) s vyvedením na PPC (dříve 
PCO). 

Opční právo 
Pojistník si v souladu s § 99 zákona č. 137/2006 Sb., O veřejných zakázkách, v platném znění vy- 
hrazuje využití opčního práva, a to především na: 
a) pojištění movitých věcí, zásob, elektronických zařízení, strojů a peněz v době 3 let 

od uzavření původní smlouvy o pojištění, 
b) poskytnutí dalších (nových) služeb v oblasti pojištění (pojistných produktů) 

ve vztahu k majetku pojistníka. 

Ostatní zvláštní ujednání 
Pojistník nepřípouští překročení pojistných sazeb pro konkrétní druh pojištění, nestanoví-li 
zvláštní právní předpis jinak. 
Pojistitel se zavazuje respektovat všechny podmínky uvedené v této pojistné Smlouvě. 
Pojistitel bude garantovat Sazby pojistného uvedené ve formulářích pro zpracování nabídkové 
ceny po celou pojistnou dobu, tj. po dobu 3 let, a to i v případech nově pořízeného majetku po- 
jištěným / pojistníkem. Specifikace předmětů pojištění uvedená ve formulářích pro zpracování 
nabídkové ceny je v pojistné Smlouvě uvedena v souladu S pojmy pojistných podmínek pojistite- 
le. 

Bonifikace 
Pojistitel poskytne pOjistníko\/i bonifikaci 
ve smyslu Doložky DOB106 - Bonifikace - Vymezení podmínek (1401). 
Pojistitel na základě písemné žádostí pojistníka provede vyhodnocení škodného průběhu pojistné 
Smlou\/y za hodnocené období, kterým je jeden pojistný rok. Bude-li skutečná hodnota škodného 
průběhu pojistné smlouvy nižší než hodnota smluvně stanovená, přizná pojistitel bonífikaci 
následovněz 
škodný průběh do 5 % .............................................................................................................. .. výše bonífikace 15 % 
škodný průběh do 10 % výše bonifikace 10 %
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Článek VI 
PROHLASENI POIISTNIKA 

1. Pojistník potvrzuje, že před uzavřením pojistné smlouvy převzal v listinné nebo, sjeho souhlasem, 
vjiné textové podobě (např. na trvalém nosiči dat) Inřormace pro zájemce o pojištění a seznámil se 
s nimi. Pojistník si je vědom, že se jedná o důležité informace, které mu napomohou porozumět 
podmínkám sjednávaného pojištění, obsahují upozornění na důležité aspekty pojištění i významná 
ustanovení pojistných podmínek. 

2, Pojistník potvrzuje, že před uzavřením pojistné smlou\/y mu byly oznámeny informace vsouladu 
S ustanovením Q 2760 občanského zákoníku. 

3. Pojistník potvrzuje, že byl informován o rozsahu a účelu zpracování jeho osobních údajů a o právu pří- 
stupu k nim V souladu S ustanovením § 11, 12, 21 zákona č. 101/2000 Sb. o ochraně osobních údajů. 
Pojistník, je-li osobou odlišnou od pojištěného, dále potvrzuje, že poskytl pojistiteli osobní údaje po- 
jištěného, uvedené v pojistné smlouvě i S ní souvisejících dokumentech a dal souhlas k jejich zpraco- 
vání ve smyslu tohoto bodu na základě plné moci udělené mu pojištěným. 

1+. Pojistník potvrzuje, že před uzavřením pojistné smlouvy převzal v listinné nebo jiné textové podobě 
(např. na trvalém nosiči dat) dokumenty uvedené V čl. I. bodu 2. této pojistné smlouvy a seznámil se 
s nimi. Pojistník si je vědom, že tyto dokumenty tvoří nedílnou součást pojistné smlouvy a upravují 
rozsah pojištění, jeho omezení (včetně výluk), práva a povinnosti účastníků pojištění a následky jejich 
porušení a další podmínky pojištění a pojistník je jimi vázán stejně jako pojistnou smlouvou. 

5. Pojistník potvrzuje, že adresa jeho sídla/bydliště/tr\/alého pobytu/místa podnikání a kontakty elektro- 
nické komunikace uvedené v této pojistné smlouvě jsou aktuální, a souhlasí, aby tyto údaje byly v pří- 
padě jejich rozporu s jinými údaji uvedenými v dříve uzavřených pojistných smlouvách, ve kterých je 
pojistníkem nebo pojištěným, \/yužíványi pro účely takových pojistných smluv. S tímto postupem po- 
jistník souhlasí i pro případ, kdy pojistiteli oznámí změnu jeho sídla/bydliště/trvalého pobytu/místa 
podnikání nebo kontaktů elektronické komunikace v době trvání této pojistné smlouvy. Tím není do- 
tčena možnost používání jiných údajů uvedených v dříve uzavřených pojistných smlouvách. 

6. Pojistník prohlašuje, že má oprávněnou potřebu ochrany před následky pojistné události 
(pojistný zájem). 

7. Pojistník prohlašuje, že věci nebo jiné hodnoty pojistného zájmu pojištěné touto pojistnou smlouvou 
nejsou k datu uzavření pojistné smlouvy pojištěný proti stejným nebezpečím u jiného pojistitele, 
pokud není v této pojistné smlouvě výslovně uvedeno jinak. 

Článek VII 
ZÁVĚREČNÁ usTANovENÍ 

1. Není-li ujednáno jinak, je pojistnou dobou 
doba od 1. 1. 2015 (počátek pojištění) do 31. 12. 2017 (konec pojištění). 

2. Odpověd' pojistníka na návrh pojistitele na uzavření této pojistné smlouvy (dále jen ,,nabídka") s do- 
datkem nebo odchylkou od nabídky se nepovažuje za její přijetí, a to ani v případě, že se takovou od- 
chylkou podstatně nemění podmínky nabídky. 

3. Pojistná smlouva byla vypracována ve 4 stejnopisech 
0 pojistník obdrží 1 stejnopis 
0 pojistitel si ponechá 2 stejnopisy 
I pojišťovací makléř obdrží 1 stejnopis 

1+. Tato pojistná smlouva obsahuje 16 stran a 1 přílohu.



Pojištění majetku 

]ejí neoddělítelnou součástí jsou pojistné podmínl‹y pojístítele uvedené v čl. I této pojístne Smlou 
dokument Informace pro Zájemce O pojištění (v případě, že je jakékoli ustanovení uvedené v Informa- 
cích pro zájemce O pojištění v rozporu S ustanovením pojistné smlouvy. má přednost příslušne ustano 

- 16 - PS 772 085455 O 

vení pojistné smlouvy) a formuláře pro zpracování nabídkové ceny (garance sazeb). 
Výčet příloh: 
0 příloha 1 - přehled tramvají DPMLI. a.s. 

Roman Sotola 
předseda představenstva 

Doc. PhDr. David áclavík, 
místopředseda ředstavenstva



PŘÍLOHA 1 K POJISTNÉ SMLOUVĚ 772 0851.55 O 
1

1 

Příloha Č. 6 k VZ POJ. MAJETKU č.4 000 010 - Přehled tramvají DPMLJ, a.S. 
Vozy osobní dopravy 

ìnV.č. 
I rvýr. rozchod r.mod. poznámka č.vozuI typ I 

výr.‹ˇ:.
I 

16
I 

24 

T2R 149450 2251 1958 113013 1985 1996 ex Ostrava 613, CO Lbc od 2002 změny inteıiérmkonec C0-2006. bývalé evid,č. 26 
1 9 TZR 152290 2252 1961 

` 000 1985 1996 ex Ostrava 694, C0 Lhc od 2002 změny1nterièru,konec C0 2006, bývalé evid.č. 27 
20 T3RPv152296I 2248 | 1962 “101ı0 2005 1996 ex Ostrava 600, výzbroj PROGRESS /púv. dokl./, číslo skříně 040 - 2005 I 

21 |TaR,Pv 151240 2149 1959 3150, 2005 1995 ex Ostrava 594. ex Ústí 152, výzbroj PROGRESS, /pùv. dokl./. číslo skříně 041 - 2005 
22 ITSRPL 149448 2150 

I 
1959 2006 1995 ex Ostrava 611, nové skñně 2006, 

23 ITSRPL 149449 2151 1 959 2006 1995 ex Ostrava 612. nové skříně 2006 
T3R.Pv| 151103 2249 

I 
1961 1435 2004 |1996 ex Ostrava 636. v O2/2004-odslaveny mimo provoz. 03/04 - sešrotovány 

v 10/2004 nová skříň VAR. DP Ost vnvn, výzhfnj PROGRESS /původní doklady/. číslo skříně 024/2004 
25 |TSR.PvI 151241 2250 1962I 1435 

I 
2004 I1996 ex Ostrava 598. ex Ústí 153. v 02/2004-odstaveny mimo provoz. sešrotovány 2004 

V 10/2004 nova skříň \/AR. DP Os /původní doklady/, číslo skříně 025/2004 
26 ITSRPV 1zs883Sz 2008 1 

uava. výzbroj PROGRESS 
I 

495 Z008 Inove' skříně 

27 T3R.PV 154470 2006 2006 nové skříně 
28 ITSRPL 155261 1113 1973 2007 ex. 213. ex. 48 (Liberec). karoserie Var CB3.LF 029/2007 
29 3R.PL 158884 2691 2007 2007 2007 ex. Olomouc 135, karoserie Var CB3.LF 032/2007 

2692 2007 2007 ex. Olomouc 129, (celková oprava) - pracovní (od 03/2007) celková oprava 
1 56226 1105 1966 Il ,tv L VP/200 2002 ex. Ostrava 725 

30 ITTSM 157216 
31 T 3 

T3 S2 156234 
I 
0906 1 966 VP/200 2002 ex. Ostrava 733 

33 TGR PV 152781 2362 1 962 1435 2004 1998 ex Praha 6171. v r. 2004 nová skříň NAR/ DP Ostrava, Progress, čskñně 026/2004 
S4 TSR.Pv 1557S5 

I 
2363 1965 1435 2004 1998 ex Praha 6489. V r. 2004 nová skříň /VARI DP Ostrava. Progress, ‹ˇ:.skřině 027/2004 

35 164534 2366 1976 2007 1998 ex Most 256, püv. T2 (152311162). náhrada karoserie Var CE3_LFo31/2007 střední prohlídka |TsR.1=Lı=I 

T a S6 156223 
I 
0651 1966 VP/200 6I20n2 ex. Osırflvz 722 

37 IT3R.PL11 162495 1116 1973 1435 2005 Nova skññ Var CB3LF-nízkopodlažní. výzbroj PROGRESS 2005vnová skříň 
S8 T3m 162434 

I 
1117 1973 zn z..n`„;‹ 1 999 

39 |TSR.1=v 152725 2364 
| 
1962 2004 1998 ex Praha 8115, V r. 2004 nová skñň NAR/ DP Ostrava. Progress. č.skñně 029/2004 

40 T3R.Pv 152758
| 
2361 1 962 H. 2005 1998 ex Praha 6148. v r. 2005 nova skříň NAR/. DP Ostrava, Progress. tˇıskříně 031/2003 

41 T3R,FV 164539 2355 I 1876 1435 2003 1998 ex Most 265. püv, T2 (152320162). výıbroj PROGRESS›nová skříň 
ITSRPLPI 42 154535 2444 1 976 1435 2007 1999 ex Most 258. püv. T2 (152313/62). náhrada karoserie Var CB3.LF 030/2007 

43 |TSm 162499 1108 1973 1 999 
44 T3 162440 1109 1973 1997/98 PV 132. 1998/99 PV 213 
45 164536 

I 
2448 1976 1435 2006 1999 ex MOS1221. püv. T1 (149039/57) '2006 nová Skrín VAR CBSLF, 013/2005 3R.PL 

46 3R PL 162442 1111 1973 1435 2005 Nová skříň \/ar CBGLF-rıízkopodlažni, výzbroj PROGRESS 
47 3R.PL 162443 1112 1973 1435 2005 Nová skříň Var CBSLF-nízkopodlažní. výzbroj PROGRESS 
48 3R.PL 164533 2447 1 976 1435 2005 1999 ex Most 226, púv. T1 (149044/57),nová skñň VAR CB3 LF. 014/2005 
49 Tam 172145| 1558 1 982 1997 CO v roce 2007 
50 TSM I17214e 1559 1982 1435 1996 Ico v mne 2007 
51 ITSM 172147I 1560 1962 1 435 1 996 OO V ruce 2004 
52 T3m 172148 1561 1982 1 997 Ico v r‹›‹>e 2005 
5S TSM 172149I 1562 1982 1 435 1 996 
54 172150 1563 1 982 1 435 2005 Nová skříň Var CB3LF-nízkopodlažní. výzbroj PROGRESS (původní TVB) ITSRPLFI 
55 T3m 172151 1564 1982 z.- 

1-“ 

:§43 1 997 ICO v mne 2005 
56 ITSM 17215ZI 1565 

I 
1982 1435 1 996 CO v roce 2004 

57 Tam |17215S 1566 1982 1997 IVP v roce 2007 
58 IT3m 172154I 1567 1962 1997 
59 TSM |17518s 1680 

I 
1986 1435 1 996 

CO v roce 2004
I 

60 T3M 175187 1670 1966 1435 1 996 
S1 Tam |175168| 1671 

I 
1986 1435 1 997 

62 T3m 175189 1 672 1986 ĚFIŠŘĚ 1 997 CO v roce 2004 
6:1 TSM l17519o 1673 

I 
1986 1435 1 996 

S4 TSM |175191 1674 1 985 1435 1996 
65 Tam 17519Z| 1675 1986 1 997 
se SR.sLı=1 175199 1 676

I 

2011 1435 nová skñň. Pıagoimex od 10/2012 
67 TBM 175194 1 677 1 986 1435 1 998 CO v roce 2003 
68 TSM 175195 1678 

I 
1986 1435 1998 

69 T3m 1679 1 986 1435 1 998 
70 T3M 

175196 
176886 1722 1 987 1435 1 998 

71 T3M 176879 1720 1987 1435 1 998 
CO v roce 2005

I 

72 Tam 176880 I 
1719 1987 1 999 

73 Tam 
| 
175681 1726 1 987 135%“ 1 999 

74 Irsm 176882 1730 1 987 L, zl.- 1 999 
75 T3m 176683 1721 

I 
1987 ,. ‹t,ı 1 999 

76 T3M 176884 1725 1 987 1435 1 998 CO V roce 2005 
77 T3M 176885 1724 1987 1435 1 998 
78 TsR.ı=vI 176878 1723 

I 
1987 

I 
1435 2003 můd. 1998 IGBT, po DN 2002 výZbľOj PROGRESS. nová Skříň Ě, 013/Z003 

79 T3M 176887 1727 1 987 1435 1 998 CO v roce 2005 
ao TSM I17sae8| 1728 

I 
1987 I 1435 1 998 

B1 T3M 175669 1729 1987 1435 1998 Ico v mne 2003 
82 ITSRSLH 152848 

| 
2303 1435 I1997 9× Praha 6238 CO Od 1708.11 

85 TSM I152851 2304 
| 

1963 1435 1 997 1997 ex Praha 6241, CO v roce 2008 
84 2012 1435 Iprolotyo - Pragoimex 

I 
Evoz 001/201 

l I 

') na T3 prekaľ0S0ván jtl Vozêm V. Č. 159013/1970, ten Zničen při nehodě V roce 1975
= 

Vůz Č. 21 - Vý[,č.151240 '7'7(1507'7'7),Vù1 Č. 25 r. V. 1962 ( asi 1961) 

Celkem 67 tramvajových vozidel osobní dopravy Vč, tramvaje XSP = Střední prohlídka 
CO = celková oprava 

Stav ı< 14 03 2014 Zpracoval: Vácha Vıaoımir



- ex. Ostrava 64077 

Vozy služební 
č.vozu ìyp výr.č. inv,ıˇ:4 r.výr. rozchod r mod. E poznámka 
21:1 TZR 182444 1113 

ex S40 TZR 

I 

1435 
[ 

1958 ex osıvflvfl 540. v veıxønsınflknž na ıfløıejøvý hnzfl 

I I 

Voz Ostałní
S 

MTS Č Løpz Ž Ž ŽÉ 

č.voZu ìyy výr.‹`:. r_výr. rozchod r.rekOn. puznámka 
17 I 

T2 151250 1951 1000 mn‹øvø\}'§/={zixĚ, hixıøvinxá ıvzvnvflj 

78 MV 1 
Ring. 0009 1929 1000 muìoruvý vůz, 1959 ex Ústí BB ( ex 75 ). 2000 2× 78, historický Vůz 

8105 T3-TV1Í motorový vúz, pražská tramvaj - zařazena jako historické vozıdlo 
117 . 

' 953 1000 m010ľ0vý\/\Ž|Z\ 9x125. 9× 7. EX 471 1960 9× JGDICIIIBC 117, hislüľitkë VDZiđ|0 
125 Ring. 1899 1000 20.Iéìa łmlejová věž, ex 105. 1970 ex Jablonec 105 
128 DP BI. 1000 1973 plošinový vůz, ex VV 48 ( Donbas ) 

129 Č.Lípa 953 1000 1973 rozvinnvací vůz, púv. podvozek M16 42 
- vlastní 1000 90.|é1a łšíeua' pluh Z Ed-gzku T3 _ == nìn =n==== 

VOZ hısioncke deponovane v Technıckem muzeu Bmn 
4: vozu ty_p I 

vy r r [rozchod rrrekon, 
5 

oznámka 
2 Ring 1929 1000 EX 47 19 I' 

I . S7 ex.ıahı‹›neø188(ę×44) 
vıflsınn 1925 

I 
000 ønzfl nn ra STM Kønrrøın an: vflı 

ˇ. ' 'r. 
_ 

'_ 

Ť 

17 W `

. 

101=J Kmsin _' W 1 Lp 'Lı=__= ıımz 09 
`) posledni přidělené inventárnı cislo 

stav k 04.06,2(J14 Zpracoval: Vácha Vladimir
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VIENNA INSURANCE GROUP 

Všeobecné pojistné podmínky *°'1°°/1*' 

pro pojištění majetku 
a odpovědnosti 
OBSAH 
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Čláııekfi Územní platnost pojíštěrrí..... 
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Článek 11 Plnění pojistitelem... 
Člănekfl Šetřeni pojistitelıe..... 
Článek13 Zadırıřiovıcí nák|ady.... 
Článıklłı Povinnostipojistitelı....................................... 
Č|ánek15 Povinnosti pojistrıíka, pojištěnéhoajiné osoby. která uplıtñuje 
právonıpojistıiěplııění . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ._ 

ČÁST 1 SPOLECNÁ usmnoviní 

Článek 1 Úvodní ustanovení 

1) Pojištění se řídí pojistnou smlouvou. pojistnými podmínkami uvedenými 
v pojistné smlouvě. zákonem č. 89/2012 Sb.. občanským zákoníkem 
(dále jen „občanský ıákoník"), a dalšími příslušnými právními předpisy. 

Z) Tyto všeobecné pojistné podmínky se vztahují na pojištění majetku, 
odpovědnosti, případně jiných hodnot pojistného zájmu. 

3) Vedle těchto všeobecných pojistných podmínek mohou být podmínky 
pojištění podrobněji upraveny v příslušných zvláštních či jiných pojistných 
podmínkách (dále jen „zvláštní pojistné podniínky"). V případě. že je jakékoli 
ustanovení všeobecných pojistných podmínek v rozporu S ustanovením 
zvláštních pojistných podmínek. má přednost pñslušné ustanovení zvláštních 
pojistných podmínek. Nejsou-li ustanovení zvláštních a všeobecných pojistných 
podmínek v rozporu. platí ustanovení všeobecných i zvláštních pojistných 
podmínek zároveň. 

4) Tyto všeobecné pojistné podmínky i příslušné zvláštní pojistné podmínky 
jsou Součástí pojistné smlouvy a v pojistné smlouvě se od nich lze odchýlit. 
V pñpadě. že je jakékoli ustanovení pojistných podmínek v rozporu 
s ustanovením pojistné smlouvy. má přednost příslušné ustanovení pojistné 

uıuıvı~ı~i›ıinıınıını~›~ıNı~ıı-ıı-ıı-I

S 
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Článek 16 Důsledky porušení povinností . . . .. 

čıánøkız rnnnzjøđnáni.............._... 
ČIánek18 
Článek 19 Rozhodné právo a rozhodování sporů . . . . . _ 

Článek ZO Náklady pojistítele . . . . 

üsr 2. FOIIŠTĚNÍ VĚCI NEBO ıınšıio ıvuiırrıcu. . . _ _ . . . .. 

Článek 21 Pojistná hodnota. pojistná částka. . . .. . . . .. 

Článekll Podpojíštëní..................... 
Článek 13 Limit pojistného plnění ..... _ . . .. 

Článek Zk Pojištění souboru věcí . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

čÁsr3.zÁvĚıiccNıi USTANOVENÍ 8 
Č|a'nek25Výkladpojınű............ 

smlouvy. Nejsou-li ustanovení pojistné smlouvy a pojistných podmínek 
v rozporu. platí ustanovení pojistné smlouvy i pojistných podmínek zároveň 

5) Pojištění se sjednává jako pojištění škodové. 

6) Jeli pojistníkem podnikatel. ujednává se. že pro vztah založený touto 
pojistnou Smlouvou se nepoužijí ustanovení § 1799 a 1800 občanského 
zákoníku o smlouvách uzavíraných adhezním způsobem, 

Článek 2 Vznik a trvání pojištění 

1) Pojištění se sjednává na pojistnou dobu. která je vymezena dnem počátku 
pojištění a v případě pojištění na dobu určitou i dnem konce pojištění. Pojištění 
se sjednává na dobu neurčitou. není~li ujednáno jinak. 

2) Pojištění vzniká v okamžiku určeném datem a časem. kterýje uvedený 
ve smlouvě jako počátek pojištění. Není-li uveden přesný čas počátku pojištění. 
vzniká pojištění v 00:00 hodin dne uvedeného ve smlouvě jako počátek 
pojištění. nejdříve však uzavřením smlouvy. Nenívli ve smlouvé počátek pojištění 
vůbec uveden. vzniká pojištění v 00:00 hodin prvního dne následujícího 
po uzavření smlouvy.



Článek Z Změna pojištění 

1) Pojistnou smlouvu lze změnit dohodou pojistníka a pojistitele 
(např. dodatkem k pojistné smlouvě). Pro uzavření takové dohody platí stejná 
pravidla jako pro uzavření pojistné smlouvy. Okamžik účinnosti změny pojistné 
smlouvy je uveden V dohodě o její změně. 

2) V souvislosti se změnou pojistné smlouvy nedochází ke změně počátku 
a konce pojistných období ani pojistného roku uvedených v pojistné smlouvě. 

To platí i v případě, že dohodou o změně pojistné smlouvy je sjednáno nove' 

pojištění. První pojistné období dodatkem sjednaného pojištění však začíná 

počátkem tohoto nového pojištěni a končí uplynutím dne, který předchází 

počátku dalšího pojistného období vyplývajícího ze smlouvy. 

3) Pojistnou smlouvu lze postoupit třetí osobě pouze se souhlasem pojistitele. 

4) V pñpadé nezaplacení pojistného se pojištění nepřerušuje. 

článek A zánik pnjišıčnt 

1) Pojištění zaniká v případech stanovených v pojistné smlouvě, pojistných 

podmínkách či v občanském zákoníku. Pojištění zaniká zejména dnem: 

a) uplynutí pojistné doby, jde-li o pojištění sjednané na dobu určitou; 

b) zániku pojistného zájmu; pojistitel má však právo na pojistné až do doby, 
kdy se o zániku pojistného zájmu pojistníka dozvěděl Pojistník je povinen 

Zánik pojistného zájmu pojistiteli prokázat; 

c) zániku pojistného nebezpečí; 

d) zániku pojištěné právnické osoby bez právního nástupce; 

e) smrti pojištěné fyzické osoby, není-li v EL 5 uvedeno jinak. Dochází›li 

v důsledku smrti pojištěného ke změně vlastnictví věci, k níž se vztahuje 
sjednané pojištění, posoudí se zánik, resp. změna účastníků pojištění podle 
ustanovení upravujících dúsled ky změny vlastnictví věci; 

f) doručení oznámení nastalé změny vlastnictví pojištěné věci pojistiteli, 
není-li v čl 5 uvedeno jinak. Pojistitel je oprávněn požadovat prokázání 

změny předložením dokladu prokazujícího změnu vlastnictví věcí, 
ke které se vztahuje sjednané pojištění (včetně dokladu O zániku společného 

jmění manželů), nebo jiným způsobem; bez předložení takového dokladu 

se považuje změna vlastnictví pojištěné věci za neoznámenou a pojištění 
nadále trvá, pokud se pojistitel nedohodne S pojistníkem na jiném způsobu 

prokázání změny vlastnictví pojištěné věci; 

g) prohlášení konkursu na majetek pojistníka nebo zamítnutím návrhu 

na prohlášení konkursu pro nedostatek majetku, to neplatí pro povinné 

pojištění. 

Z) Pojištění dále zaniká v případě prodlení pojistníka s úhradou pojistného, 

a to marným uplynutím dodatečné lhůty k zaplacení dlužného pojistného 
stanovené pojistitelern v upomínce pojistníkovi. 

3) Pojistník i pojistitel mohou pojištění ukončit výpovědt 
a) kposlednímu dni každého pojistného období, jdevli o pojištění s běžným 

pojistnýrn; tato výpověď musí být druhé straně doručena nejméně šest 

týdnů před koncem pojistného obdobi, v opačném případě pojištění 
zaniká až ke konci následujícího pojistného období, pro které je šest týdnů 

dodrženo; 

b) doručenou druhé Straně do dvou měsíců ode dne uzavření pojistné smlouvy, 

pojištění zanikne uplynutím osmidenní výpovědní doby; 

c) doručenou druhé straně do tñ měsíců ode dne oznámení vzniku pojistné 
události pojistiteli; pojištění zanikne uplynutím měsíční výpovědní doby. 

lv) Pojistitel dále může pojištění ukončit výpovědí bez výpovědní doby 
v případě, že pojistník či pojištěný poruší svou povinnost oznámit pojistiteli 

zvýšení pojistného rizika; pojištění zanikne dnem doručení výpovědi 
pojistníkovi 

S) Pojistník i pojistitel mohou od pojistné smlouvy či dohody o jeji změně 
odstoupit v případech a za podmínek uvedených v občanském zákoníku. 

6) Pojistitel může od pojistné smlouvy či dohody D její změně odstoupit 
zejména v případě, že pojistník či pojištěný úmyslně či Z nedbalosti nezodpoví 

pravdivě a úplně písemné dotazy pojistitele v souvislosti s uzavíráním pojistné 

smlouvy či dohody o jeji změně, pokud by pojistitel při pravdivém a úplném 
zodpovězení takových dotazů pojistnou smlouvu či dohodu o jeji změně 
neuzavřeL Odstoupením se pojistná smlouva zrušuje od počátku a smluvní strany 
jsou povinny si vrátit vše, co již bylo ze smlouvy plněno. 

7) Pojistitel může od pojistné smlouvy či dohody o její změně odstoupit také 
do dvou měsíců ode dne. kdy se dozvěděl o rozhodnutí o úpadku pojištěného 
nebo O způsobu řešení úpadku pojištěného. Odstoupením se pojistná Smlouva 
zrušuje s účinky do budoucna a pojištění zanikne dnem doručení odstoupení 
pojistníkovi. 

8) Pojištění zaniká dnem doručení oznámení pojistitele o odmítnutí pojistného 
plnění. Pojistitel může pojistné plnění odmítnout, pokud je příčinou pojistné 
události skutečnost, o které se pojistitel dozvěděl až po vzniku pojistné události 
a kterou nemohl dříve zjistit vzhledem k tomu, že pojistník či pojištěný úmyslně 
či z nedbalosti odpověděli nepravdivé či neúplné na písemné dotazy pojistitele 
při uzavírání pojistné smlouvy či dohody o její změně, pokud by pojistitel 
pojistnou smlouvu či dohodu o její změně neuzavřel, popřípadě ji uzavřel 
za jiných podmínek, kdyby o této skutečnosti věděl 

9) Zánik pojištění se řídí příslušnými ustanoveními občanského zákoníku, 
není-li v pojistných podmínkách nebo smlouvě uvedeno jinak. 

Článek 5 Změny účastníků pojištěni, přechod práv a povinností 

1) Ujednání O trvání pojištění podle tohoto článku jsou platná pouze V případě, 

že pojištěná věc či soubor věcí se nadále nachází v místě, ke kterému se sjednané 
pojištění vztahuje. 

2) Pokud se Změní vlastník pojištěné věci a dosavadní vlastník věci nebyl 
pojistnikem, pojištění touto změnou nezaníki Práva a povinnosti ze sjednaného 
pojištění přecházejí z dosavadního vlastníka na nového vlastníka věci. To platí 

iv případě, kdy se novým vlastníkem věci stane pojistník. 

3) Zemře-li pojistník, pojištění zanikne až uplynutím posledního pojistného 

období, za které je zaplaceno pojistné, a to i pokud jde o pojistná období 

s počátkem po smrti pojistníka. Do pojištění vstupuje až do zániku pojištění 
na místo pojistníka jeho právní nástupce. Není-li však zaplaceno pojistné 

za pojistné období, v němž pojistník zemřel, zanikne pojištění dnem smrti 
pojistníka. Pro pojištění cizího pojistného nebezpečí se však odchylně použije 

článek 7 odst S). 

L) Nenívli smlouvou sjednáno jine' pojištění odpovědnosti za újmu než pojištění 
odpovědnosti za újmu vyplývající z vlastnictví věci, posoudí se zánik a změny 
účastníků takového pojištění podle ustanovení týkajících se změny vlastnictví 
věci uvedených v tomto článku. 

Čıánzıx 8 Pøiíxíný záinn 

1) Pojistný zájem je oprávněná potřeba ochrany před následky pojistné 

události. Pojistný zájem pojistníka je podmínkou vzniku a trvání pojištění 
Pojistník má vždy pojistný zájem na vlastním majetku. Pojistnik má pojistný



zájem 1 na majetku jiné osoby. pokud by mu bez jeho existence a uchování 
hrozila přímá majetková ztráta. Dal-li pojištěný k pojištění souhlas, má se za to, 
že pojistný zájem pojistnika byl prokázán. 

Z) Pojistný zájem pojistníka může být založen zejména. jde-li o pojištění: 
a) majetku, který pojistník oprávněně užívá nebo ho převzal za účelem 

provedení objednané činnosti. 

b) majetku, který je ve vlastnictví osoby pojistníkovi blízké. 

c) majetku právnické osoby členem jejího statutárního orgánu nebo tím. 
kdo právnickou osobu podstatně ovlivňuje jako její člen nebo na základě 
dohody či jiné skutečnosti. a naopak pojištění majetku těchto osob danou 
právnickou osobou, 

d) majetku, který je ve vlastnictví společníka nebo člena pojistníka nebo osoby 
společníkovi (členovi) blízké. 

e) majetku společnosti. ve které má pojistník majetkový podíl nebo ve které 
má majetkový podíl stejný subjekt jako v pojistníkovi v právnické osobě, 

f) majetku, který slouží k zajištění pohledávky pojistníka. 

g) majetku, který pojistník spravuje, 

h) odpovědnosti osob uvedených v písm. b) až e). 
i) odpovědností osoby. která může způsobit újmu pojistníkovi (např. pojištěni 

odpovědnosti zaměstnance zaměstnavatelem). 

3) Pojistilvli pojistník vědomě neexistující pojistný zájem. ale pojistitel 
o tom nevěděl, ani nemohl vědět, je smlouva neplatná. Pojistiteli však náleží 
odměna odpovídající pojistnému až do doby, kdy se o neplatnosti dozvěděl. 

1+) Pojístník je povinen oznámit pojistiteli, že došlo k zániku pojistného zájmu. 
Toto oznámení musí být učiněno v písemné formě a musi v něm být uvedeny 
informace a k němu pñloženy dokumenty, ze kterých bude zánik pojistného 
zájmu vyplývat. 

Článek 7 Pojištění cizího pojistného nebezpečí 

1) Pojistník může uzavřít Smlouvu vztahující se na pojistné nebezpečí třetí 
osoby (pojištěného). která je odlišná od pojistnika (dále jen „pojištění cizího 
pojistného nebezpečí"). pokud má na takovém pojištěni pojistný zájem. 

2) Pojistník je povinen seznámit pojištěného s obsahem smlouvy vztahující 
se na pojistné nebezpečí pojištěného. 

3) Není-li ve smlouvě uvedeno jinak, je pojištěni cizího pojistného nebezpečí 
sjednáno ve prospěch pojištěného, tj. právo na pojistné plnění ma' pojištěný, 
a to í tehdy. je-li pojistitel povinen vyplatit pojistné plnění. na něž má nárok 
pojištěný. osobě odlišné od pojištěného (např. v pojištěni odpovědnosti za újmu). 

li) Pouze je-li tak výslovně uvedeno ve smlouvě. je pojištění cizího pojistného 
nebezpečí sjednáno ve prospěch pojistníka či jine' třetí osoby. V takovém případě 
mohou tyto osoby uplatnit právo na pojistné plnění, pouze pokud prokáží. 
že seznámily pojištěného s obsahem smlouvy a že pojištěný. vědom si. že právo 
na pojistné plnění nenabude. souhlasí S tím. aby pojistník či jiná třetí osoba 

pojistné plnění přijali 

Neprokáželi pojistník tento Souhlas pojištěného nejpozději do konce sjednané 
pojistné doby, zaniká pojištění uplynutím této doby. Nastane-li pojistná událost. 
aniž byl tento souhlas pojištěného udělen, nabývá právo na pojistné plnění 

pojištěný. 

]e-li pojištěný, který není plně svéprávný. potomkem pojistníka, musí být souhlas 
pojištěného S výplatou pojistného plnění pojistníkovi nahrazen zvláštním 

souhlasem, Zvláštní souhlas se nevyžaduje. pokud je pojistník zákonným 
zástupcem pojištěného a nejde o pojištění majetku. 

5) Dnem pojistníkovy smrti. nebo dnem jeho zániku bez právního nástupce 
vstupuje do pojištění na místo pojistníka pojištěný. Oznámí-li však pojistiteli 
v písemne' formě do 30 dnů ode dne pojistníkovy smrti nebo ode dne jeho 
zániku, že na trvání pojištění nemá zájem. zaniká pojištěni dnem smrti nebo 
dnem zániku pojistníka. 

Článek B Obecné výluky z pojištění 

1) Pojištění se nevztahuje na jakékoliv události, které vznikly v důsledku: 
a) válečných událostí. vzpoury. povstání nebo jiných hromadných násilných 

nepokojù, stávky. výluky, teroristických aktů (tj. násilných jednání 

motivovaných politicky. sociálně. ideologicky nebo náboženský) včetně 
chemické nebo biologické kontaminace. 

b) zásahu státní moci nebo veřejné správy. 
C) působení jaderné energie. 

2) Z pojištění nevzniká právo na plnění za újmu způsobenou úmyslně 
pojíštěným. pojistníkem, oprávněnou osobou nebo jinou osobou Z podnětu 
některého z nich. 

3) Právo na pojistné plnění či jiné plnění Z pojištění nevznikne v případě. 
že jeho poskytnutí by bylo v rozporu s právními předpisy jakéhokoliv státu 
(včetně mezinárodních úmluv) upravujícími mezinárodní sankce za účelem 
udržení nebo obnovení mezinárodního míru. bezpečnosti, ochrany základních 
lid ských práv a boje proti terorismu. 

lv) Pokud je ve smlouvě ujednáno, že Se pojištění odchylně od pojistných 
podmínek vztahuje ina případ. který je z pojištěníjinak vyloučen. nemá takové 
ujednání vliv na platnost a účinnost ostatních výluk Z pojištění ani jiných 
ustanovení omezujících pojistné krytí. 

5) Na pojištění se mohou vztahovat ještě daLší výluky uvedené V pojistné 
smlouvě. příslušných zvláštních pojistných podmínkách nebo vyplývající 
Z právních předpisů. 

Článek 9 Územní platnost pojištění 

Podmínkou vzniku práva na plnění Z pojištění je. že újma i její příčina nastaly 
na území České republiky. není-li ujednáno jinak, 

článek ıo Pøiinnč 

1) Pojistník je povinen řádně a včas platit pojistné. 

2) Pojistné se sjednává jako běžné. není-li v pojistné smlouvě uvedeno, 
že se jedná o jednorázové pojistné. 

3) jednorázové pojistné se sjednává za celou pojistnou dobu, Běžné pojistné 
se sjednává za jednotlivá pojistná období. jejichž délka je uvedena v pojistné 
smlouvě. Není-li ujednáno jinak. je pojistnýrn obdobím 12 měsíců. Pnıni pojistné 
období začíná dnem počátku pojištěni. 

lh) Nenívli ujednáno jinak. je běžné pojistné splatné vždy první den pñslušného 
pojistného období a jednorázové pojistné dnem počátku pojištění. 

5) Pojistné se považuje za zaplacené včas, je-li nejpozději v den jeho splatnosti 
připsáno na bankovní účet pojistitele nebo jím určené osoby s variabilním 
symbolem stanoveným pojistitelem. popřípadě uhrazeno v hotovosti pojistiteli 
nebo zástupci pojistitele. který je pojistitelem zmocněn pojistné inkasovat.



6) Pojistné zaplacené pod variabilním symbolem určeným pojistitelem 
se považuje Za uhrazené pojistníkem či jinou osobou S jeho souhlasem. 

7) Pojistitel má právo na pojistné za dobu trvání pojištění, není-li dohodnuto 
nebo občanským zákoníkem stanoveno jinak. 

8) Pojistitel může změnit iıýši pojistného jednostranně v případech stanovených 
občanským zákoníkem čí uvedených v následujícím odstavci tohoto článku, nebo 

dohodou s pojistníkem. Za dohodu s pojistníkem O změně pojistného se považuje 
také úprava pojistného na základě podmínek uvedených ve smlouvě, ze kterých 
je zřejmý způsob stanovení nové výše pojistného (např. systém bonus / malus). 

9) Pojistitel může jednostranné změnit výši běžného pojistného na další 
pojistné období, změní-li se podmínky rozhodné pro stanovení výše pojistného, 
zejména: 

a) obecně závazné právní předpisy nebo ustálená soudní praxe (např. v oblastí 

náhrady újmy), které mají vliv na stanovení výše pojistného nebo pojistného 

plnění nebo na výši nákladů pojistitele (např. změna daní či povinného 
rozsahu pojistné ochrany), 

b) faktory vedoucí ke zvyšování pojistného plnění, které nejsou závislé na jeho 

vůli (např. v důsledku Změny cen zboží, náhradních dílů, služeb nebo 
v důsledku změny četnosti škodriých událostí), 

c) obecně závazné právní předpisy, které ukládají pojistiteli dodatečné výdaje 

(např. povinné odvody), k nimž v době uzavření Smlouvy nebyl pojistitel 

povinen, nebo 

d) není-li pojistné dostatečné k zajištění trvalé splnitelností závazků pojišťovny 

podle zákona upravujíciho pojišíovnictví. 

10) Pokud pojistník se změnou výše pojistného podle přechozího odstavce 

nesouhlasí, musí svůj nesouhlas uplatnit písemně do jednoho měsíce ode dne, 

kdy se D navrhované změně výše pojistného dozvědět V takovém případě zanikne 
pojištění uplynutím pojistného období předcházejícího pojistnému období, 
ve kterém mělo dojít ke změně výše pojistného, upozornil‹li pojistitel pojistnika 
na tento následek a nedojde-li k jiné dohodě mezi pojistníkem a pojistitelem. 
Pojištění však Z důvodu nesouhlasu pojistníka s novou výši pojistného 

nezanikne, je-li pojistné pro nové pojistné období upravené podle tohoto článku 

nižší než pojistné za předcházející pojistné období. Pokud není v uvedené lhůtě 

nesouhlas vyjádřen, pojištění nezaniká a pojistitel má právo na nově stanovené 
pojistné. 

11) Pojistitel má právo ze zaplaceného pojistného uhrazovat své pohledávky 
za pojistným v pořadí, V jakém po sobě vznikly. liné své pohledávky související 

s pojištěním má pojistitel právo uhradit přednostně. 

12) Pokud pojistné nebylo zaplaceno včas a ve sjednané výši, je pojistitel 

oprávněn požadovat úrok z prodlení a náklady spojené s upomíıiánim 

a vymáháním tohoto pojistného. 

Článek 11 Plnění pojistitele 

1) Pojistné plnění je omezeno horní hranicí, která je určena pojistnou částkou 
nebo limitem pojistného plnění, 

2) Pojistitel poskytne pojistne' plnění, pokud osoba, která uplatňuje právo 

na pojistné plnění, prokáže a šetření pojistitele potvrdí, že se jedná o nahodilou 

událost krytou pojištěním, tj existuje povinnost pojistitele plnit a je zjištěn 

rozsah této povinnosti. 

3) Oprávněnou osobou (tj. osobou, která má právo na pojistné plnění 
Z pojištění) je pojištěný, není-li v pojistné smlouvě nebo v ostatnich 

ustanoveních pojistných podmínek vztahujících se ke sjednanémv pojištění 
uvedeno jinak, 

4) Oprávněná osoba se podílí na pojistném plnění dohodnutou spoluúčasti. 
Spoluúčast může být vyjádřena pevnou částkou, procentem, časovým úsekem 
nebo jejich kombinaci Spoluúčast pojistitel odečte od celkové výše pojistného 
plnění Celkovou výší pojistného plnění se rozumí částka, v níž by bylo 
stanoveno pojistné plnění před odečtením dohodnuté spoluúčasti Pokud celková 

výše pojistného plnění nepřesahuje dohodnutou spoluúčast, pojistitel pojistné 
plnění neposkytne. V pojištění odpovědnosti za újmu se náhrada újmy vyplácí 
poškozeněmu po odečtení spoluúčasti od celkové výše pojistného plnění. 

5) Pojistné plnění se poskytuje v penězích. To platí i V případě, kdy je vypláceno 
pojistné plnění Z pojištěni odpovědnosti za újmu a pojištěný je povinen 
způsobenou újmu nahradil uvedením do předešlého stavu. Pojistné plnění 
i jakákoliv jiná plnění Z pojištění budou hrazena v tuzemské měně, pokud 
z právních předpisů, včetně mezinárodních dohod, kterými je Česká republika 

vázána, nebo Z dohody s pojistníkem nevyplývá povinnost plnit v jiné měně. 
Pro účely stanovení výše plnění se pro přepočet měn použije kurz vyhlášený 
Českou národní bankou ke dni vzniku pojistné události. Pro účely výplaty 
v cizí měně se použije kurz banky pojistitele platný ke dni výplaty plnění, 
Pro vyloučení pochybnosti se uvádí, že pojistitel nenese jakékoliv kuızové riziko 

související S přepočtem měn. 

6) Má-li oprávněná osoba, resp. poškozený subjekt při opravě nebo náhradě 
související S pojistnou události nárok na odpočet daně Z přidané hodnoty 
(dále jen ,,oPH"), pøxkvinø pøjiflmfli pinêni ve výši vyčtfliønè bez DPH. 
V případech, kdy oprávněná osoba, resp. poškozený tento nárok nemá, poskytne 
pojistitel plnění ve výši vyčíslené včetně DPH. 

Článek 12 Šetřeııí pojístitele 

1) Pojistitel zahájí šetření bez zbytečného odkladu po obdržení oznámení 
o škodné události a pokračuje v něm tak, aby bylo skončeno nejpozději do tří 
měsíců po obdržení takového oznámení Nebude-li možné šetření V této lhůtě 
ukončit, je pojistitel povinen sdělit osobě, která uplatnila právo na pojistné 

plnění, důvody této skutečnosti. 

2) Do doby šetření se nezapočítává doba, po kterou probíhá řízení před 
orgánem veřejné moci (zejména občanskoprávní nebo trestní soudní řízení, 
přestupkové nebo jiné správní řízení) nebo rozhodčí řízení, jehož výsledek 
je rozhodný pro stanovení poiıinnosti pojistítele poskytnout pojistné plnění, 
nebo řízení ve věci trestního oznámení pro podezření Z pojistného podvodu, 
které bylo podáno z důvodu nepravdivých nebo zamlčených údajů v souvislosti 
s oznámenou událostí, Po tuto dobu není pojistitel v prodlení s plněním své 
povinnosti vyplatit pojistné plnění, popř. zálohu na pojistné plnění. 

3) Pojistné plnění je splatné do 15 dnů ode dne skončení šetření pojistitele 
nutného ke zjištění existence a rozsahu jeho povinnosti plnit. Šetření 

je skončeno sdělením jeho výsledků osobě, která uplatnila právo na pojistné 
plnění. 

lv) Pojistitel může v odůvodněných případech doporučit způsob opravy nebo 
výměnu věci, ke které se vztahuje sjednané pojištění. Pokud oprávněná osoba 
přesto věc Dpravila nebo vyměnila jiným způsobem, je pojistitel povinen plnit 

jen do výše, kterou by plnil, kdyby oprávněná osoba postupovala podle jeho 

doporučení 

5) V pñpadě, že nelze ukončit šetření do tří měsíců ode dne oznámení, 
poskytne pojistitel na písemnou žádost osoby, která uplatnila právo na pojistné 
plnění, přiměřenou zálohu na pojistné plnění, Při stanovení přiměřené výše



zálohy pojistitel Zohlední zejména dosavadní výsledky šetření a výši prokázané 
a doložené újmy. Pojistitel zálohu neposkytne, je-li rozumný důvod její 
poskytnutí odepřít, zejména: 

a) není›li Z výsledků dosavadního šetření jisté, zda se na škodnou událost bude 
vztahovat pojištění nebo kdo je oprávněnou osobou, 

b) porušil-li pojistník, pojištěný nebo jiná osoba, která uplatňuje právo 
na pojistné plnění, povinnost související s uplatněním práva na pojistné 
plnění a šetřením pojistitele, zejména obsahuje~li oznámení škodné události 
nebo jakékoliv jiné podání či doklad ke škodné událostí nepravdivé nebo 
hrubě zkreslene' údaje týkající se škodné události nebo jsou›li takové údaje 
zamlčeny, nebo neposkytuje-li řádně součinnost, 

c) je-li proti osobě uplatñující právo na pojistné plnění nebo oprávněné osobě 
vedeno trestní ñzeni ve věci související s oznámenou škodnou událostí, nebo 

d) existuje-li důvodné podezření, že při uplatnění práva na pojistné plnění 
došlo ke spáchání trestného činu, přičemž o důvodné podezření ze spáchání 
trestného činu jde vždy, když je v souvislosti s takovým uplatněním práva 
na pojistné plnění podáno trestní oznámení na pojistníka, pojištěného. 
oprávněnou osobu, osobu. která uplatnila právo na pojistné plnění nebo jinou 
osobu jednajicí Z jejich podnětu 

6) Pojistitel je oprávněn odečíst od pojistného plnění splatné pohledávky 
pojistného nebo své jiné pohledávky Z pojištěni To neplatí pro povinné 
pojištěni 

7) Pojistitel je oprávněn započlst proti plnění Z pojištění svoji pohledávku vůči 

osobě, která má právo na plnění Z pojištění, i pokud pohledávka Za touto osobou 
vznikla Z jiného pojištění. 

Článek 13 Záchrıňovací náklady 

1) Zachrařıovacími náklady se rozumí účelně vynaložené náklady na: 
a) odvracení bezprostředně hrozící pojistné události, 

b) zmímění následků již nastalé pojistné události, 
c) odklizení pojištěného majetku poškozeného pojistnou událostí nebo 

jeho zbytků, pokud je povinnost toto učinit Z hygienických. ekologických 
či bezpečnostních důvodů, 

2) Není-li ujednáno jinak, nahradí pojistitel zachraňovací náklady a škodu 

utrpěnou v souvislosti s činností uvedenou v odst. 1) až do výše 10 % Z horní 
hranice pojistného plnění pro jednu pojistnou událost sjednané pro konkrétní 

rozsah pojištění (ve vztahu k pojistnému nebezpečí. předmětu pojištění apod). 
ze kterého hrozil vznik pojistné události nebo Ze kterého nastala pojistná 

událost, s níž souvisí vynaložení zachraňovacích nákladů nebo vznik škody; 
maximálně však do výše 10 % Z pojistné hodnoty pojištěného majetku, resp. těch 
jeho částí, které byly ohroženy nebo dotčeny vznikem pojistné události. 
se kterou souvisí vynaložení zachraňovacích nákladu nebo vznik Škody. 

3) ]de-li O záchranu života nebo zdraví osob, nahradí pojistitel zachraňovaci 
náklady a škodu utrpěnou v Souvislosti s činností uvedenou v odst. 1) až do výše 
30 % Z horní hranice pojistného plnění pro jednu pojistnou událost sjednané 
pro konkrétní rozsah pojištění (ve vztahu k pojistnému nebezpečí, předmětu 
pojištění apod), ze kterého hrozil vznik pojistné události nebo ze kterého 
nastala pojistná událost, S níž souvisí vynaložení Zachrañovacích nákladů nebo 
vznik škody. 

li) Omezení vyplývající Z odst. Z) a 3) neplatí pro zachrařiovací náklady, které 
pojistník, pojištěný nebo jiná osoba vynaložili se souhlasem pojistitele a které 

by jinak nebyli povinni vynaložit. 

5) O vyptacenou náhradu Zachrařıovacich nákladů a náhradu škody podle tohoto 
článku se horní hranice pojistného plnění nesnižuje. 

6) Pojistitel nehradí náklady vynaložené: 

a) na obvyklou údržbu a ošetřování věci, 

b) na plnění povinnosti předcházet vzniku újmy, s výjimkou nákladů podle 

odst. 1) písm. a), 

c) pojištěným nebo jinou osobou v rámci povinností stanovených jim jiným 
Zákonem než občanským zákoníkem. 

Článek 1|ı Povinnosti pojistitele 

1) Pojistitel je povinen dodržovat povinnosti stanovené v pojistné smlouvě. 
všeobecných pojistných podmínkách či příslušných zvláštních pojistných 
podmínkách a v občanském zákoníku či jiných právních předpisech. 

Z) Pojistitel je zejména povinen: 

a) zodpovědět pravdivě a úplně písemné dotazy, které zájemce o pojištění nebo 
pojistnik položil při jednání o uzavření či změně pojistné smlouvy 

b) zachovávat mlčenlivost o skutečnostech týkajících se pojištěni; 

c) vrátit doklady, které si vyžádá osoba, která je předložila, nenívli nezbytné, 

aby v originále zůstaly součástí příslušné spisové dokumentace pojistitele. 

Článek 15 Povinnosti pojistníkı, pojištěného a jiné osoby, která uplatňuje 
právo na pojistné plnění 

1) Pojistník, pojištěný a jiná osoba, která uplatňuje právo na pojistné plnění 
jsou povinni dodržovat povinnosti stanovené v pojistné smlouvě, všeobecných 
pojistných podmínkách či příslušných zvláštních pojistných podmínkách 
a v občanském zákoníku čí jiných právních předpisech, 

Z) Pojistnik a pojištěný jsou zejména povinni: 

a) umožnit pojistiteli nebo osobám jím pověřeným posoudit pojistné riziko, 
a přezkoumat činnost zařízení sloužících k ochraně majetku. předložit 
k nahlédnutí projektovou, požámětechnickou, protipovodñovou, účetní 
ijinou obdobnou dokumentaci a umožnit pořídit jejich kopie. Dále jsou 
povinni umožnit pojistiteli ověñt správnost podkladů pro výpočet 
pojistného; 

b) zodpovědět pravdivě a úplně písemné dotazy pojistitele týkající 
se sjednávaného pojištěni; 

c) oznámit bez zbytečného odkladu pojistiteli změny týkající se skutečností, 
na které byli pojistitelem tázáni nebo které jsou uvedeny ve smlouvě, 
zejména Změnu činnosti pojištěného, změnu vlastnictví věcí, ke kterým 
se vztahuje sjednané pojištění, změny osobních a dalších údajů 
uvedených ve smlouvě včetně změny přijmení, adresy bydliště nebo sídla 
a korespondenční adresy, všech dalších kontaktních údajů poskytnutých 
za účelem vzájemné komunikace, bankovního spojení aj.; 

d) neučinit bez souhlasu pojistitele nic. co Zvyšuje či by mohlo zvýšit pojistné 
riziko, a neumožnit takové jednání třetí osobě; zvýšení pojistného rizika 
je pojištěný povinen bez zbytečného odkladu oznámit pojistiteli; 

e) vynaložit veškeré úsilí, které po nich lze rozumně požadovat, aby předešli 
vzniku pojistné události, Zejména nesmí porušovat povinnosti směřující 
k odvrácení nebo zmenšení nebezpečí, které jsou jím uloženy právními 
předpisy nebo na jejich základě nebo které na sebe vzali jakoukoli smlouvou, 
a nesmí strpět porušování těchto povinností ze strany třetích osob; 

F) řádně se starat o údržbu pojištěné věci, včetně provádění předepsaných 
servisů a revizí podle právních předpisů, technických norem nebo pokynů 
výrobce; 

g) oznámit bezodkladně pojistiteli ostatní pojistitele, u kterých jsou pojištěni 
proti témuž pojistnému nebezpečí, a hranice pojistných plnění (pojistné 
částky, limity pojistného plnění apod) uvedené v ostatních smlouvách; 

h) oznámit pojistíteli změnu pojistné hodnoty pojištěné věci nebo souboru věcí 
zvýšila-li se v době tn/ání pojištění alespoň o 10 °/n, nenívlí ujednáno jinak; 
pñ nesplnění této povinnosti má pojistitel právo uplatnit podpojištění;



i) oznámit pojistiteli bez zbytečného odkladu, že zanikla možnost vzniku 
pojistné události (např. že došlo k zániku pojistného nebezpečí nebo 
pojistného rizika). 

j) oznámit pojistiteli bez zbytečného odkladu rozhodnutí o úpadku a o způsobu 
řešení úpadku pojistníka a pojištěného. 

k) předložit pojistiteli dokumenty. které si vyžádá v souvislosti s uzavíráním. 

změnou či zánikem pojistné smlouvy a poskytnout mu v této souvislosti 
veškerou další požadovanou součinnost. 

l) předložit doklad prokazující Změnu vlastnictví věci. ke které se vztahuje 
sjednané pojištění (včetně dokladů o zániku společného jmění manželú); 

bez předložení takového dokladu se považuje změna vlastnictví pojištěné 
věci za neoznámenou a pojištění nadále trvá. pokud se pojistitel nedohodne 
s pojistníkem na jiném způsobu prokázání změny vlastnictví pojištěné věci. 

3) Nastane-li škodná událost, jsou pojistník. pojištěný a jiná osoba. která 

uplatňuje právo na pojistné plnění, zejména povinni: 

a) učinit veškerá opatření k tomu. aby nezvětšoval rozsah následků škodné 

události; 

b) oznámit pojistiteli bez zbytečného odkladu, že nastala škodná událost. podat 

vysvětlení o vzniku (za jakých okolností ke škodné události došlo) a rozsahu 

následků této události a tyto skutečnosti prokázat, podat vysvětlení 

o právech třetích osob. předložit doklady. které si pojistitelvyžádâ. umožnit 

pořízení jejich kopie a postupovat způsobem stanoveným pojistitelem. 
Všechny údaje musí být pravdivé a nezkreslené a žádné ůdaje týkající 
se škodné události nesmí být zamlčenw 

c) předložit doklady požadované pojistitelem v českém jazyce. ]e›li doklad 

vystaven v jiném jazyce. doložit na základě žádosti pojistitele jeho originál 

a jemu odpovídající autorizovaný překlad do českého jazyka. který pojistník 

nebo jiná osoba uplatňující právo na pojistné plnění zajistí na své náklady. 
a umožnit pořízení jejich kopie; 

d) neměnit stav způsobený škodnou událostí bez souhlasu pojistitele. nejdéle 

však po dobu pěti dnů od oznámení škodné událostí pojistiteli. To neplatí. 
pokud bylo potřeba Z bezpečnostních. hygienických. ekologických nebo 

jiných závažných důvodů S opravou majetku nebo s odstraněním jeho zbytků 
začít dříve. V těchto případech jsou povinni zabezpečit dostatečné důkazy 
o rozsahu poškození. např. šetřením provedeným policií nebo jinými 
iıyšetřovacími orgány, fotograíickým či filmovým záznamem; 

e) umožnit pojistiteli nebo jim pověřeným osobám veškerá šetření nezbytná 
pro posouzení nároku na pojistné plnění a jeho výši; 

f) postupovat v souladu s pokyny pojistitele; 

g) oznámit bez zbytečného odkladu orgánům činným v trestním nebo 
přestupkovém řízení vznik události, která nastala za okolností nasvědčujících 

spáchání trestného činu nebo přestupku; 

h) plnit oznamovací povinnost uloženou obecně závaznými právními předpisy 

łá) Nastanevli pojistná událost. jsou pojistník. pojištěný a oprávněná osoba také 

povinni: 

a) předat pojistiteli doklady potřebné k uplatnění práva na náhradu újmy 
způsobené pojistnou událostí nebo jiného práva. které na pojistitele přešlo 

výplatou plnění z pojištění. a postupovat tak, aby pojistitel mohl vůči jinému 
tato práva uplatnit. 

b) bez zbytečného odkladu oznámit pojistiteli nalezeni věci. za kterou pojistitel 

poskytl pojistné plněni Pokud se pojistitel a oprávněná osoba nedohodnou 
jinak, je oprávněná osoba povinna vrátit pojistné plnění po odečtení 

přiměřených nákladů na opravu této věci. jSou›li účelné a nutné k odstranění 

závad. které vznikly v době. kdy byla zbavena možnosti s věcí nakládat 

Článek 16 Důsledky porušení povinnosti 

1) Pojistitel má právo odstoupit od smlouvy. pokud pojistník nebo pojištěný 
porušil úmyslně nebo z nedbalosti povinnost odpovědět pravdivě a úplně 
na písemné dotazy pojistitele týkající se sjednávaného pojištění, jestliže 

by pojistitel pojistnou smlouvu neuzavřel. kdyby o této skutečnosti věděl 

2) Pojistitel má právo snížit pojistné plnění úměrně tomu. jaký je poměr 
pojistného, které obdržel. k pojistnému. které měl obdržet: 

a) pokud bylo v důsledku ponıšení povinnosti pojistníka nebo pojištěného 
pñ jednani o uzavření smlouvy nebo o její změně ujednáno nižší pojistné. 

b) pokud pojistník nebo pojištěný porušil povinnost oznámit pojistiteli 
bez zbytečného odkladu změny týkající se skutečností. na které se pojistitel 
písemně dotazoval nebo které jsou uvedeny ve smlouvě, a pojistitel 
v důsledku toho nemohl stanovit novou výší pojistného, 

C) pokud pojistník nebo pojištěný porušil povinnost bez zbytečného odkladu 
oznámit zvýšení pojistného rizika a nastala-li po této změně pojistná událost 

3) Pojistítel má právo snížit pojistné plnění. pokud porušení povinnosti 
pojistníka. pojištěného nebo jiné oprávněné osoby mělo podstatný vliv 
na vznik pojistné události, její průběh. na zvětšení rozsahu jejich následků 

nebo na zjištění či určení výše pojistného plnění Pojktitel sníží pojistné 

plnění úměrně tomu. jaký vliv mělo porušení povinnosti na rozsah pojistitelovy 
povinnosti plnit. Pojistitel má v takovém případě právo neposkytnout pojistné 
plnění či v pıˇ-ípadě opakovaného plriění pozastavit jeho výplatu až do splnění 
povinnosti 

4) Pojistitel má právo odmítnout poskytnutí pojistného plnění. 
pokud je příčinou pojistné události Skutečnost. O které se pojistitel 
dozvěděl až po vzniku pojistné události a kterou nemohl dříve zjistit vzhledem 
k tomu, že pojistník či pojištěný úmyslně či z nedbalosti odpověděli nepravdivé 

či neúplně na písemné dotazy pojistitele při uzavírání pojistné smlouvy 
či dohody o její změně, pokud by pojistitel pojistnou smlouvu či dohodu 
O její změně neuzavřel. popřípadě ji uzavřel za jiných podmínek, kdyby o této 
skutečnosti věděl. Pojištění dnem doručení oznámení pojistitele o odmítnutí 
pojistného plnění zanikne. 

5) Pojistitıl neposkytne pojistné plnění. pokud oprávněná osoba uvedla 
při uplatrˇiování práva na plnění z pojištění vědomě nepravdivé nebo hrubě 
zkreslené údaje týkající se rozsahu pojistné události nebo podstatné údaje 
týkající se této události zamlčela. 

6) Pojístitel má právo vypoiıědět pojištění bez výpovědní doby. pokud 
pojistník nebo pojištěný porušil povinnost oznámit zvýšení pojistného rizika. 
Pojistitel může pojištění vypovědět do dvou měsíců ode dne, kdy se o zvýšení 
pojistného rizika dozvěděl. V takovém případě náleží pojistiteli pojistné 
do konce pojistného období, V němž pojisteni zaniklo; jednorázové pojistné 
mu náleží celé. 

7) Pojistitel má právo na náhradu nákladů uvedených níže v tomto odstavci. 
Tyto náklady může pojistitel Započíst proti plnění z pojištění nebo je odečíst 
od pojistného plnění. Pojistitel má právo na náhradu: 
a) nákladů vynaložených na šetření skutečností týkajících se škodné události, 

o nichž mu byly oznámeny vědomě nepravdivé nebo hrubě zkreslené údaje 
nebo o nichž mu byly tyto údaje zamlčeny. 

b) nákladů vynaložených na šetření škodné události. pokud je vyvolali 
porušením své povinností pojistník. pojištěný nebo jiná osoba. která 
uplatňuje právo na pojistné plnění. 

t) újmy vzniklé v důsledku porušení povinnosti pojistníka. pojištěného nebo 

jine osoby. která uplatňuje právo na pojistné plnění. a náhradu zbytečně



vynaložených nákladů, včetně nákladů na vedení soudního sporu, vzniklých 
Z téhož důvodu, 

Článek 17 Forma jednání 

1) Smlouva musí být uzavřena v písemně formě, nestanoví-li občanský Zákoník 
jinak, 

2) V případě, že bude přijetí nabídky ze strany pojistníka shledáno neplatným 
Z důvodu nedodržení písemné formy nebo jiného důvodu a pojistník uhradí 
prvni pojistné či jeho splátku ve výši a lhůtě uvedené v nabídce (není-li lhůta 
v nabídce uvedena. do jednoho měsíce od doručení nabidky), považuje se nabídka 
za přijatou Zaplacením tohoto prvního pojistného či jeho splátky. 

3) Právní jednání, oznámení a žádosti vyžadují písemnou formu, mají-li vliv na: 
a) trvání a zánik pojištění, 

b) změny pojistného, 
c) změny rozsahu pojištění. 

A) Právní jednání, pro které je nutná písemná forma, je platné, zejména jevli 

vlastnoručně podepsáno jednající osobou, je-li učiněno prostřednictvím datové 
schránky, jevli opatřeno zaručeným elektronickým podpisem podle zvláštního 
zákona či jevli učiněno prostřednictvím internetové aplikace pojistitele 
se zabezpečeným přístupem, 

5) Právní jednání. oznámení a žádosti neuvedené V odst. 3), mohou být učiněny 
písemně, telefonicky, e-mailem, prostřednictvím internetové aplikace pojistitele 

nebo prostřednictvím datové schránky, pokud pojistitel doručování do datové 
schránky umožňuje. To platí zejména pro hlášení pojistné události, pro oznámení 
pojistníka nebo pojištěného ohledně změny příjmení, adresy bydliště, 
korespondenční adresy a dalších kontaktních údajů, uvedených ve smlouvě. 
a žádost pojístníka o změnu způsobu placení běžného pojistného (vyjma placení 
pojistného na základě souhlasu s inkasem Z účtu). Právní jednání, oznámení 
a žádosti dle tohoto odstavce učiněné jinak než v písemné formě musí být 
dodatečně doplněny písemnou formou, vyžádá-li si to pojistitel 

6) V záležitostech pojistného vztahu, zejména v souvislosti se správou pojištění 
a řešením pojistných událostí, je pojistitel oprávněn kontaktovat ostatní 
účastníky pojištění i elektronickými nebo jinými technickými prostředky 
(např. telefon, SMS, e-mail, fax, datová Schránka), pokud není dohodnuto jinaks 
Pojistitel při volbě formy komunikace přihlíží k povinnostem stanoveným 
příslušnými právními předpisy a k charakteru sdělovaných informací. 

7) Právní jednání, oznámení a žádosti jsou účinné vůči druhé smluvní straně, 
jakmile jí byly doručeny. 

Článek 18 Doručování 

1) Písemnosti doručované prostřednictvím držitele poštovní licence budou 
zasílány: 

a) pojistiteli na adresu Kooperativa pojišťovna, as, Vienna Insurance Group, 
Brněnská 634, 66k AZ Modřice, popřípadě jinou adresu, kterou pojistitel 
pojistníkoví oznámí; 

b) pojistitelem na korespondenční adresu příslušné osoby (adresáta) uvedenou 
v pojistné smlouvě či jinak oznámenou pojistiteli. Není-li korespondenční 
adresa v pojistné smlouvě uvedena či pojistiteli dodatečně oznámena. 
budou písemnosti zasílány na adresu uvedenou ve smlouvě nebo oznámenou 
pojistiteli jako bydliště nebo trvalý pobyt, popř. sídlo takové osoby. 

Z) Pojistník je povinen oznámit pojistiteli bez zbytečného odkladu jakoukoliv 
změnu korespondenční adresy a adresy svého trvalého pobytu, bydliště nebo 
sídla. Pokud pojistník zrnaři doručení písemnosti tím, že pojistiteli řádně 
neoznární změnu své korespondenční adresy, adresy svého trvalého pobytu, 
bydliště či sídla, platí, že zásilka řádně došla třetí pracovni den po odeslání 
a jde~li o doručování na adresu v jiném státu než České republice, pak patnáctý 
pracovní den po odeslání. 

3) Nejde-li o doručení podle odstavců IO) až 6), je písemnost odeslaná 
pojistitelem doporučenou zásilkou s dodejkou považována za doručenou dnem 
uvedeným jako den přijetí písemnosti na dodejce (doručence) a písemnost 
odeslaná pojistitelem doporučenou zásilkou bez dodejky, popř. odeslaná 
obyčejnou zásilkou, třetí pracovní den po odeslání a jde›li o doručování 
na adresu v jiném státu než České republice, pak patnáctý pracovní den po 
odeslání. 

14) Zmañ-li adresát dojití písemnosti tím, že ji odepře převzít, platí. že řádně 
došla dnem, kdy adresát písemnost odepřel převzít. 

5) Zmaří-li adresát dojití písemnosti tím, že si nepřevezme písemnost 
(odeslanou pojistitelem doporučenou zásilkou nebo doporučenou zásilkou 
s dodejkou) uloženou na poště v úložní lhůtě, platí, že řádně došla dnem uplynutí 
úložni lhůty. 

6) Zmaří-li adresát dojití písemnosti jinak, než je uvedeno v předchozích 
odstavcich (např. tím, že neoznačí poštovní schránku svým jménem a příjmením 
nebo názvem), platí, že řádně došla dnem jejího vrácení pojistiteli. 

7) Písemnost odeslaná pojistitelem doporučenou zásilkou nebo doporučenou 
zásilkou S dodejkou se považuje za doručenou í v případě, že ji namísto adresáta 
převezme jiná osoba (například rodinný příslušník), jemuž pošta doručila zásilku 
v souladu s právními předpisy O poštovních službách 

8) Pokud není dohodnuto jinak. lze písemnosti doručovat i elektronicky 
(např. prostřednictvím datové schránky, internetové aplikace pojistitele, 
elektronickou zprávou, popřípadě elektronickou zprávou opatřenou zaručeným 
elektronickým podpisem), a to na kontaktní údaje poskytnuté za účelem 
elektronické komunikace. Písemnost odeslaná pojistitelem elektronicky 
na poslední adresátem poskytnutý kontaktní údaj se považuje za doručenou 
desátý den po jejím odeslání, nelze-li datum jejího doručení zjistit nebo není-li 
v příslušných právních předpisech stanoveno jinak, i když se adresát o jejím 
obsahu nedozvěděl, pokud to právní předpis nevylučuje. 

9) Písemnosti může doručovat rovněž Zaměstnanec pojistitele nebo jiná 
pojistitelem pověřená osoba, a to Zejména na adresy podle odst. 1) písm. b), 
ale i na jakékoli jiné místo, kde bude adresát ochoten písemnost převzít. 
Takto donıčovaná písemnost se považuje za donıčenou dnem jejího převzetí 

Článek 19 Rozhodné právo I rozhodování sporů 

1) Pojistná smlouva a právní vztahy z ní vyplývající či s ní související se řídí 
českým právem. 

Z) Spory vyplývající z pojistné smlouvy či s ní související budou předloženy 
k rozhodnutí příslušnému soudu v České republice.



Článek 20 Náklady pojistitele 

Za služby uvedené v Přehledu nákladů náleží pojistiteli úhrada podle Přehledu 

nákladů účinného v den vyžádání služby, Aktuální znění Přehledu nákladů 

je zveřejněno na všech obchodních místech pojistitele a na jeho intemetových 

stránkách. 

ČÁST 2. POIIŠTĚNÍ všcı NEBO jıuěiio MAIEIKU 

Článek 21 Pojistná hodnota, pojistná částka 

1) Pojistná hodnota je hodnota věci rozhodná pro stanovení pojistné částky. 

2) Pojistná hodnota věci může být vyjádřena jako: 

a) nová cena, tj. cena, za kterou lze stejnou nebo srovnatelnou věc, sloužící 

ke stejnému účelu, znovu pořídit v daném čase a na daném místě jako věc 
novou (pojištěni na novou cenu), 

la) časová cena, tj. cena, která se stanoví Z nové ceny věci, přičemž se přihlíží 

ke stupni opotřebení nebo jiného znehodnocení anebo ke Zhodnocení věci 

opravou, modernizací nebo jiným způsobem (pojištění na časovou cenu), 

c) obvyklá cena, tj. cena, která by byla dosažena při prodeji stejné, 

popř obdobné věcí v obvyklém obchodním styku v daném čase a na daném 
místě (pojisteni na obvyklou cenu). 

3) Pojistnou částku stanoví pojistník tak, aby odpovídala pojistné hodnotě 

pojištěné věci v době uzavření pojistné smlouvy, není-li ujednáno jinak. 

Článek 22 Podpojištění 

1) ]e-li v době vzniku pojistné události pojistná částka nižší než pojistná 

hodnota pojištěné věcí, má pojistitel právo snížit plnění ve stejném poměru, 
v jakém je pojistná částka k pojistné hodnotě pojištěné věci. 

2) Ustanovení odst. 1) neplatí, odpovídala-li v době sjednání pojištění pojistná 

částka pojistné hodnotě věci a pojistník neporušil povinnost oznámit pojistiteli 

zvýšení pojistné hodnoty pojištěné věci nebo souboru věcí alespoň o 10 % nebo 
jí odpovídající povinnost uloženou mu ve smlouvě. 

Clánek 23 Limit pojistného plnění 

1) Limit pojistného plnění se stanoví jako horní hranice pojistného plnění 

V pñpadě, kdy: 

a) nelze v době sjednání pojištění určit pojistnou hodnotu (,,pojištění na první 

rizílro"), 

b) Se pojištění vědomě sjednává pouze na část známe pojistné hodnoty věci bez 
stanovení pojistné částky (,,zlomkové poj'ištční"), 

c) se limit pojistného plnění sjednává v rámci stanovené pojistné částky; 

pro tyto případy platí povinnost pojistníka stanovit pojistnou částku ve výši 

odpovídající pojistné hodnotě pojištěné věci v době uzavření pojistné 

smlouvy, povinnost oznámit pojistiteli zvýšení pojistné hodnoty alespoň 

o 10 °/n, případně jí odpovídající povinnost uložená ve smlouvě, a oprávnění 
pojistitele uplatnit podpojištění v případě porušení výše uvedených 

povinností. 

2) Pojistitel poskytne pojistné plnění z jedné pojistné události maximálně 

do výše sjednáného limitu pojistného plnění. Na úhradu všech pojistných 

událostí nastalých během jednoho pojistného roku poskytne pojistitel pojistné 
plnění v souhrnu maximálně do výše sjednaného limitu pojistného plnění. 

le-li pojištění sjednáno na dobu kratší než jeden pojistný rok, poskytne pojistitel 

na úhradu všech pojistných událostí nastalých během doby trvání pojištění 

pojistné plnění v souhrnu maximálně do výše sjednaného limitu pojistného 

plnění. 

3) Bylo›li v průběhu tnıání pojistného roku v důsledku vzniku pojistné událostí 

čerpáno Z limitu pojistného plnění, může si pojistník na základě dohody 
s pojistitelem pro zbytek pojistného roku obnovit limit pojistného plnění 

do původní výše za dodatečné pojistné. 

Článek 24 Pojištění souboru věcí 

Bylo-li sjednáno pojištění souboru věcí (dále jen ,,sııubor"), vztahuje se pojištění 

na všechny věci, které k souboru náleží při vzniku pojistné události. Ujednání 

o pojistné částce nebo limitu pojistného plnění, pojistné hodnotě. podpojištění 

nebo přepojištění se vztahují na celý soubor. Vztahujevlí se pojištění na několik 

souborů, určí se pojistná částka nebo limit pojistného plnění pro každý soubor 

samostatně Veškerá ujednání týkající se pojištění souboru platí obdobně 
i pro pojištění hromadné věci. 

ČÁST 3 ZÁVĚREČNÁ USTANOVENÍ 

Článek 25 Výklad pojmů 

1) Časovoiı cenou je cena, která se Stanoví z nové ceny věci, přičemž se přihlíži 
ke stupni opotřebení nebo jiného znehodnocení anebo ke zhodnocení věci 

opravou, modernizací nebo jiným způsobem. 

2) Hroınadnou věd je soubor jednotlivých věcí náležejících téže osobě. 
považovaný za jeden předmět a jako takový nesoucí společné označení. 

3) Nalıodilou událostí je událost, která je možná a u které není jisté, zda v době 
trvání pojisteni vůbec nastane, nebo není známa doba jejího vzniku. 

lv) Novou cenou je cena, za kterou lze stejnou nebo srovnatelnou věc, sloužící 
ke stejnému účelu, znovu pořídit v daném čase a na daném místě jako věc novou. 

5) Obvyklou cenou je cena, která by byla dosažena při prodeji stejné, 
popř. obdobné věci v obvyklém obchodním styku v daném čase a na daném místě. 

6) Pojistnikem je osoba, která uzavřela s pojistitelem pojistnou smlouvu. 

7) Pojistnou dobou je doba, na kterou bylo pojištění sjednáno. 

8) Pfijístnou událostíje nahodilá událost krytá pojištěním 

9) Pojistným nebezpečím je možná příčina vzniku pojistné události 

10) Pøjistnýlli obdobím je obdobi dohodnuté ve smlouvě, za které se platí 
pojistné. Pnıni pojistné období začíná počátkem pojištění. jsou-li pojistná 
období určena v měsících nebo letech, začíná další pojistné období dnem, 
který se svým čiselným označením shoduje se dnem počátku prvního pojištění 
sjednaného smlouvou. Není›li takový den V příslušném měsíci, pñpadne počátek 
pojistného období na poslední den takového měsíce. Pojistné období končí 

uplynutím dne, který předchází dní počátku následujícího pojistného období. 

11) Pojistnýın rizikem je míra pravděpodobnosti vzniku pojistné události 

vyvolané pojistným nebezpečím. Pojistné riziko se zvýší, změní~li se okolnosti, 
ktere' byly uvedeny ve smlouvě nebo na které se pojistitel tázal při jednání 

o uzavření nebo změně smlouvy pro potřebu ohodnocení pojistného rizika, 
tak podstatně, že zvyšují pravděpodobnost vzniku pojistné události z výslovně 

ujednaného pojistného nebezpečí



12) Pojistııýııı rokem je doba 12 měsíců. První poj\stny rok začína dnem počátku 
prvního pojištění sjednaného smlouvou. Další pojistný rok Začíná dnem, který 
se svým říselným označením shoduje se dnem počátku prvního pojistného 
roku. Není-li takový den v příslušném měsíci, připadne počátek pojistného 

roku na posledni den takového měsíce. Pojistný rok končí uplynutím dne, který 
předchází dni počátku následujícího pojistného roku. 

13) Poiištěnýın je osoba, na jejíž majetek nebo odpovědnost nebo jinou hodnotu 
pojistného zájmu se pojištění vztahuje. 

110) Soubor věcí tvoñ jednotlivé věcí, které mají stejný nebo podobný charakter 
nebo jsou určeny ke stejnému účelu. 

15) Škodnou událostí je událost, která by mohla být důvodem vzniku práva 
na pojistné plnění. 

16) Šliodovýın pojištěním je pojištění, jehož účelem je vyrovnat v ujednaném 
rozsahu úbytek majetku pojišteného vzniklý v důsledku pojistné události 

17) účastníkem pojištění jsou pojistitel a pojistník jakožto smluvní strany 
a dále pojištěný a každá další osoba, které z pojisteni vzniklo právo nebo 
povinnost. 

18) Událostmi, které vznikly v důsledku působení jaderné energie, se rozumí 

události vzniklé: 

a) Z íonilujídho záření nebo kontaminacemi radíoaktívítou Z jaderného paliva 

nebo jaderného odpadu anebo ze spalování jaderného paliva, 

b) z radioaktivních, toxických nebo jinak riskantních anebo kontaminujících 

vlastností nuklearního Zařízení, reaktoru nebo nukleární montáže 
nebo nukleárního komponentu, 

C) Z působení zbraně využívající atomové nebo nukleární štěpení, syntézu 
nebo jinou podobnou reakci, radioaktivní síly nebo materiály. 

19) Újmou způsobenou úmyslně je újma, která byla způsobena úmyslným 
konáním nebo umyslným opomenutím. pokud škůdce věděl. že může způsobit 
škodlivý následek a chtěl jej způsobit, anebo věděl, že škodlivý následek může 
způsobit, a pro případ, že jej způsobí, byl S tím srozuměn. 

20) Věcí se rozumí věc hmotná. 
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Článek 1 Předmět pojištěni 

1) Pojištěnou věci mohou být pouze movité předměty nebo nemovité objekty 
nebo jejich soubory. které maji hmotnou podstatu. Pojištěná věc musi být 
uvedena V pojistné smlouvě. 

2) Pojištění se vztahuje na pojištěné věci. kterě jsou ve vlastnictvi nebo 

spoluvlastnictví pojištěného určeného v pojistné smlouvě (vlastni věci). 

3) Na věci. které nejsou ve vlastnictvi ani spoluvlastnictví pojištěného určeného 
v pojistné smlouvě (cizí věci), se pojištěni vztahuje pouze tehdy, je-li v pojistné 
smlouvě výslovně sjednáno pojištěni cizich věci Pojištěni cizich věci lze sjednat 

pouze pro: 
a) cizi nemoirité objekty, 

b) cizi movitě předměty, které pojištěný oprávněně uživá 

(dále jen „cizi předměty uži\|ané"). 
E) cili movité předměty. které pojištěný převzal při poskytování služby 

na základě Smlouvy. objednávky nebo zakazkového listu 
(dále jen „cizí předměty převıatě"). 

lo) Pouze je-li tak výslovně ujednáno, vztahuje se pojištěni také na nasledujici véci: 

a) zásoby, 

b) finančni prostředky, 

É) cenné předměty. 

d) věci umělecké, historické nebo Sběratelské hodnoty. 
e) dokumentaci. 

5) Pouze je-li tak ujednáno. vztahuje se pojištěni také na živá zviřata. V takovém 
pıˇˇipadě se pro účely tohoto pojištěni považují za movité předměty. 

6) Pojištěni se nevztahuje na: 

a) práva a jiné předměty právnich vztahů, která nemaji hmotnou podstatu, 
B) motorová a připojná vozidla s přidělenou registrační značkou 

(státni poznávaci značkou). s výjimkou mobilnich strojů, 

C) plavidla a letadla, 

d) kolejová vozidla, 

e) vzorky, názorné modely, prototypy, 
f) pozemky, a to i pokud jsou součásti jednotky (na pojištěné budovy a ostatni 

stavby, které jsou podle zákona součásti pozemku, se však pojištěni vztahuje), 

g) porosty, povrchové a podzemi vody. ložiska nerostü. jeskyně. 

Oclminky 

rx-uu›~ı 

čıánøıxs vnvınnnxfl nviišičnćhøzflúxınıky pønnšønipøvinnnflıi ........ .. 
Článek'I Pojistnáhodnota 
Člänekfl 
Článek? Zalıeıpečeni łinančnich prostředků. limity pojistného plněııi.... 
Článekli) 

h) ostatni stavby na vodnich tocich. 

i) zásoby sena nebo slámy stejně jako budovy a ostatni stavby, v nichž jsou 
zásoby sena nebo slámy uloženy. Pojištěni se rovněž nevztahuje na movité 
předměty uložené v budovách nebo ostatnich stavbách. v nichž je současně 
uloženo seno nebo sláma. 

j) věci umistěné v podzemi v souvislosti s dùlni. těžebni nebo stavebni 
Činnosti. 

k) vyiěženě \ nevytěžené zásoby surovin uložené v dolech nebo přirodnich 
podzemních zásobnicich. 

a to ani v připadě. jsou›li součásti souboru pojištěných věci uvedených 
V odSt.1) až IO). 

7) Bylo-li sjednáno pojištěni budov, vztahuje se pojištěni automaticky také 

na ostatni stavby. které náleži k pojištěným budovám. pouze však ve vztahu 
k pojistným nebezpečim. proti kteıým je sjednáno pojištěni budov. Fojištěni 

ostatnich staveb se nevztahuje na škody způsobené tihou sněhu nebo námrazy. 
Limit pojistného plněni pro škody způsobené na všech ostatnich stavbách čini 
1 %z horni hranice pojistného plněni sjednané pro pojištěni budov. maximálně 
však 100 OOO Kč. Pokud však bylo sjednáno samostatné pojištěni ostatnich 
staveb. plati pro tyto předměty pojištěni pouze horni hranice pojistného plněni 
sjednana' pro ně v pojistné smlouvě. 

8) Bylo-li sjednáno pojištěni zásob i vlastniho movitého zařizerıi a vybaveni, 
vztahuje se pojištěni automaticky také na finančni prostředky a cenné předměty, 
pouze však ve vztahu k pojistným nebezpečím, proti kteıým je sjednáno 
pojištěni zásob i vlastniho movitého zařizeni a vybaveni. Podminkou vzniku 
práva na pojistné plněni je skutečnost, že finančni prostředky a cenné předměty 

byly v době vzniku škodné události uloženy v bezpečnostni nehořlavé uzavřené 
schránce (např. pokladna, přiručni trezor). Pojistitel poskytne z pojistné události 
spočivajici ve vzniku škody na finančních prostředcich a cenných předmětech 
pojistné plněni až do výše 5 %ze součtu hornich hranic pojistného plněni 
sjednaných pro pojištěni zásob a vlastního movitého Zařizeni a vybaveni. 
maximálně Však 20 000 Kč. Pokud však bylo sjednáno samostatné pojištěni 
iinančnich prostředků nebo cenných předmětů. plati pro tyto předměty pojištěni 
pouze horni hranice pojistného plněni sjednaná pro ně v pojistné smlouvě.



Článek 2 Pojistná nelıezpeří 

1) Pojištění se vztahuje na poškození nebo zničení pojištěné věci. 

a) požárním nebezpečím, tj. 

i) požárem a jeho průvodními jevy. 
ii) výbuchem, 

iii) přímým úderem blesku, 
iv) nárazem nebo zñcenírn letadla, jeho částí nebo jeho nákladu, 

v) aerodynamickým třeskem při přeletu nadzvukového letadla, 

b) nárazem nebo pádem, tj, nárazem dopravního prostředku (vyjma letadel), 
jeho částí nebo jeho nákladu do pojištěné věci, pádem stromů, stožárů nebo 
jiných věci, nejsou-li součástí poškozené věci nebo nejsou-li součástí téhož 

souboru jako poškozená věc, 

c) kouřem, tj. působením kouře, který v důsledku náhlé a nahodilé události 

unikl Z technického zařízení V místě pojištěni. Pojištění se nevztahuje 

na škody vzniklé dlouhodobým působením kouře unikajícího v důsledku 
poškozeného nebo nedokonale fungujícího odtahového Zařízení. Pojištění 

se rovněž nevztahuje na škody vzniklé působením agresivních plynů. 

2) Pouze jevli tak ujednáno, vztahuje se pojištěni také na poškození nebo zničení 

pojištěné věci: 

a) povodní nebo záplavoiı, 
b) vichřicí nebo krupobitím, 

c) sesuvem, tj. sesouváním půdy, zřícením skal nebo zemin, sesouváním nebo 

zřícením lavin, 

d) ıemětřeseníın, 

e) tihou sněhu nebo námrazy, toto pojištění se sjednává pouze pro škody 
na pojištěných budovách, 

f) vodovodním nebezpečím, tj. kapalinou unikajíci Z vodovodních zařízení 
a mědiem vytékajícírn v důsledku náhlého a nahodilého poškození nebo 
poruchy hasicích zařízení. 

]de›li O pojištění budovy, pojištění se dále vztahuje na poškození nebo 

zničení: 

i) potrubí nebo topných těles vodovodních zařízení včetně armatur, došlo-li 

k němu přetlakem nebo zamrznutím kapaliny v nich, 
ii) kotlů, nádrží a výměníkových stanic vytápěcích systémů, došlo-li k němu 

zamrznutírn kapalinyv nich. 

3) ]e-li sjednáno pojištění v rozsahu sdružený živel, vztahuje se toto pojištění 

na všechna pojistná nebezpečí uvedená v odst. 1) a 2). 

Článek 3 Výluky 1 pojištění 

1) Z pojištění sjednaného proti vodovodním nebezpečím nevzniká právo 
na plnění pojistitele za škody způsobené: 

a) zpětným vystoupnutím kapaliny Z odpadního potrubí, které bylo způsobeno 

zahlcením venkovní kanalizace v důsledku atmosfěrických srážek, povodně 

nebo záplavy, 
b) při provádění tlakových zkoušek hasicího zařízení. 

2) Z pojištění sjednaného pro případ škod způsobených nárazem nebo pádem 
nevzniká právo na plnění pojistitele za škody způsobené nárazem dopravního 

prostředku do pojištěné věci, pokud byl tento dopravní prostředek V době nárazu 

řízen nebo provozován pojistníkem nebo pojištěným. 

3) 2 pojištění nevzniká právo na plnění pojistitele za škody vzniklé na pojištěné 

věci během její přepravy (at už jako nákladu nebo po vlastní ose). 

4) Vznikne-li škodná událost následkem povodně nebo v přímé souvislosti 

s povodní do 10 dnů po sjednání pojištění, není pojistitel Z této škodné události 

povinen poskytnout pojistné plnění. 

5) Vznikne›li škodná událost následkem vichřice nebo v přímé souirislosti 

s vichřicí do 10 dnů po sjednání pojištění, není pojistitel z této škodné události 
povinen poskytnout pojistné plnění. 

6) Pojištění nemovitého objektu se nevztahuje na stroj nebo jiné upevněné 

zařízení, které je podle zákona součástí nemovitého objektu, S výjimkou strojů 

a jiných upevněných zařízení, které slouží provozu tohoto nemovitého objektu. 

7) Na pojištění se mohou vztahovat ještě další výluky uvedené v pojistné - 

smlouvě, jiných ustanoveních těchto pojistných podmínek, jiných pojistných 

podmínkách vztahujících se ke sjednanému pojištění nebo vyplývající Z právních 
předpisů. 

Článek IO Místo pojištění 

1) Místem pojištěni je místo uvedené v pojistné smlouvě, Za místo pojištění 
se považuje dále i místo, na které byla pojištěná věc na dobu nezbytně nutnou 
přemístěna v důsledku vzniklé nebo bezprostředně hrozící pojistné události. 

2) Bylovli sjednáno pojištění věcí v místech podle podnikatelské činnosti, 

je místem pojištění místo na území České republiky, v němž se v okamžiku 
vzniku pojistné událostí pojištěné věci nacházejí v přímé souvislosti S realizaci 

zakázky pojištěného v rámci výkonu jeho podnikatelské činnosti. Za místo podle 

podnikatelské činnosti se však pro účely tohoto ustanovení nepovažuje sídlo, 

místo podnikání nebo provozovna pojištěného. 

Článek 5 Pojistná událost 

1) Pojistnou událostí je poškození nebo zničení pojištěné věci zapříčiněné 
některým Z pojistných nebezpečí uvedených v pojistné smlouvě, které působilo 

na pojištênou věc v době trvání pojištění a v místě pojištění. 

2) Pojístnou událostí je i poškození, zničení nebo ztráta pojištěné věci, k nimž 
došlo v přímé souvislosti s působením některého Z pojistných nebezpečí 
uvedených v čl. 2, proti kterému byla věc pojištěna. Předpokladem vzniku práva 
na plnění Z pojištění je skutečnost, že toto pojistné nebezpečí působilo v době 
trvání pojištěni 

Článek 6 Povinnosti pojištěného a důsledky ponıšení povinností 

1) Pojištěný je zejména povinen: 

a) u budov pojištěných proti vodovodním nebezpečím zajistit pravidelnou 
kontrolu hasících zařízení a zabezpečit vodovodní a hasicí zařízení proti 
jejich zamrznutí, 

b) zásoby a cizí předměty převzaté pojištěné proti povodni nebo záplavě nebo 
vodovodním nebezpečím a umístěné v podlažích, kde je podlaha pod úrovní 
okolního terénu, uložit na pevný podklad o výšce min. 15 cm nad úrovní 
podlahy, 

C) mit v provozuschopném stavu požární techniku, věcné prostředky požární 
ochrany a požárně bezpečnostní Zařízení v rozsahu vyplývajícím z obecně 

závazných právních předpisů nebo pojistné smlouvy a v tomto stavu 
je udržovat; přičemž současně nesmí dojít ke snížení úrovně protipožárního 
zabezpečení oproti stavu V době uzavření pojistné smlouvy. 

Z) Mělovli porušení povinností uvedených v odst, 1) podstatný vliv na vznik 

pojistné události, její průběh nebo na zvětšení rozsahu jejich následků, 
je pojistitel oprávněn snížit pojistné plnění úměrně tomu, jaký vliv mělo toto 
porušení na rozsah jeho povinnosti plnit. 

3) Pojištěný je povinen zabezpečit finanční prostředky způsobem uvedeným 
v čl. 9.



IO) Další povinnosti pojištěného a důsledky porušení povinnosti mohou vyplývat 
Z ustanovení pojistné smlouvy. jiných pojistných podmínek vztahujících 
se ke sjednanému pojištění a pıávních předpisů. 

článek 7 enjmná høanøız 

1) Pojistnou hodnotou pojištene' věci je její nová cena (pojištění na novou cenu). 
není-li ujednáno jinak. 

2) Pojistnou hodnotou cizích předmětů převzatých je jejich časová cena 
(pojištění na časovou cenu). 

3) Pojistnou hodnotou zásob a cenných předmětů je částka. která odpovídá 
nákladům na nové vyrobení nebo pořízení stejných nebo srovnatelných zásob 
nebo cenných předmětů V daném čase a na daném místě. 

lh) Pojistnou hodnotou věcí umělecké. historické nebo sběratelské hodnoty 
je jejích obvyklá cena (pojištění na obvyklou cenu) 

Článek 8 Pojistné plnění 

1) Bylavli pojištěná věc zničena nebo ztracená, vzniká oprávněné osobě právo, 
není-li ujednáno jinak, aby jí pojistitel vyplatil: 

a) Z pojištění na novou cenu částku odpovídající pñměřeným nákladům 
na znovupořízení stejne' nebo srovnatelné nové věcí sníženou o cenu 

využitelných zbytků, 

b) Z pojištění na časovou cenu částku odpovídající přiměřeným nákladům 
na znovupořízení stejné nebo srovnatelné nove' věci sníženou o částku 

odpovídající stupni opotřebení nebo jiného znehodnocení s přihlédnutím 
k případnému zhodnocení Z doby bezprostředně před vznikem pojistné 
události a sníženou O cenu využitelných zbytků. 

c) Z pojištění na obvyklou cenu částku. která by byla dosažena při prodeji stejné 

nebo srovnatelné věci v době bezprostředně před vznikem pojistné události 

v obvyklém obchodním styku na daném místě sníženou o cenu využitelných 
zbytků. 

2) Byla-li pojišténá věc poškozena, vzniká oprávněné osobě právo, není-li 

ujednáno jinak, aby jí pojistitel vyplatiL“ 

a) z pojištění na novou cenu částku odpovídající pñměřeným nákladům 
na opravu poškozené věci sníženou O cenu využitelných zbytků nahrazovaných 

částí. 

b) z pojištění na časovou cenu částku odpovídající přiměřeným nákladům 
na opravu poškozené věci sníženou O částku odpovídající stupni opotřebení 

nebo jiného znehodnocení s přihlédnutím k pñpadnému zhodnocení 
nahrazovaných částí Z doby bezprostředně před vznikem pojistné události 
a sníženou O cenu využitelných zbytků nahrazovaných částí. 

K) Z pojištění na obvyklou cenu částku odpovídající pñměřeným nákladům 
na opravu poškozené věci sníženou o částku odpovídající stupni opotřebení 

nebo jiného znehodnocení s přihlédnutím k případnému zhodnocení 

nahrazovaných částí z doby bezprostředně před vznikem pojistné události 

a sníženou o cenu využitelných zbytků nahrazovaných částí. 

Plnění pojistitele vypočtené podle tohoto odstavce však současně nesmí převýšit 
částku stanovenou podle odst, 1). 

3) Bylavli poškozena. zničena nebo ztracená pojištěná věc. pro kterou bylo 
sjednáno pojištění na novou cenu, a její opotřebení nebo jiné znehodnocení 
S přihlédnutím k případnému zhodnocení přesáhlo v době bezprostředně 

před vznikem pojistné události 70 “/n, vyplatí pojistitel plnění pouze do výše 
časové ceny. kterou měla pojištěná věc v době bezprostředně před vznikem 

pojistné události. 

li) Byla-li budova nebo ostatní stavba pojištěna na novou cenu a oprávněná 
osoba neprokáže, že poškozený nebo zničený nemovitý objekt opravila nebo 
Znovupoñdila nebo že tak činí. je pojistitel povinen poskytnout plnění 
v časové ceně. Zbývající část pojistného plnění se stane splatnou teprve poté, 

kdy oprávněná osoba prokáže. že: 

a) pojištěný nemovitý objekt opravíla, případně Znovupořídıla; 
b) činí kroky směřující k opravě nebo znovupořízení poškozeného nebo 

zmčeného nemovitého objektu. 
V případě uvedeném v písm. b) se zbývající část pojistného plnění stává 
splatnou postupně v rozsahu nákladů prokazatelně vynaložených na opravu nebo 

znovupořízení nemovitého objektu, nedohodne-li se pojistitel s oprávněnou 
osobou jinak. V odůvodněných případech může pojistitel oprávněné osobě 
poskytnout na její žádost pñměřenou zálohu 
Pokud oprávněná osoba do tří let po vzniku pojistné události neprokáže. 
že poškozený nebo zničený nemovitý objekt opravila nebo znovupoñdila. 
pojistitel není povinen poskytnout zbývající část pojistného plnění přesahující 

časovou cenu. nedohodneli se s oprávněnou osobou jinak. 
Nový nemovitý objekt musí být znovupořízen v místě pojištění ke stejnému 
účelu, nedohodnevli se oprávněná osoba S pojistitelem jinak. 

5) Vzniklavli pojistná událost na zásobách nebo cenných předmětech. vyplatí 
pojistitel v případě: 

a) poškození částku odpovídající přiměřeným nákladům na jejich opravu nebo 
úpravu sníženou o cenu využitelných zbytků nahrazovaných částí. 

b) znehodnocení částku odpovídající rozdílu mezi jejich pojistnou hodnotou 
v době bezprostředně před vznikem pojistné události a obvyklou cenou 
po znehodnocení. 

c) zničení nebo ztráty částku odpovídající přiměřeným nákladům na jejich 
nove' vyrobení nebo pořízení sníženou o cenu využitelných zbytků. Pojistitel 

vyplatí nižší z uvedených částek. 

Plnění pojistitele stanovené podle tohoto odstavce nepřevýší částku, 

kterou by oprávněná osoba obdržela při prodeji zásob nebo cenných předmětů 
v době bezprostředně před vznikem pojistné události v obvyklém obchodním 
styku na daném místě. 

6) Vznikla-li pojistná událost na ceninách. vyplatí pojistitel částku 

odpovídající přiměřeným nákladům na jejich pořízení, nejvýše však částku. 
kterou by oprávněná osoba obdržela při jejich prodeji v době bezprostředně 
před vznikem pojistné události v obvyklém obchodním styku na daném místě. 

7) Pokud byly poškozený. zničeny nebo ztraceny pojištěné vkladní a šekové 
knížky. platební karty a jiné obdobné dokumenty a cenné papíry. vyplatí 
pojistitel částku odpovídající přiměřeným nákladům na zamezení jejich zneužití. 
jejich umoření nebo nahrazení, jestliže je oprávněná osoba vynaložila. Pokud 
byly uvedené věci Zneužity, vyplatí pojistitel také částku. o kterou se majetek 
oprávněné osoby tímto Zneužitím snížil Pojistítel však neuhradí ušlé úroky 
a Ostatní ušlé výnosy. 

8) Vznikla-li pojistná událost na věcí umělecké, historické nebo sběratelské 
hodnoty. vyplatí pojistitel V případě: 

a) poškození částku odpovídající přiměřeným nákladům na jejich uvedení 
do původního stavu, 

b) znehodnocení částku odpovídající rozdílu mezi obvyklou cenou v době 
bezprostředně před vznikem pojistné události a obvyklou cenou po pojistné 
události, 

c) zničení nebo ztráty částku odpovídající obvyklé ceně věci v době 
bezprostředně před vznikem pojistné události. 

Plnění pojistitele stanovené podle písm. a) však nepřevýši částku vypočtenou 
podle písm. C),



9) Pokud byla poškozena, zničena nebo ztracena pojištěná dokumentace. 
vyplatí pojistitel částku odpovídající přiměřeným nákladům na její opravu nebo 
znovupořízení. jestliže je oprávněná osoba výnaložila. Od této částky se odečte 
cena využitelných zbytků, Pokud oprávněná osoba výše uvedené náklady 

nevynaložila. vyplatí pojistitel částku odpovídající hodnotě materiálu. 

10) Vzniklazli pojistná událost na věci pojištěné na cenu určenou jinak 

než dle čl. 7 (jiná cena). řídí se plnění pojistitele příslušnými ustanoveními 

pojistné smlouvy. Neni›li ujednáno jinak. nesmí plnění pojistitele přesáhnout 
částku odpovídající přiměřeným nákladům na znovupořízení věci sníženou 
o cenu využitelných zbytků. 

11) Došlo›lik poškození nebo zničení budov nebo ostatních staveb. nebude 
při stanovení výše pojistného plnění brán zřetel na případnou ztrátu jejich 

umělecké. historické nebo Sběratelské hodnoty 

12) Došlo-li k poškození, zničení nebo ke ztrátě jednotlivých pojištěných věcí 
tvořících celek (např. soubor, sbírka), nebude při stanovení výše pojistného 

plnění brán zřetel na znehodnocení celku. ale pouze na poškození. zničení nebo 
ztrátu jednotlivých pojištěných věcí. 

13) V případě pojistné události vzniklé současně z téže pñčiny na více 
pojištěných věcech v jednom místě pojištění se od celkové výše pojistného 
plnění z jedné pojistné události odečítá pouze ta spoluúčast. která je nejvyšší 

ze všech spoluúčasti sjednaných (vypočtených) pro každou pojištěnou věc 

postiženou takovou pojistnou událostí To neplatí. jevli pro oprávněnou osobu 

výhodnější odečtení spoluúčasti sjednaných pro jednotlivé pojištěné věci 

postižené pojistnou událostí samostatně. 

Článek 9 labeıpečení finančních prostředků. limity pojistného plnění 

1) Bylo-li sjednáno pojištění finančních prostředků. poskytne pojistitel pojistné 

plnění v závislosti na způsobu zabezpečení finančních prostředků pro účely 
tohoto pojištěni v době vzniku pojistné události maximálně do výše: 
a) limitu pojistného plnění pro pojištění finančních prostředků, pokud 

byly finanční prostředky v době vzniku pojistné události uloženy v řádně 
uzavřeném a uzamčeném trezoru S protipožární odolností min. 60 minut. 

b) limitu pojistného plnění. max. však 100 000 Kč, pokud byly finanční 
prostředky v době vzniku pojistné události uloženy v řádně uzavřené 
a uzamčené bezpečnostní nehořlavé schránce z ocelového plechu tloušťky 
min. Z mm. 

c) limitu pojistného plnění pro pojištění finančních prostředků, max. však 
30 000 Kč, pokud byly finanční prostředky v době vzniku pojistné události 
uloženy v řádně uzavřené a uzamčené bezpečnostní nehořlavé schránce. 

Z) Pokud finanční prostředky nebyly v době vzniku škodné události zabezpečený 

žádným ze způsobů uvedených v odst. 1). neposkytne pojistitel z této škodné 
události pojistné plnění 

Článek 10 Výklad pojmů 

Pro účely pojištění podle těchto zvláštních pojistných podmínek plati tento 
výklad pojmů: 

1) Za budovy se považují nemovité objekty spojené se zemí pevným základem, 
ktere' jsou převážně uzavřeny obvodovými stěnami a střešními konstrukcemi 
a které jsou určeny k tomu, aby chrăınily lidi nebo věci před působením vnějších 
vlivů. 

2) Za cenné předměty se považují: 
a) drahé kovy, perly a drahokamy a předměty z nich vyrobené. 
b) drobné luxusní předměty. jejichž hodnota přesahuje 15 000 Kč za jeden 

kus (hodinky. plnicí pera. brýle apod.); za cenné předměty se nepovažuje 

elektronika. 

3) Dokumentací se rozumí: 
E) písemnosti. plány, obchodní knihy a obdobná dokumentace. kartotéky. 

výkresy, 

b) nosiče dat a záznamy na nich uložené. užívané pro vlastní potřebu 
pojištěného, 

A) Za finanční prostředky se považují: 

a) peníze. tj. platné tuzemské i cizozemské bankovky a mince. 
b) ceniný. tj. poštovní Známky. kolky, losy. jízdenky a kupony MHD. dobíjecí 

kupony do mobilních telefonů. dálniční známky, stravenky apod., 
C) platební karty a jiné obdobné dokumenty. cenné papíry. vkladní a šekove' 

knížky. 

5) Za jednotku se považuje být nebo nebytový prostor, s nímž je neoddělitelně 
spojen podíl na společných částech domu. Pro účely tohoto pojištění 
se za součást jednotky nepovažuje podíl na pozemku a věcných právech. 

6) Za kapalinu uníkající 1 vodovodních zařízení se považuje voda, topná, 
klimatizační a hasicí média. 

7) Kıupobitíın se rozumí pád kousků ledu vytvořených v atmosféře. 

8) Letadlem se rozumí zařízení schopné vyvozovat síly nesoucí jej v atmosféře 
(včetně např. horkovzdušného balónu, vzducholodě). 

9) Za movítć předměty se považuji věci. které lze přenést Z místa na místo 
bez porušení jejich podstaty a které zároveň nejsou nemovitými objekty 
ve smyslu těchto pojistných podmínek, 

10) Za nemovité objekty se považují budovy, ostatni stavby a jednotky včetně 
k nim pñslušejicích stavebních součástí a přislušenství Za nemovité objekty 
se považují také stavební součásti a příslušenství budov a ostatních staveb. 
pokud jsou pojištěný jako samostatný předmět pojištění. 

11) Za mobilní elelctronítltě zařízení se považuje takové elektronické Zařízení. 
které je určeno převážně pro práci v terénu a je bud' přenosné. nebo pevně 
instalované ve vozidle. 

12) Za mobilní stroj se považuje pracovni stroj samojízdný. pracovni stroj 

přípojný. zemědělský a lesnický traktor a jeho přípojné vozidlo. 

13) Za ostatní stavby se považují nemovité objekty. které jsou zpravidla 
nezastřešené nebo nejsou převážně uzavřený obvodovými stěnami a střešními 
konstrukcemi (např. oplocení. studny, zpevněné plochý. komunikace, inženýrské 
Sítě. septiky. podzemní stavby bez samostatného účelového určení, mosty). 

110) Ostatními stavbami na vodních tocích se rozumí mosty. propustky, lávky. 
hráze. nádrže a jiné Ostatní stavby, které tvoří konstrukci průtočného profilu 
toku nebo do tohoto profilu zasahují. 

15) Pádem stromů. stožárů nebo jiných předmětů se rozumí takový pohyb tělesa. 
který má Znaky pádu způsobeného zemskou gravitací. 

16) Porostem se rozumí rostlinstvo vzešlé na pozemku. 

17) Poškoıením věci se rozumí takové poškození. které lze odstranit opravou, 
přičemž náklady na tuto opravu nepřevýší částku odpovídající nákladům 
na znovupořízení stejné nebo srovnatelné věci. 

18) Povodní se rozumí přechodné výrazné zvýšení hladiny vodních toků nebo 
jiných povrchových vod. při kterém voda již zaplavuje místo pojištění mimo 
koryto vodního toku. Povodní je i stav. kdy voda Z určitého území nemůže 
dočasně přirozeným způsobem odtékat nebo její odtok je nedostatečný, případně 
je zaplavováno území při soustředéném odtoku srážkových vod.



19) Požáreın se rozumí oheň, který vznikl mimo určené ohniště nebo který 
určené ohniště opustil a který se vlastní silou rozšířil nebo byl pachatelem 

úmyslně rozšířen. Požárem není působení užitkového ohně a jeho tepla, 
žhnutí a doutnání S omezeným pñstupem vzduchu ani působení tepla 
při zkratu v elektrickém vedeni nebo zařízení, pokud se hoření vzniklé zkratem 

dále nerozšířilo. 

20) Príıvodními jevy požáru se rozumí teplo a zplodiny hoření vznikající 

při požáru a dále působení hasební látky použité při zásahu proti požáru. 

21) Přiměřenými náklady se rozumi náklady, které jsou obvyklé v době vzniku 
pojistné události v daném místě, pokud byly vynaloženy účelně. Za přiměřené 
náklady se nepovažuji příplatky za práci přesčas, expresní příplatky, příplatky 

za letecké dodávky apod, 

22) Přímým úderem blesku se rozumí přímé a bezprostřední působení energie 
blesku nebo teploty jeho výboje na věci, Škoda vzniklá přímým úderem blesku 
musí být Zjistitelná podle viditelných destrukčních účinků na věci nebo 

na budově, v níž byla věc v době pojistné události uložena. Přímým úderem 
blesku není dočasné přepětí v elektrorozvodné nebo komunikační síti, k němuž 
došlo V důsledku působení blesku na tato vedení 

23) Za přislušenství budovy nebo ostatní stavby se považují věci, které jsou 
určeny k tomu, aby byly s budovou nebo ostatní stavbou trvale užívány, a jsou 

k budově nebo ostatní stavbě Zpravidla odmontovatelně připojeny (např. dřevěné 

obklady stěn, antény, EZS, EPS). Za příslušenství budovy ani ostatní stai/by 

se nepovažují jiné budovy nebo Ostatní stavby. Příslušenstvim budovy nebo 

ostatní stavby nejsou ani venkovní zařízení, která nejsou k budově nebo ostatní 

stavbě připojena. 

Zk) Sesouváním nebo zřízením lavin se rozumíjev, kdy se masa sněhu nebo ledu 
náhle uvede do pohybu a řítí se do údolí 

25) Sesouváním půdy, zřízením skal nebo zemin se rozumí pohyb hornin 
Z vyšších poloh svahu do nižších, ke kterému dochází působením pñrodních sil 
nebo lidské činnosti při porušení podmínek rovnováhy svahu. Sesouváním půdy 
není klesání zemského povrchu do centra Země v důsledku působení přírodních 
sil nebo lidské činnosti Za sesouvání půdy se dále nepovažuje pokles rovinatého 

terénu nebo změny základových poměrů nemovitých objektů, např. promrzáním, 
sesycháním, podmáčením půdy bez porušení rovnováhy simhu. 

26) Ostatními stavbami na vodních tocích se rozumí mosty, propustky, lávky, 
hráze, nádrže a jiné ostatní stavby, které tvoří konstrukci prùtočného profilu 

toku nebo do tohoto profilu zasahují. 

27) Za stavební součástí se považují věci, které náleží k budově nebo ostatní 

stavbě podle její povahy a nemohou být odděleny, aniž se tím budova nebo 
ostatní stavba znehodnotí, Zpravidla jde o věci, které jsou k budově nebo ostatní 

stavbě pevně připojeny (např. okna, dveře, příčky, instalace, obklady, podlahy, 

malby stěn, tapety). 

28) Za stavební součásti a příslušenství budov nebo ostatních staveb 
pojišíované jako samostatný předmět pojištěni se považují stavební Součásti 
a příslušenství budovy nebo Ostatní stavby zřízené pojištěným určeným 
v pojistné smlouvě na vlastni náklad na cizí budově nebo ostatní stavbě. 

29) Tíhou sněhu nebo námrazy se rozumi destruktivní působení jejich 
nadměrné hmotnosti na konstrukce budov, Za nadmérnou se považuje taková 

ríha sněhu nebo námrazy, která se v dané oblasti místa pojištění běžně 

nevyskytuje. Za škody způsobené tíhou sněhu nebo námrazy se nepovažuje 

působení rozpínavosti ledu a prosakování tajícího sněhu nebo ledu. 

30) Za věcí umělecké, historické nebo Sběratelské hodnoty se považují: 
a) věci umělecké hodnoty (obrazy, grafická 2 sochařská díla, výrobky ze skla, 

keramiky a porcelánu, ručně vázané koberce, gobelíny apod.), jejichž hodnota 

není dána pouze výrobními náklady, ale i uměleckou kvalitou a autorem díla, 

b) věci historické hodnoty, tj. věci, jejichž hodnota je dána tím, že mají vztah 

k historii, historické osobě či události apod., 

c) starožitnosti, tj věci zpravidla starší než 100 let, které mají taktéž 
uměleckou hodnotu, pñpadně charakter unikátu, 

zr) flhrvky. 

31) Vidiřicí se rozumi dynamické působení hmoty vzduchu, která se pohybuje 
rychlostí 20,8 rn/s a vyšší. Za škodu způsobenou vichřicí se dále považují i škody 
způsobené vržením jiného předmětu vichřicí na věc. 

32) Za vlastní movité zařízení a vybavení se považují movité předměty 
s výjimkou zásob, finančních prostředků, cenných předmětů, věcí umělecké, 

historické nebo Sběratelské hodnoty, dokumentace, cizich předmětů převzatých 
a cizích předmětů užívaných. 

33) Vodovodnlm zařízením se rozumű 
a) potrubí pro přívod, rozvod a odvod vody včetně armatur a zañzení 

na né připojených, 

b) rozvody topných a klimatizačních systémů včetně těles a Zařízení 

na ně připojených, 

Za vodovodní zařízení se nepovažují střešní žlaby a vnejsi dešťové svody. 

34) Výbudıeın se rozumi náhlý ničivý projev tlakově síly spočívající 
v rozpínavosti plynů nebo par. Výbuchem se dále rozumí prudké vyrovnání tlaku 
(imploze). Výbuchem není aerodynamický třesk nebo výbuch ve spalovacím 
prostoru spalovacího motoru a jiných zařízení, ve kterých se energie výbuchu 
cílevědomě využívá. 

35) Záplavou se rozumí vytvoření souvislé vodní plochy, která po určitou dobu 
stoji nebo proudí v místě pojištení. 

36) Zásobami se rozumí materiál, zboží, nedokončené výroba (kromě 
nedokončené stavební výroby), polotovary, dokončené výrobky. Za zásoby 
se nepovažují cizí věci, finanční prostředky, cenné předměty, věci umělecké, 

historické nebo Sběratelské hodnoty a dokumentace. 

37) Zemětřesením se rozumí otřesy zemského povrchu vyvolané pohyby zemské 
kůry, dosahující intenzity alespoň 6. stupně mezinárodní stupnice MSK - 610, 
udávající makroseizrnické účinky Zemětřesení, a to v místě pojištění (nikoli 

v epicentru). 

38) Znehodnocenim věcí se rozumi takové poškození, které není možné 
odstranit opravou, přičemž věc lze i nadále používat k původnímu nebo 
podobnému účelu 

39) Žniłením věd se rozumí takové poškození, které není možné odstranit 
opravou, přičemž věc jíž nelze dále používat k původnímu nebo podobnému 
účelu. Za zničení se považuje i takové poškození, které lze sice odstranit 

opravou, ale náklady na tuto opravu by přesáhly částku odpovídající nákladům 
na znovupořízení dané věci. 

L0) Ztrátou věcí se rozumí stav, kdy osoba oprávněná s touto věcí disponovat 

pozbyla nezávisle na své vůli možnost S ní disponovat, 
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Článek 1 Předmět pojištění 

1) Pojištěnou věci mohou být pouze movité předměty nebo nemovité objekty 
nebo jejich soubory, které mají hmotnou podstatu. Pojištěná věc musí být 
uvedena V pojistné smlouvě. 

2) Pojištění se vztahuje na pojištěné věci, které jsou ve vlastnictví nebo 
spoluvlastnictví pojištěného určeného v pojistné smlouvě (vlastní věci). 

3) Na věci, které nejsou ve vlastnictví ani spoluvlastnictví pojištěného určeného 
v pojistné smlouvě (cizí vid), se pojištěni vztahuje pouze tehdy. je-li v pojistné 
smlouvě výslovně sjednáno pojištění cizích věcí. Pojištění cizích věcí lze sjednat 
pouze pro: 
a) cizí nemovité objekty, 
b) cizí movité předměty, které pojištěný oprávněně užívá 

(dále jen „cizí předměty užívané"), 
c) cizí movité předměty, které pojištěný převzal při poskytování služby 

na základě smlouvy, objednávky nebo zakázkového listu 
(dále jen „cizí předměty převzaté")_ 

4) Pouze je-li tak výslovně ujednáno, vztahuje se pojištění také na následující věci: 

a) zásoby. 

b) finanční prostředky, 

c) cenné předměty, 

d) věci umělecké, historické nebo Sběratelské hodnoty, 
e) dokumentaci, 

S) Pouze je-li tak ujednáno, vztahuje se pojištění také na živá zvířata. V takovém 
případě se pro účely tohoto pojištění živá zvířata považují za movité předměty. 

6) Pojištění se nevztahuje na: 

a) práva a jiné předměty právních vztahů, která nemají hmotnou podstatu, 
b) motorová a přípojné vozidla S pñdělenou registrační značkou 

(státní poznávací značkou), S výjimkou mobilních strojů, 

C) mobilní stroje do provozní hmotnosti 1 000 kg včetně uložené mimo 
uzavřený prostor nebo Oplocené prostranství ve smyslu pojistných podmínek 
upravujících způsoby Zabezpečení, 

d) cenné předměty, věci umělecké, historické nebo Sběratelské hodnoty, 
dokumentaci, finanční prostředky, ruční nářadí, výpočetní techniku, 

elektronicka' Zařízení (pokud nejsou Součástí nebo příslušenstvím jine' věci) 

wıonm 

Článek S Povinnosti pojištěného a důsledky ponıšeni povinností. . . _ . . . . _ . 

Článek7 Pojistnáhodnota 
článek 8 Pøjisınê plnčni _ _ _ _ ._ 

Článek 9 Výklad pojmů 

apod. uložené mimo uzavřený prostor ve smyslu pojistných podmínek 
upravujících způsoby zabezpečení, 

e) plavidla a letadla, 

Í) kolejova' vozidla, 

g) vzorky, názorné modely, prototypy, 
h) pozemky, a to i pokud jsou součástí jednotky (na pojištěné budovy a ostatní 

stavby, které jsou podle zákona Součástí pozemku, se však pojištěni vztahuje), 

i) porosty, povrchově a podzemní vody, ložiska nerostù, jeskyně, 
a to ani v případě, jsou›li součástí souboru věcí uvedených v odst. 1) až Li). 

Článek 1 Pojistná nebezpečí 

1) Pojištění se vztahuje na odcizení pojištěné věct 

a) krádeži, při které pachatel prokazatelně překonal překážky chránící 
pojištěnou věc před odcizením (dále jen „krádež s překonáním překáìky"), 

b) loupeží, 

pokud bylo šetřeno policií, bez ohledu na to, zda byl pachatel zjištěn. 

2) Pouze je~li tak výslovně uvedeno V pojistné smlouvě, vztahuje se pojištění i na: 

a) úmyslné poškození nebo úmyslně zničení pojištěné věci 
(dále jen ,,vandalismus"). 

b) odcizení peněz nebo cenin, které přepravuje pojištěný nebo osoba jím 
pověřená, loupeži (dále jen „loupež přepravovaných peněz nebo ı:enin"), 

pokud bylo šetřeno policií, bez ohledu na to, Zda byl pachatel zjištěn. 

3) Pojištění podle odst. 1) a odst. 2) písm_ b) se vztahuje i na poškození 

nebo Zniče ní: 
a) pojištěné věcí, 

b) zábranných prostředků určených k ochraně pojištěné věci před odcizenim, 
pokud bylo způsobeno jednáním pachatele směřujícím k odcizení pojištěné věci, 
které bylo šetřeno policií, bez ohledu na to, zda byl pachatel zjištěn 

lv) Pojištění se vztahuje na loupež přepravovaných peněz nebo cenin pouze 
za předpokladu, že přeprava byla prováděna: 

a) pověřenou osobou, tj. pojištěným nebo pověřeným zaměstnancem 
pojištěného. kteñ byli starší 18 let, plně svéprávní, bezúhonní, Spolehliví, 
fyzicky zdatní a nebyli pod vlivem alkoholu či jiných omamných nebo 
psychotropních látek, 

b) V případech vyplývajících z pojistných podmínek upravujících způsoby 
Zabezpečení dvěma pověřenými osobami. nebo jednou pověřenou osobou



společné S dopıovázející osobou, která byla rovněž starší 18 let, plně 

svéprávná, bezůhonná, spolehlivá, fyzicky zdatná, psychicky odolná, nebyla 

pod vlivem alkoholu či jiných omamných nebo psychotropních látek, a dále 
měla požadovaný výcvik bezpečnostního a technického personálu, prošla 

odborným vzděláním a školením a byla vybavena zbraní nebo obranným 
prostředkem v souladu s pojistnými podmínkami upravujícími způsoby 
zabezpečení. 

(dále jen „osoba provádějící přepmıu”). 

Článek 3 Výluky: pojištění 

1) Pojištění se nevztahuje na škody způsobené: 

a) malbami, nástřiky nebo polepením ostatní stavby, 

b) Zpronevěrou, podvodem, zatajením věci a neoprávněným užíváním pojištěné 

věci. 

2) Pojištění nemovitého objektu se nevztahuje na stroj nebo jiné upevněne' 

zañzení, které je podle zákona součástí nemovitého objektu. s výjimkou strojů 

a jiných upevněných zařízení, které Slouží provozu tohoto nemovitého objektu. 

3) Pojištění se nevztahuje na loupež přepravovaných peněz nebo cenin, 

k níž došlo V době od 22.00 do 6.00 hodin. 

lı) Pojištění se nevztahuje na odcizení mobilního elektronického zařı'zení 

Z motorového vozidla, k němuž došlo v době od 22.00 do 6.00 hodin To neplatí. 
pokud bylo motorové vozidlo odstaveno V uzamčene' garáži nebo na parkovišti 

s fyzickou ostrahou 

5) Na pojištění se mohou vztahovat ještě další výluky uvedené v pojistné 
smlouvě, jiných ustanoveních těchto pojistných podmínek, jiných pojistných 

podmínkách vztahujících se ke sjednanému pojištění nebo vyplývající Z právních 

předpisů. 

Článek b Místo pojištění 

1) Místem pojištěni je místo uvedené v pojistne' smlouvě. 

Z) Bylo-li sjednáno pojištění věcí v místech podle podnikatelské činnosti, 

je místem pojištěni místo na uzemi České republiky, v němž se v okamžiku 
vzniku pojistné události pojištěné věcí nacházejí v přímé Souiıislosti s realizaci 

zakázky pojištěného v rámci výkonu jeho podnikatelské činnosti. Za místo podle 

podnikatelské činnosti se však pro účely tohoto ustanovení nepovažuje sídlo, 

místo podnikání nebo provozovna pojištěného. 

3) Pro pojištění proti loupeži přepravovaných peněz nebo cenin je místem 

pojištění území České republiky 

Clánek 5 Pojistná událost 

1) Pojistnou událostí je: 

a) odcizení, poškození nebo zničení pojištěné věci zapñčiněné některým 

Z pojistných nebezpečí uvedených v pojistné smlouvě, které působilo 

na pojištěnou věc v době tnıání pojištěni a v místě pojištění, 

b) poškození nebo zničení zábranných prostředků podle čl, 2 odst. 3) písm. b), 

jehož příčina nastala v době tnıání pojištění a v místě pojištění. 

2) Z pojištěni proti loupeži přepravovaných peněz nebo cenin vznikne právo 

na pojistné plnění jen tehdy, jestliže byla přeprava uskutečňována nejkratší 

možnou bezpečnou cestou mezi výchozím a cílovým místem přepravy a nebyla 

přerušena, s výjimkou přerušení nezbytného Z důvodů iıyplývajících z pravidel 

silničního provozu anebo předání nebo převzetí peněz nebo cenin v dalším místě 

určení. 

3) Pojištění proti loupeži přepravovaných peněz nebo cenin se iıztahuje i naì 

2) loupež přepravovaných peněz nebo cenin, k niž došlo v průběhu jejich 
přebírání nebo předávání v místech určení, 

b) odcizení nebo ztrátu přepravovaných peněz nebo cenin, pokud osoba 
provádějící přepravu byla následkem dopravní nebo jiné nehody zbavena 
nezávisle na své vůli možnosti svěřené penize nebo ceniny opatrovat. 

Právo na plnění však nevzniká, jestliže nehodu způsobila osoba provádějící 
přepravu v důsledku požití alkoholu nebo užití jine psychotropní nebo 
omamné Látky. 

Článek 6 Povinnosti pojištěného a důsledky porušení povinností 

1) Pojištěný je zejména povinen pojištěné věci uložit a zabezpečit podle 

jejich charakteru a hodnoty tak, aby toto zabezpečení minimálně odpovídalo 

předepsanému způsobu Zabezpečení vyplývajícímu z pojistných podmínek 
upravujících způsoby zabezpečení. 

2) levlí požadovaný způsob zabezpečení stanoven ve vazbě na horní hranici 

pojistného plnění, pojištěný porušil povinnost vyplývající z odst. 1) a porušení 

této povinnosti mělo podstatný vliv na vznik pojistné události, jeji průběh 

nebo na zvětšení rozsahu jejich následků, poskytne pojistitel plnění Z takové 

pojistné události pouze do výše limitu pojistného plnění, který by dle pojistných 

podmínek upravujících způsoby zabezpečení odpovídal skutečnému způsobu 
zabezpečení pojištěných věcí v době vzniku pojistné události. 

3) Nejsou-liv době vzniku škodné události splněny minimální požadavky 
na způsoby zabezpečení pojištěných věcí, je pojistitel oprávněn snížit pojistné 

plnění úměrně tomu, jaký vliv měla tato Skutečnost na vznik škodné události 
její průběh, nebo na zvětšení rozsahu jejích následků. 

lh) Další povinnosti pojištěného a sankce za porušení povinností mohou 
vyplývat Z ustanovení pojistné smlouvy, jiných pojistných podmínek vztahujících 
se ke sjednanému pojištěni a právních předpisů. 

Článek 7 Pojistná hodnota 

1) Pojistnou hodnotou pojištěné věci je jeji nová cena (pojištění na novou cenu), 
není-li ujednáno jinak. 

2) Pojistnou hodnotou cizich předmětů převzatých je jejich časová cena 
(pojištění na časovou cenu). 

3) Pojistnou hodnotou zásob a cenných předmětů je částka, která odpovídá 

nákladům na nové vyrobení nebo pořízení stejných nebo srovnatelných zásob 

nebo cenných předmětů v daném čase a na daném místě. 

lh) Pojistnou hodnotou věcí umělecké, historické nebo Sběratelské hodnoty 
je jejich obvyklá cena (pojištění na obvyklou cenu). 

článek a Pnjixınê pınêni 

1) Byla-li pojištěná věc zničena nebo odcizena, vzniká oprávněné osobě právo, 
není-li ujednáno jinak, aby jí pojistitel vyplatil: 

a) z pojištění na novou cenu částku odpovídající přiměřeným nákladům 
na znovupořízení Stejné nebo srovnatelné nové věcí sníženou o cenu 

využitelných zbytků,



b) Z pojištění na časovou cenu částku odpovídající přiměřeným nákladům 
na znovupořízení stejné nebo srovnatelné nové věci sníženou O částku 
odpovídající stupni opotřebení nebo jiného znehodnocení s přihlédnutím 
k případnému zhodnocení z doby bezprostředně před vznikem pojistné 
události a sníženou o cenu využitelných zbytků, 

c) Z pojištění na obvyklou cenu částku, která by byla dosažena při prodeji stejné 

nebo srovnatelné věci v době bezprostředně před vznikem pojistné události 
v obvyklém obchodním styku na daném místě sníženou O cenu využitelných 
zbytků. 

2) Byla-li pojištěná věc poškozena, vzniká oprávněné osobě právo, není›li 

ujednáno jinak, aby jí pojistitel vyplatit: 

a) Z pojištění na novou cenu částku odpovídající přiměřeným nákladům 
na opravu poškozené věci sníženou o cenu využitelných zbytků nahrazovaných 

částí, 

b) 2 pojištění na časovou cenu částku odpovídající přiměřeným nákladům 
na opravu poškozené věci sníženou O částku odpovídající stupni opotřebení 

nebo jiného znehodnocení s pñhlédnutím k případnému Zhodnocení 

nahrazovaných částí Z doby bezprostředně před vznikem pojistné události 

a sníženou o cenu využitelných zbytků nahrazovaných částí, 

E) z pojištění na obvyklou cenu částku odpovídající přiměřeným nákladům 
na opravu poškozené věci sníženou o částku odpovídající stupni opotřebení 

nebo jiného znehodnocení s přihlédnutím k případnému zhodnocení 
nahrazovaných částí Z doby bezprostředně před vznikem pojistné události 

a sníženou o cenu využitelných zbytků nahrazovaných částí. 

Plnění pojistitele vypočtené podle tohoto odstavce však současně nesmí převýšit 
částku stanovenou podle odst. 1). 

3) V případě poškození nebo zničení zábranných prostředků podle 
čL 2 odst. 3) písm. b) poskytne pojistitel plnění z jedné pojistné událostí 

až do iıýše 5 %ze součtu horních hranic plnění sjednaných pro pojištění 
movitého zařízení a vybavení, zásob, finančních prostředků, cenných předmětů 
a věcí umělecké, historické nebo sběratelské hodnoty. 

li) Byl-li poškozen, Zničen nebo odcizen pojištěný moiıitý předmět. 
pro který bylo sjednáno pojištění na novou cenu, a jeho opotřebení nebo 

jiné znehodnocení s přihlédnutím k případnému zhodnocení přesáhlo v době 

bezprostředně před vznikem pojistné události 70 %, vyplatí pojistitel plnění 
pouze do výše časové ceny, kterou měla pojištěné věc v době bezprostředně 
před vznikem pojistné události. 

5) Vznikla-li pojistná událost na zásobách nebo cenných předmětech, vyplatí 
pojistitel v případě: 

a) poškození částku odpovídající pñměřeným nákladům na jejich opravu nebo 
úpravu sníženou o cenu využitelných zbytků nahrazovaných částí, 

b) znehodnocení částku odpovídající rozdílu mezi jejich pojistnou hodnotou 

v době bezprostředně před vznikem pojistné události a obvyklou cenou 
po znehodnocení, 

c) zničení nebo odcizení částku odpovídající přiměřeným nákladům na jejich 
nové vyrobení nebo pořízení sníženou o cenu využitelných zbytků. Pojistitel 

vyplatí nižší z uvedených částek. 

Plnění pojistitele stanovené podle tohoto odstavce nepřevýši částku, kterou 

by oprávněna osoba obdržela při prodeji zásob nebo cenných předmětů v době 

bezprostředně před vznikem pojistné události v obvyklém obchodním styku 
na daném místě. 

6) Vznikla-li pojistná událost na ceninách, vyplatí pojistitel částku 

odpovídající přiměřeným nákladům na jejich poñzení, nejvýše však částku, 
kterou by oprávněná osoba obdržela při jejich prodeji v době bezprostředně 

před vznikem pojistné události v obvyklém obchodním styku na daném místě. 

7) Pokud byly poškozený, zničeny nebo oddzeny pojištěné vkladní a šekové 
knížky, platební karty a jiné obdobné dokumenty a cenné papíry, vyplatí 
pojistitel částku odpovídající přiměřeným nákladům na zamezení jejich zneužití, 
jejich umořeni nebo nahrazení, jestliže je oprávněná osoba vynaložila. Pokud 

byly uvedené věcí Zneužity. vyplatí pojistitel také částku, o kterou se majetek 

oprávněné osoby tímto zneužitím snížil. Pojistítel však neuhradí ušlé úroky 
a Ostatní ušlé výnosy. 

8) Vznikla-li pojistná událost na věcech umělecké, historické nebo Sběratelské 

hodnoty, vyplatí pojistitel v případě: 

a) poškození částku odpovídající přiměřeným nákladům na jejich uvedení 
do původního stavu, 

b) znehodnocení částku odpoiıídající rozdílu mezi obvyklou cenou v době 
bezprostředně před vznikem pojistné události á obvyklou cenou po pojistné 
události, 

c) zničení nebo odcizení částku odpovídající obvyklé ceně věci V době 
bezprostředně před vznikem pojistné události. 

Plnění pojistitele stanovené podle písm. a) však nepřevýší částku vypočtenou 
podle písm. Ó. 

9) Pokud byla poškozena, zničena nebo odcizena pojištěná dokumentace, 
vyplatí pojistitel částku odpovídající přiměřeným nákladům na její opravu nebo 
znovupořízení, jestliže je oprávněná osoba vynaložila. Od této částky se odečte 
cena využitelných zbytků. Pokud oprávněná osoba výše uvedené náklady 
nevynaložila, vyplatí pojistitel částku odpovídající hodnotě materiálu. 

10) Vzniklavli pojistná událost na věci pojištěné na cenu určenou jinak než podle 

čl. 7 (jiná cena), řídí se plnění pojistitele pñslušnými ustanoveními pojistné 
smlouiıy. Není-li ujednáno jinak. nesmí plnění pojistitele přesáhnout částku 
odpovídající přiměřeným nákladům na znovupořízení věci sníženou o cenu 
využitelných zbytků. 

11) Došlo-li k poškození nebo zničení budov nebo ostatních staveb, nebude brán 
zřetel na případnou ztrátu jejich umělecké, historické nebo Sběratelské hodnoty. 

12) Došlo-li k poškození, zničení nebo k odcizení jednotlivých pojištěných věci 
tvoñcích celek (např. soubor, sbírka), nebude při stanovení výše pojistného 
plnění brán zřetel na znehodnocení celku, ale pouze na poškození, zničení nebo 
odcizení jednotlivých pojištěných věcí. 

13) V případě pojistné události vzniklé Současně Z téže příčiny na více 
pojištěných věcech v jednom místě pojištění se od celkové výše pojistného 
plnění Z jedné pojistné události odečítá pouze ta spoluúčast, která je nejvyšší 
ze všech spoluúčasti sjednaných (vypočtených) pro každou pojíštěnou věc 
postiženou takovou pojistnou událostí. To neplatí, je-li pro oprávněnou osobu 

výhodnější odečtení spoluúčasti sjednaných pro jednotlivé pojištěné věci 

postižené pojistnou událostí samostatně. 

Článek 9 Výklad pojmů 

Pro účely pojištěni podle těchto zvláštních pojistných podmínek platí tento 
výklad pojmů: 

1) Za budovy se považují nemovité objekty spojené se zemí pevným základem. 
které jsou převážně uzavřeny obvodovými stěnami a střešními konstrukcemi 
a které jsou určeny k tomu, aby chránily lidi nebo věci před působením vnějších 
vlivů. 

2) Za cenné předměty se považují: 
a) drahé kovy. perly a drahokamy a předměty z nich vyrobené,



b) drobné lu×usní předměty, jejichž hodnota přesahuje 15 000 Kč za jeden 
kus (hodinky, plnicí pera, brýle apod.), za cenné předměty se nepovažuje 
elektronika, 

3) Dokumentací se rozumi: 
a) písemnosti, plány, obchodní knihy a obdobná dokumentace, kartotéky, 

výkresy, 

b) nosiče dat a záznamy na nich uložené, užívané pro vlastni potřebu 
pojištěného 

Iz) Za Íinančrıí prostředky se považuji: 

a) peníze, tj. platné tuzemské i cizozemské bankovky a mince, 

b) ceniny, tj, poštovní známky, kolky, losy, jízdenky a kupony MHD, dobíjecí 
kupony do mobilních telefonů, dálniční známky, stravenky apod., 

c) platební karty a jiné obdobné dokumenty, cenné papíry, vkladní a šekové 

knížky. 

S) Za jednotku se považuje byt nebo nebytový prostor, s nimž je neoddělitelně 

spojen podíl na společných částech domu. Pro účely tohoto pojištění 

se za součást jednotky nepovažuje podíl na pozemku a věcných právech. 

6) Krádeží s překonáníın překážky se rozumí krádež, u které jsou příslušným 

orgánem veřejné moci nebo na základě znaleckého posudku zjištěny stopy 
prokazující, že se pachatel zmocnil pojištěné věci některým dále uvedeným 
způsobem: 
a) do místa, ve kterém byla věc uložena, se pachatel dostal tak, že jej zpřístupnil 

nástrojem, kteiy' není určen k jeho řädnému otevírání, 
b) v místě, ve kterém byla věc uložena, se pachatel skryl a po jeho uzamčeni 

se věci zmocnil, 

c) místo, ve kterém byla věc uložena, pachatel otevřel klíčem nebo obdobným 
prostředkem, jehož se neoprávněné zmocnil krádeží nebo loupeží. 

7) V případě pojištění mobilních strojů uložených mimo uzavřený prostor 
nebo oplocené prostranství se za krádež I překonáníın překážky považují 

případy. kdy se pachatel zmocnil pojištěného mobilního stroje, jeho části nebo 

jeho příslušenství překonáním příslušného předepsaného způsobu zabezpečení 

uvedeného v pojistných podmínkách upravujících způsoby zabezpečení 

8) V případě pojištěni nemovitých objektů se za krádež s překonáním 
překážky považují případy, kdy se pachatel zmocnil pojištěné věci překonánim 

jejího konstrukčního upevnění Konstrukčním upevněnim se rozumí obtížně 
rozebíratelné nebo nerozebiratelné pevné spojení pojištěné věci se stavbou. 

Za nerozebíratelné je považováno takové spojení, kdy pojištěnou věc nelze 

odcizit bez jeho destrukčního narušení. Za obtížně rozebiratelné je považováno 

pouze takové spojení, kjehož rozebrání je nutno použit minimálně ručního 

nářadí, nejedná-li se o běžně používaná spojení, jejichž konstrukci nelze ovlivnit 

(např. zavěšení dveñ či oken na pantech). 

9) letadlem se rozumí zařízení schopné vyvozovat síly nesoucí jej v atmosféře 

(včetně např. horkovzdušného balonu, vzducholodě). 

10) Loupeží se rozumi zmocnění se věci za použití násilí nebo pohrúžky 
bezprostředního násilí proti pojištěněmu, jeho zaměstnanci nebo jiné osobě 

jimi poverene. 

11) Místem určení se rozumí místo, v němž maji být převzaty nebo předány 
peníze nebo ceniny v souladu s plánem jejich svozu nebo rozvozu. 

12) Za mobilrií elektronické zařízení se považuje elektronické Zařízení, které 

je určeno převážně pro práci v terénu a je bud přenosné, nebo pevně instalované 
ve vozidle. 

13) Za mobilni stroj se považuje pracovni Stroj samojízdný, pracovní stroj 

přípojný, zemědělský a lesnický traktor a jeho přípojné vozidlo. 

114) Za movitě předměty se považují věci, které lze přenést z místa na místo 
bez porušení jejich podstaty a které zároveň nejsou nemovitými objekty 
ve smyslu těchto pojistných podmínek, 

15) Za nemovité objekty se považují budovy, ostatni stavby a jednotky včetně 
k nim příslušejících stavebních součástí a příslušenství. Za nemovíté objekty 
se považuji také stavební součásti a přislušenství budov a ostatních staveb, 
pokud jsou pojištěný jako samostatný předmět pojištění. 

16) Neoprávnêným užíváním pojištěné věci se rozumí neoprávněné zmocnění 
se pojištěné věci v úmyslu ji přechodně užívat. 

17) Za ostatní stavby se považují nemovité objekty, které jsou zpravidla 

nezastřešené nebo nejsou převážně uzavřeny obvodovými stěnami a střešními 
konstrukcemi (např. oplocení, Studny, zpevněné plochy, komunikace, inženýrské 

sítě, septiky, podzemní stavby bez samostatného účelového určení, mosty). 

18) Porostem se rozumí rostlinstvo vzešlê na pozemku. 

19) Poškozením věci se rozumi takové poškození, které lze odstranit opravou, 
přičemž náklady na tuto opravu nepřevýší částku odpovídající nákladům 
na znovupoñzení stejné nebo srovnatelné věci. 

20) Přiměřenýıni náklady se rozumí náklady, které jsou obvyklé v době vzniku 
pojistné události v daném místě, pokud byly vynaloženy účelně. Za přiměřené 
náklady se nepovažuji' příplatky za práci přesčas, expresní příplatky, příplatky 

za letecké dodávky apod. 

21) Za příslušenství budovy nebo ostatní stavby se považuji věci, které 
jsou určeny k tomu, aby byly S budovou nebo ostatní stavbou trvale užívány, 
a jsou k budově nebo ostatní stavbě zpravidla odmontovatelně připojeny 
(např. dřevěné obklady stěn, antény, EZS, EPS). Za příslušenství budovy 
ani ostatní stavby se nepovažují jiné budovy nebo ostatní Stavby. Příslušenstvím 
budovy nebo ostatní stavby nejsou ani venkovní zařízení, která nejsou k budově 
nebo ostatni stavbě připojena. 

22) Za stavební součástí se považují věci, které náleží k budově nebo ostatni 
stavbě podle její povahy a nemohou být odděleny, aniž se tim budova nebo 
Ostatní stavba znehodnotí Zpravidla jde o věci, které jsou k budově nebo ostatní 
stavbě pevně připojeny (např. okna, dveře, příčky, obklady, instalace, podlahy, 

malby stěn, tapety). 

23) Za stavební součásti a příslušenství budov nebo ostatních staveb 
pojišťovaně jako samostatný předmět pojištění se považují stavební součásti 
a přislušenství budovy nebo ostatní stavby zřízené pojištěným určeným 
v pojistné smlouvě na vlastní náklad na cizí budově nebo ostatní stavbě. 

Zk) Za věci umělecké, historické nebo sběratelská hodnoty se považuji: 
a) věci umělecké hodnoty (obrazy, grafická a sochařská díla, výrobky ze skla, 

keramiky a porcelánu, ručně vázané koberce, gobelíny apod.), jejichž hodnota 
není dána pouze výrobními náklady, ale i uměleckou kvalitou a autorem dila, 

b) věci historické hodnoty, tj. věci, jejichž hodnota je dána tím, že mají vztah 
k historii, historické osobě či události apod, 

c) starožitnosti, tj věci zpravidla starší než 100 let, které mají taktéž 
uměleckou hodnotu, případně charakter unikátu, 

d) sbírky. 

Pokud je věc umělecké, historické nebo sběratelske' hodnoty současně cenným 
předmětem, musí být uložena a zabezpečena tak, aby toto zabezpečení 
minimálně odpovídalo předepsanému způsobu zabezpečení cenných předmětů 
vyplývajicímu z pojistných podmínek upravujících způsoby zabezpečení. 

25) Za vlastní movitě zařízení a vybavení se považují movité předměty 
s výjimkou zásob, finančních prostředků, cenných předmětů, věcí umělecké, 
historické nebo Sběratelské hodnoty, dokumentace, cizích předmětů převzatých 
a cizich předmětù užívaných,



26) Výlohou se rozumi zasklený prostor sloužící k vystavení věcí, který 
ohraničuje prostor provozovny nebo je umístěn vně provozovny v místě 
pojištění 

27) Zábrıııııýmí prostředky se rozumí mechanické i elektronické prostředky 
sloužící k ochraně pojištěné věci před krádeži, loupeží nebo vandalismem 
(Zámky, mříže, rolety, schránky a trezory včetně jejich uzamykacích systémů. 

čidla, hlásiče, bezpečnostní zavazadla pro přepravu peněz a cenin apod.) 

Za Zábranný prostředek se nepovažují vozidla, kterými je pojištěné věc 
přepravována, 

28) Zásolıaıni Se rozumí materiál, zboži nedokončené výroba 
(kromě nedokončené Stavební výroby), polotovary, dokončena' výrobky. Za zásoby 
se nepovažují cizí věcí, finanční prostředky, cenné předměty, věci umělecké, 

historické nebo Sběratelské hodnoty a dokumentace 

29) latajeııím věcí se rozumi přivlastnění si věci, která se dostala do moci 
pachatele nálezem, omylem nebo jinak bez svolení pojištěného, 

30) Znehodnoceııíın věcí se rozumí takové poškození, které není možné 
odstranit opravou. přičemž věc lze í nadále používat k původnímu nebo 
podobnému účelu. 

31) Zııíłıııíııı věci se rozumi takové poškození, které neni možné odstranit 
opravou, přičemž věc již nelze dále používat k původnímu nebo podobnému 
účelu. Za zničení bude považováno i takové poškození věci, které lze Sice 
odstranit opravou, ale náklady na tuto opravu by přesáhly částku odpovídající 
nákladům na znovupořizeni dane' věci 

32) Ztıátou věci se rozumí Stav, kdy Osoba oprávněná S věcí disponovat pozbyla 
nezávisle na Své vůli možnost S ní disponovat. 

Vp JC? (01/ZOIB)
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Článek 1 Předmět pojištění 

1) Pojütěnou věcí jsou Skla: 
a) pevně spojená S budovou nebo stavbou, 
b) zasazená v rámu, který je Stavební Součástí budovy nebo Stavby, 
nebo jejich soubory uvedené v pojistné Smlouvě, včetně nalepených 
neodnímatelných Snímačü zabezpečovacích zařízení, nalepených folii. nápisü, 
malelı nebo jiné výzdoby, jsouvli součástí pojištěného skla. 

2) Pojištění se vztahuje i na světelné reklamy a světelné nápisy, včetně jejich 

elektrické instalace a nosné konstrukce, a na skla pultü a vitrín. 

Článek 2 Pojistná nebezpečí 

Pojištění se vztahuje na rozbití pojištěného skla nahodilou události, která není 

z pojisteni vyloučena. 

článek 3 výluky x nøjišžčni 

1) Z pojištění nevzníká právo na plnění pojistitele za škody vzniklé: 
a) při přepravě skla, při jeho instalaci. montáži nebo demontáži 
b) rozbitím skel skleníků, 

C) na plexiskle či jiných umělých hmotách 

2) Na pojištěni se mohou vztahovat ještě další výluky uvedené v pojistné 
smlouvě, jiných ustanoveních těchto pojistných podmínek, jiných pojistných 
podmínkách vztahujících Se ke Sjednanému pojištění nebo vyplývající Z právních 
předpisů. 

Článek lh Misto pojisteni 

Místem pojištěni je místo uvedené v pojistné Smlouvě. 

Článek 5 Pojistná událost 

Pojistnou událostí je rozbití pojištěného skla zapříčíněně pojistným nebezpečím 
uvedeným v EL 2, ke kterému došlo v době trvání pojištění a v místě pojištění, 
S níž je spojena povinnost pojistitele poskytnout pojistné plnění Za rozbití 
pojištěného skla se považuje: 

a) jeho roztříštění nebo popraskání, 

Článek5 Pojistná událost.... 4 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . , . . . ._ 1 
Článeků Pojistná hodnota 1 
čıáneıx7Pnýixi|nêplnčni...... 

b) takové jeho poškození, při kterém je nezbytná jeho výměna Z důvodu 
hrozícího vzniku škody na zdraví nebo na jiném majetku, 

Článek 6 Pojistná hodnota 

Pojistnou hodnotou pojištěného Skla je nová cena Skla stejného provedeni, 
včetně nalepených neodnímatelných snímačü zabezpečovacích Zařízení, 
nalepených fólií, nápisü, maleb a jiné výzdoby, jsouvli jeho součástí (pojištění 
ľla l'l0V0l.| Eëľlll). 

Článek 7 Pojistné plnění 

1) Nastaneli pojistná událost, vzniká oprávněné osobě právo, aby jí pojistitel 
vyplatil částku odpovídající nákladům na Znovupořízení Skla stejného 
provedení, včetně nákladů na instalaci nalepených neodnímatelných snímačů 
zabezpečovacích zařízení, nalepení folii, zhotovení nápisü. maleb a jiné výzdoby. 
jestliže byly součástí pojištěného Skla. 

2) Pojistitel poskytne pojistné plnění i za přiměřené a účelně vynaložené 
náklady na nouzové zabezpečení výplně otvoru po rozbitém pojištěném skle, 
pokud je oprávněná osoba vynaložila, maximálně však do výše 20 % z pořizovací 
ceny rozbitého pojištěného skla. Horní hranice pojistného plnění se O tyto 
náklady nesnižuje. 

3) Při výpočtu pojistného plnění nebude brán zřetel na případnou ztrátu 
umělecké nebo historické hodnoty pojištěného skla. 

vp 103 (U1/2014)
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Článek 1 Předmět pojištění 

1) Pojištěnou věcíjsou jednotlive stroje nebo soubory strojů, které jsou uvedeny 
v pojistné smlouvě, včetně jejich výbavy a přislušenství (dále jen „pojištěný stroj"). 

2) Pojištění se vztahuje na pojištěné stroje ve vlastnictví nebo spoluvlastnictví 
pojištěného určeného v pojistné smlouvě (vlastní stroje), 

3) Na stroje, které nejsou ve vlastnictví ani spoluvlastnictví pojištěného 
určeného v pojistné Smlouvě, ale které pojištěný určený v pojistné Smlouvě užívá 

podle dohody (cizí stroje), se pojištěni vztahuje pouze tehdy, je-li v pojistné 
smlouvě výslovně sjednáno pojištění cizich strojů. 

A) V případě pojištění souboru se pojištění vztahuje pouze na stroje, jejichž 
stáří nepřesáhlo v době vzniku škody 10 let. Pro určení stáñ Stroje je rozhodující 
rok jeho pnıního uvedení do provozu. V případě, že rok prvního uvedení 
do provozu nelze zjistit, je pro určení stáří stroje rozhodující rok jeho výroby. 
Rok prvního uvedení stroje do provozu. příp. rok jeho výroby se do 10 leté doby 
stáří Stroje nezapočítává. 

5) Pojištění se nevztahuje na: 

a) motorová a přípojna' vozidla S přidělenou registrační značkou 

(státní poznávací značkou). S výjimkou mobilních strojů, 

b) plavidla a letadla, 

t) kolejová vozidla, 

d) důlní a Ostatní stroje umístěné v podzemí v souvislosti S důlní, těžební nebo 
stavební činností, 

e) vzorky, názorně modely, prototypy, 

f) ruční nářadí s elektrickým, pneumatickým nebo spalovacím pohonem 
(např. vrtačky, brusky, pily, bourací a vrtací kladiva, ruční sekačky na trávu). 

Článek 2 Pojistná nebezpečí 

Pojištění se vztahuje na náhlé poškození nebo zničení pojištěného stroje 
nahodilou událostí, která není Z pojištění vyloučena. 

NMNN 

Článek 6 Povinnosti pojištěného a důsledky porušení povinností . . . . . . . . .. 

Č|ánel‹`l Pojistnálıodnota 
Článek B Pojistné plnění . . . . 

Článek 9 Výklad pojmů . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

Článek 3 Výluky 1 pojištění 

1) Z pojištění nevzniká právo na plnění pojistitele Za škody vzniklé na stroji, který: 
a) nebyl v době vzniku jeho pojištění v provozuschopném stavu, 
b) nebyl uveden do provozu v souladu s platnými předpisy a požadavky výrobce, 
C) byl v době vzniku škody ve zkušebním provozu nebo byl předmětem 

přejímacího testu. 

2) Z pojištění nevzniká právo na plnění pojistitele za škody vzniklé: 
a) následkem vady, kterou měl stroj v době vzniku jeho pojištění a která byla 

nebo s přihlédnutím ke všem okolnostem mohla být známa pojistníkovi nebo 
pojištěnému, 

b) požárem, průvodními jevy požáru, výbuchern, přímým úderem blesku, nárazem 
nebo zřícením letadla, jeho částí nebo jeho nákladu, aerodynamickým 
třeskem při přeletu nadzvukového letadla, pádem stromů, stožárů nebo jiných 
předmětů, nejsou-li Součástí pojištěného stroje nebo souboru, působením 
kouře, který unikl z technického zañzení v místě pojištění, 

C) povodní, záplavou, větrem, krupobitím, sesouváním půdy, Zřícením skal nebo 
zemin, sesouváním nebo zˇrícením lavin, otřesy zemského povrchu, kapalinou 
unikajíci Z vodovodních zařízení a médiem vytékajícím Z hasicích zařízení, 

d) tíhou sněhu nebo námrazy. působením rozpínavosti ledu a prosakováním 
tajícího sněhu nebo ledu, 

e) krádeží, loupeží, ztrátou, zpronevěrou, podvodem, zatajením. 
f) následkem trvalého vlivu provozu, přirozeného opotřebení, kavitace, koroze, 

eroze, postupného stárnutí, únavy materiálu, nedostatečného používání, 
dlouhodobého skladování, usazování kotelního kamene nebo jiných usazenin, 

g) poškozením nebo zničením. za které je dodavatel nebo jiný smluvní partner 
odpovědný podle právního předpisu nebo smlouvy, včetně odpovědnosti 
za vady (záruky), 

h) během přepravy stroje jako nákladu, 
i) v důsledku kybernetických nebezpečí, 

Í) V důsledku jakéhokoli porušení duševních majetkových práv (např. ochranne' 

známky, autorského práva, patentu), 
k) Úmyslným poškozením nebo úmyslným zničenim; pojištění se však vztahuje 

na úmyslně poškození nebo úmyslne' zničení pojištěného stroje, pokud škodu 
šetřila policie, bez ohledu na to, zda byl pachatel zjištěn.



3) Nedošlo-li Z téže příčiny a ve stejném čase i k jinému poškození nebo zničení 

pojištěného stroje, za něž je pojistitel povinen plnit, pojištění se nevztahuje 

na poškození nebo zničení 

a) strojních součástí, dílů a nástrojů, které se pravidelně vyměrˇiují při změně 
pracovních úkonů (např. řezné nástroje, matrice. formy, razidla), 

b) dílů a částí, které se pravidelně vyměňují pro rychlé opotřebení nebo stárnutí 

(např. hadice, těsnění, pásy, řetězy, řemeny, pneumatiky, lana, dráty, Síta, 

pracovní části drtičů, Žáľuvzdorné vyzdívky, akumulátory, odporová topná 

tělesa, žárovky, výbojky), 

c) strojních součásti pro kluzná a valivá uložení pro přímočavý a rotační pohyb 
(např. ložiska, písty, vložky válců), 

d) skleněných dílů a částí, činných médii a provozních kapalin (např. paliva, 

maziva, chemikálie, filtrační hmoty, chladicí kapaliny, katalyzàtory). 

4) Pojistitel neposkytne plnění za náklady: 

a) které by bylo nutno vynaložit nezávisle na vzniku pojistné událostí 

(např, náklady na údržbu). 

b) vynaložené na jakoukoli změnu nebo vylepšení stroje. 

5) Na pojištění se mohou vztahovat ještě další výluky uvedené v pojistné 
smlouvě, jiných ustanoveních těchto pojistných podmínek, jiných pojistných 

podmínkách vztahujících se ke sjednanému pojištění nebo vyplývající Z právních 

předpisů. 

Článek lv Místo pojisteni 

1) Místem pojištění je místo uvedené v pojistné smlouvě. 

2) Bylo-li sjednáno pojištění strojů v místech podle podnikatelské činnosti, 

je místem pojištění místo na území České republiky, v němž se v okamžiku 
vzniku pojistné události pojištěný stroj nacházív přímé souvislosti S realizací 

zakázky pojištěného v rámci výkonu jeho podnikatelské činnosti. Za místo podle 

podnikatelské činnosti se však pro účely tohoto ustanovení nepovažuje sídlo, 

místo podnikání nebo provozovna pojištěného. 

Článek 5 událost 

Pojistnou událostí je poškození nebo zničení pojištěného stroje zapříčiněné 

pojistným nebezpečím uvedeným v či. 2, které omezuje nebo vylučuje 
jeho funkčnost a ke kterému došlo v době trvání pojištění a v místě pojištění, 

S nímž je spojena povinnost pojistitele poskytnout pojistné plnění. 

Článek G Povinnosti pojištěného a důsledky porušení povinností 

1) Pojišténý je zejména povinen: 

a) používat pojištěný stroj pouze k účelu stanovenému výrobcem, podle návodu 

k obsluze nebo technických podmínek, dodržovat technické a další normy 
vztahující se na provoz a údržbu pojištěného stroje, 

b) zabezpečit obsluhu nebo Hzení pojištěného stroje osobou, ktera' 

má předepsanou kvalifikaci či oprávnění, nebo pokud není kvalifikace 
či oprávnění předepsáno, osobou, která byla prokazatelně pro obsluhu nebo 

Hzení zaškolena, 

c) v pñpadě vzniku škody uschovat veškeré poškozené díly, dokud pojistitel 

nevydá souhlas s jejich likvidaci. 

2) Mělovli porušení povinností uvedených v odst. 1) podstatný vliv na vznik 

pojistné události, její průběh nebo na zvětšení rozsahu jejich následků 

anebo na Zjištění nebo určení výše pojistného plnění, je pojistitel oprávněn 

snížit pojistné plnění úměrně tomu, jaký vliv mělo toto porušení na rozsah 
jeho povinnosti plnit. 

3) Další povinnosti pojištěného a důsledky porušení povinností mohou 
vyplývat Z ustanovení pojistné smlouvy, jiných pojistných podmínek vztahujících 
se ke sjednanému pojištění a právních předpisů. 

Článek 7 Pojistná hodnota 

Pojìstnou hodnotou pojištěného stroje je jeho nová cena (pojištění na novou 
cenu). 

Článek B Pojistné plnění 

1) Nenívli ujednáno jinak. vzniká oprávněné osobě právo, aby ji pojistitel 

vyplatit 

a) v pñpadě zničení stroje částku odpovídající přiměřeným nákladům 
na znovupoñzení stejného nebo srovnatelného nového Stroje sníženou 
o částku odpovídající stupni opotřebení nebo jiného znehodnocení stroje 
s přihlédnutím k případnému zhodnocení z doby bezprostředně před vznikem 
pojistné události a sníženou o cenu využitelných zbytků, 

b) v případě poškození stroje částku odpovídající přiměřeným nákladům 
na opravu poškozeného stroje sníženou o cenu využitelných zbytků 
nahrazovaných částí. 

Plnění pojistitele stanovené podle písm. b) však nepřevýší částku vypočtenou 
podle písm. a), 

2) Pojistitel nahradí také účelně vynaložené náklady na: 

a) provizorní opravu, pokud se tím nezvýší náklady na celkovou opravu, 
v opačném případě pouze tehdy, pokud jejich vynaložení pojistitel předem 
odsouhlasil, 

b) demontáž a montáž poškozeného stroje, 

C) expresní dopravu náhradních dílů, pokud je nebylo účelné zajistit obvyklou 
dopravou a pokud jejich vynaložení pojistitel předem odsouhlasil 

3) Vznikla-li pojistná událost na stroji pojištěném na cenu určenou jinak 
než dle či 7 (jiná cena), řídí se plnění pojistitele příslušnými ustanoveními 
pojistné smlouvy. Není-li v pojistné smlouvě ujednáno jinak, poskytne pojistitel 
plnění v rozsahu vyplývajícím z odst. 1). 

Článek 9 Výklad pojmů 

1) Data jsou strojně nebo elektronicky zpracovatelné informace. 

2) líapalinou unikajlcí z vodovodních zařízení se rozumí voda, topná, 
klimatizační a hasicí média. 

3) Krupobitíın se rozumí pád kousků ledu vytvořených v atmosféře. 

li) Letadleni se rozumí zařiıení schopné vyvozovat síly nesoucí jej v atmosféře 

(včetně např. horkovzdušného balónu, vzducholodě), 

5) Mnliilıiıíın strojem se rozumí pracovní Stroj samojízdný, pracovní stroj 

připojný, zemědělský a lesnický traktor a jeho přípojné vozidlo. 

6) Pádeni stromů, stožárů nebo jiných předmětů se rozumí takový pohyb 
tělesa, který má znaky pádu způsobeného zemskou gravitací, 

7) Poškoıeníın stroje se rozumí takové poškození, které lze odstranit opravou, 
pñčemž náklady na tuto opravu nepřevýší částku odpovídající časové ceně stroje 
v době bezprostředně před vznikem pojistné události. 

8) Pøvøúni ze vnznnfl nrflzhødnê vývzznê zvýšzni hladiny vøúnizh ıøíú nebo 
jiných povrchových vod. při kterém voda již zaplavuje místo pojištění mimo



koryto vodního toku Povodní je i stav, kdy voda Z určitého území nemůže 
dočasně přirozeným způsobem odtékat nebo její odtok je nedostatečný. případně 
je zaplavováno území při soustředěném odtoku srážkových vod. 

9) Požirem se rozumí oheň, který Vznikl mimo určené ohniště nebo který určené 
ohniště opustil a který se vlastní silou rozšířil nebo byl pachatelem úmyslně 
rozšířen. Požárem není působení užitkového ohně a jeho tepla, žhnutí a doutnání 
S omezeným přístupem vzduchu ani působení tepla při zkratu V elektrickém 
vedení nebo zařízení, pokud se hoření vzniklé zkratem dále nerozšiřilo. 

10) Provozuschopný stav je takový stav stroje, ve kterém je po úspěšně 
dokonřeném přejímacím testu a zkušebním provozu schopen plnit určené funkce 
a dodržovat hodnoty parametrů v mezích stanovených technickou dokumentací, 

11) Průvodnímijevy poìárıı se rozumí teplo a zplodiny hoření vznikající 
při požáru a dále působení hasební látky použité při zásahu proti požáru 

12) Přiměřenými náklady se rozumí náklady, které jsou obvyklé v době vzniku 
pojistné události V daném místě. Za přimerené náklady se nepovažuji příplatky 
za práci přesčas, expresní příplatky. příplatky za letecké dodávky apod. 

13) Přimým úderem blesku se rozumí přímé a bezprostřední působení energie 
blesku nebo teploty jeho výboje na pojištěný stroj, je-li škoda zjistitelná podle 

viditelných destrukčních účinků na stroji nebo na budově, ve které byl stroj 
V době pojistné události uložen. Přírným úderem blesku není dočasné přepětí 
v elektrorozvodné nebo komunikační síti, k němuž došlo V důsledku působení 
blesku na tato vedení. 

14) Přírozeným opotřebeniın je pozvolný proces spotřeby stroje, způsobený 
jeho používáním během provozu nebo jinými aktivními vnějšími vlivy 
dlouhodobějšího charakteru (např. tnıalým působením chemických, teplotních, 
mechanických a elektrických vlivů). Projevuje se především postupným 
snižováním hodnot parametrů stanovených výrobcem pro daný stroj. 

15) Příslııšenstvím stroje jsou zařízení a prostředky spojené se strojem, 

které jsou po technické stránce nezbytné pro činnost stroje podle jeho účelu. 

Za příslušenství stroje se nepovažují data. 

16) Sesoııvíním nebo ıříceníın lavin se rozumí jev, kdy se masa sněhu nebo ledu 
náhle uvede do pohybu a řítí se do údolí. 

17) Sesouváníın půdy, zřízením skal nebo zemin se rozumí pohyb hornin 
Z vyšších poloh svahu do nižších, ke kterému dochází působením pñrodních sil 
nebo lidské činnosti pñ porušení podmínek rovnováhy svahu. 

18) Škodou vzniklou v důsledku kybernefickýıh nebezpečí se rozumí škoda 
způsobená: 

a) užíváním, zneužitím nebo selháním internetu, kterékoli vnitřní nebo 
soukromé sítě, internetove' stránky, internetové adresy nebo podobného 
zařízení či služby, 

b) jakýmikoli daty nebo jinými informacemi umístěnými na internetové stránce 
nebo podobném zařízení, 

c) projevem jakéhokoli počítačového viru nebo obdobného programu, 
d) jakýmkoli elektronickým přenosem dat nebo jiných informací, 
e) jakýmkoli porušením, zničenim, zkreslením, zborcením, narušenim, 

vymazánim nebo jinou ztrátou či poškozením dat, programového vybavení, 
programovacího souboru či souboru instrukcí jakéhokoli druhu, 

Í) ztrátou možnosti využívání dat nebo omezením funkčnosti dat, kódování, 
programů, programového vybavení jakéhokoli počítače či počítačového 
Systému nebo jiného zařízení závíslého na jakémkoli mikročipu nebo 
vestavěném logickem obvodu, včetně výpadku činnosti na straně pojištěného. 

19) Tíhou sněhu nebo námrazy se rozumí destruktivni působení jejich 
nadměrné hmotnosti na pojištěný stroj. Za rıadmérnou se považuje taková tiha 
sněhu nebo námrazy, která se v dané oblasti místa pojištění běžně nevyskytuje, 
Za škody způsobené tíhou sněhu nebo námrazy se nepovažuji škody způsobené 
rozpínavostí ledu a prosakováním tajícího sněhu nebo ledu. 

20) Űdržbou stroje se rozumí souhrn činnosti zajišíujících technickou 
Způsobilost, provozuschopnost, hospodárnost a bezpečnost provozu stroje. 

Tyto činnosti spočívají zejména v pravidelných prohlídkách, ošetřování, 
seřizování, plnění termínů mazacích plánů a včasné výměně opotřebených dílů, 
a to v souladu S platnými předpisy, návodem nebo pokyny danými výrobcem. 

21) Vodovodním :zřízením se rozumí 
a) potrubí pro přívod, rozvod a odvod vody, včetně armatur a zañzení 

na ně připojených, 

b) rozvody topných a klimatizačních systémů, včetně těles a zařízení 
na ně připojených 

Za vodovodní Zařízení se nepovažují střešní žlaby a vnější deštove' svody. 

22) Výbıvou se rozumí základní výbava dodávaná k danému typu Stroje 
výrobcem, jakož i výbava předepsané právní normou, Za výbavu stroje 
se nepovažují data 

23) Výbııchem se rozumí náhlý ničivý projev tlakové síly spočívající 
v rozpínavosti plynů nebo par. Výbuchem se dále rozumi prudké vyrovnání 
tlaku (imploze), Za výbuch se nepovažuje aerodynamický třesk nebo výbuch 
ve spalovacím prostoru spalovacího motoru a jiných zařízení, ve kterých 
se energie výbuchu cílevědomě využívá. 

24) Záplavou se rozumí vytvoření souvislé vodní plochy, ktera' po určitou dobu 
stojí nebo proudí v místě pojištěni. 

25) Zabajenim stroje se rozumí přivlastnění si stroje, který se dostal do moci 
pachatele nálezem, omylem nebo jinak bez svolení pojištěného. 

26) Zníčeníın stroje se rozumi takové poškození, které není možné odstranit 
opravou, přičemž stroj již nelze dále používat k původnímu nebo podobnému 
účelu. Za zničení bude považováno i takové poškození stroje, které lze sice 
odstranit opravou, ale náklady na tuto opravu by přesáhly časovou cenu Stroje 
V době bezprostředně před pojistnou událostí. 

27) Ztrătou stroje se rozumí stav, kdy osoba oprávněná s tímto strojem 
disponovat pozbyla nezávisle na své vůli možnost se strojem disponovat. 

vp tou (oi/Z011.)
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Článek 1 Předmět pojištění 

1) Pojištěnou věcí jsou jednotlivá stacionární elektronická zařízení nebo soubory 
Stacionárních elektronických Zařízení včetně dat potřebných pro základní funkce 
pojištěného zařízení (dále jen ,,xaříıeni"). které jsou uvedeny V pojistné smlouvě, 
včetně jejich součástí (dále jen „pojištěné zıřiıení"), 

2) Pojištění se vztahuje na pojištěné zařízení ve vlastnictví nebo 
spoluvlastnictví pojištěného určeného v pojistné smlouvě (vlastni zařízení). 

3) Na Zañıení, která nejsou ve vlastnictví ani spoluvlastnictví pojištěného 
určeného v pojistné smlouvě, ale která pojištěný určený V pojistné smlouvě 
užívá podle dohody (đzí zařízení), se pojištěni vztahuje pouze tehdy, je-li 
tak v pojistné smlouvě výslovně ujednáno. 

L) V případě pojištění souboru se pojištění vztahuje pouze na zařízení, 
jejichž stáří nepřesáhlo v době vzniku škody 5 let. Pro určení stáří zařízení 
je rozhodující rok jeho pnıního uvedení do provozu. V případě, že rok pnıního 
uvedení zařízení do provozu nelze zjistit, je pro určení Stáří zařízení rozhodující 
rok jeho výroby. Rok prvního uvedeni zařízení do provozu, příp_ rok jeho výroby 
se do 5 leté doby stáří zařízení nezapočítává, 

5) Pouze je-li tak výslovně ııjednano, vztahuje se pojištění také na mobilní 
elektronická zañzení, tj. elektronická zařízení, která jsou: 

a) přenosná, nebo 
b) pevně instalované ve vozidle. 

6) Pojištění se nevztahuje na fotoaparáty, kamery, navigační systémy (GPS) 
a na mobilní komunikační zařízení s výjimkou notebooků a tabletů. 

Článek 2 Pojistná nebezpečí 

Pojištění se vztahuje na náhlé poškození nebo zničení pojištěného zařízení 
nahodilou událostí, která není Z pojištění vyloučena. 
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Článek 6 Povinnosti pojištěného a důsledky porušení povinností ....... _ _ 

čıánnkz vøjinnáhnđnøu 
Článek 8 Pojistné plnění . _ _ _ _ 

Článek 9 Výklad pojmů _ _ _ _ . . . _ . . _ _ . . _ . . . . . _ _ _ . . _ _ . . . . _ ._ 

Článek 3 Výluky z pojištění 

1) Z pojištěni nevzniká právo na plnění pojistitele za škody vzniklé na zařízení, 
které: 

a) nebylo v době vzniku pojištění v provozuschopném stavu, 
b) nebylo uvedeno do provozu v souladu s platnými právními předpisy 

a požadavky výrobce. 

2) Z pojištění nevzniká právo na plnění pojistitele za škody vzniklé: 
a) následkem vady, kterou mělo zařízení již v době vzniku jeho pojištění a která 

byla nebo S přihlédnutím ke všem okolnostem mohla být známa pojistníkovi 
nebo pojištěnému, 

b) požárem, průvodními jevy požáru, výbuchem, přímým úderem blesku, nárazem 
nebo zřícenírn letadla, jeho částí nebo jeho nákladu, aerodynamickým 
třeskem při přeletu nadzvukového letadla, pádem stromů, stožárů nebo jiných 
předmětů, nejsouvli součástí pojištěného Zařízení nebo souboru, působením 
kouře, který unikl z technického zařízení V místě pojištění, 

c) povodní, záplavou, větrem, krupobitim, sesouváním půdy, Zñcením skal nebo 
zemin, sesouváním nebo Zřícením lavin, otřesy zemského povrchu, kapalinou 
unikajíri z vodovodních zařízení a médiem vytékajícím z hasicích zařízení, 

d) tíhou sněhu nebo námrazy, působením rozpínavosti ledu a prosakovánírn 
tajícího sněhu nebo ledu, 

e) krádeží, loupeží, ztrátou, zpronevěrou, podvodem, zatajením, 
O následkem tnıalého vlivu provozu, přirozeného opotřebení, koroze, 

eroze, postupného stárnutí, únavy materiálu, nedostatečného používání, 
dlouhodobého skladování, 

g) poškozením nebo zníčením, za které je dodavatel nebo jiný smlm/ní partner 
odpovědný podle právního předpisu nebo smlouvy, včetně odpovědnosti 
za vady (záruky), 

h) během přepravy zařízení (ať už jako nákladu nebo po vlastní ose). 
í) v důsledku kybernetických nebezpečí, 

j) v důsledku jakéhokoliv porušení duševních majetkových práv (např. ochranné 
známky, autorského práva, patentu), 

k) ůmyslným poškozením nebo úmyslným zničením; pojištění se však vztahuje 
na úmyslně poškození nebo ůmyslné zničení pojištěného zařízení, pokud 
škodu šetřila policie, bez ohledu na to, zda byl pachatel zjištěn.



3) Nedošlo-li Z te'že príciny a ve stejném čase i k jinému poškození nebo zničení 

pojištěného zařízení, za něž je pojistitel povinen plnit, pojištění se nevztahuje 

na poškození nebo zničení“ 

a) dílů a částí, které se pravidelně vyměňují pro rychlé opotřebení nebo stárnutí 

(např. pojistky, světelné zdroje, akumulátory, odporová topná tělesa), 

b) skleněných dilů a částí, činných médií a provozních kapalin (např, paliva. 

maziva, chemikálie, filtrační hmoty, chladicí kapaliny, katalyzátory), 

c) nářadí a nástrojů všeho druhu. 

li) Pojistitel neposkvtne plnění za náklady. 

a) které by bylo nutno vynaložit nezávisle na vzniku pojistné události 

(např. náklady na údržbu), 

b) vynaložené na jakoukoli změnu nebo vylepšení zařízení. 

5) Na pojištění se mohou vztahovat ještě další výluky uvedené v pojistné 
smlouvě, jiných ustanoveních těchto pojistných podmínek, jiných pojistných 

podmínkách vztahujících se ke Sjednanému pojištění nebo vyplývající Z právních 

předpisů, 

Článek In Místo pojištění 

Místem pojištění je místo uvedené v pojistné Smlouvě. 

Článek 5 Pojistná událost 

Pojistnou události je poškození nebo zničení pojištěného Zařízení zapříčiněné 

pojistným nebezpečím uvedeným v čl. 2, které omezuje nebo vylučuje jeho 
funkčnost a ke kterému došlo v době trvání pojištění a v místě pojištění, 

s nímž je spojena povinnost pojistitele poskytnout pojistné plnění, 

Článek 6 Povinnosti pojisteněho a důsledky porušení povinností 

1) Pojištěný je zejména povinen: 

a) používat pojištěné zařízení pouze k účelu stanovenêmu výrobcem. 
podle návodu k obsluze nebo technických podmínek, dodržovat technické 

a další normy vztahující se na provoz a údržbu pojištěného zařízení, 

b) zabezpečit obsluhu pojištěného zařízení osobou, která má předepsanou 
kvalifikaci či oprávnění, nebo pokud není kvalifikace či oprávněni 

předepsáno, osobou, která byla prokazatelně pro obsluhu zaškolena, 

c) v případě vzniku škody uschovat veškeré poškozené díly, dokud pojistitel 

nevydá souhlas s jejich likvidací. 

2) Mělo›li porušení povinností uvedených v odst. 1) podstatný vliv na 

vznik pojistné události, její průběh nebo na zvětšení rozsahu jejích následků 

anebo na zjištění nebo určení výše pojistného plnění, je pojistitel oprávněn 

snížit pojistné plnění úměrně tomu, jaký vliv mělo toto porušení na rozsah 

jeho povinnosti plnit. 

3) Další povinnosti pojištěného a důsledky porušení povinností mohou 
vyplývat Z ustanovení pojistné smlouvy, jiných pojistných podmínek vztahujících 

se ke sjednanému pojištění a právních předpisů. 

Čunek 1 Pøiixınà hødnøız 

Pojistnou hodnotou Zařízení je jeho nová cena (pojištění na novou cenu). 

článek 8 Pøjistnê pınčnn' 

1) Není-li ujednáno jinak. vzniká oprávněné osobě právo, aby jí pojistitel 

vyplatil: 

a) v případě zničení Zařízení částku odpovídající přiměřeným nákladům 
na znovupořízení stejného nebo srovnatelného nového zařízení sníženou 

O cenu využitelných zbytků, 

b) V případě poškození zařízení částku odpovídající přiměřeným nákladům 
na opravu poškozeného zařízení sníženou o cenu využitelných zbytků 

nahrazovaných částí. 

Plnění pojistitele stanovené podle pism b) však nepřevýší částku vypočtenou 

podle písm. a), 

2) Pojistitel poskytne plnění také za přiměřené náklady, které oprávněná osoba 

prokazatelně vynaložila na: 

a) provizorní opravu, pokud se tim nezvýší náklady na celkovou opravu, 
v opačném pñpadě pouze tehdy, pokud jejich vynaložení pojistitel předem 
odsouhlasil, 

b) demontáž a montáž poškozeného zařízení, 

C) expresní dopravu náhradních dílů, pokud je nebylo účelné zajistit obvyklou 
dopravou a pokud jejich vynaložení pojistitel předem odsouhlasil 

3) Vzniklavli pojistná událost na zařízení pojıštěném na cenu určenou jinak 

než dle čl 7 (jiná cena), řídí se plnění pojistitele pñslušnými ustanoveními 
pojistné smlouvy. Není-li v pojistné smlouvě ujednáno jinak, poskytne pojistitel 

plnění v rozsahu vyplývajícím Z odst. 1). 

Článek 9 Výklad pojmů 

Pro účely pojištění podle těchto zvláštních pojistných podmínek plati tento 
výklad pojmů: 

1) Data jsou Strojně nebo elektronicky zpracovatelné informace. 

2) Data potřebná pro základní funkce zařízení jsou systémové programy nebo 

programy či data jim rovnocenná (např. operační systém). 

3) Elektronické zařízení je zařízení, které pro svou funkci využívá elektronické 

prvky. 

1+) Kapalinou unikajíd Z vodovodních zařízení se rozumí voda, topná, 
klimatizační a hasicí média. 

5) Krupolıitim se rozumí pád kousků ledu vytvořených v atmosféře. 

6) Letadlem se rozumí zařízení schopné vyvozovat síly nesoucí jej v atmosféře 

(včetně např horkovzdušného balónu, vzducholodě). 

7) Nosiče dat jsou paměťová média na strojné nebo elektronicky zpracovatelné 
informace. 

B) Pádem stromů, stožárů nebo jiných předmětů se rozumí takový pohyb 
tělesa, který má znaky pádu způsobeného zemskou gravitací, 

9) Poškozenim zařízení se rozumi takove' poškození, které lze odstranit 
opravou, pricemž náklady na tuto opravu nepřevýší částku odpovídající nákladům 

na znovupořízení daného zařízení. 

10) Puvodni se rozumí přechodné výrazné Zvýšení hladiny vodních toků nebo 

jiných povrchových vod, při kterém voda již zaplavuje misto pojištění mimo 
koryto vodního toku. Povodní je i stav, kdy voda z určitého území nemůže



dočasně pñrozeným zpùsobem odtékat nebo její odtok je nedostatečný, případně 
je zaplavováno území při soustředěném odtoku srážkových vod. 

11) Poìárem se rozumí oheň, který vznikl mimo určené ohniště nebo který 
určené ohniště opustil a který se vlastní sílou rozšíñl nebo byl pachatelem 

úmyslně rozšířen. Požárem není působení užitkového ohně a jeho tepla, žhnutí 
a doutnání s omezeným přístupem vzduchu ani působení tepla při zkratu 
v elektrickém vedení nebo zařízení, pokud se hoření vzniklé zkratem dále 
nerozšířilo. 

12) Provozuschopný stav je takový stav zařízení, ve kterém je po úspěšně 
dokončeném přejímacím testu a zkušebním provozu schopno plnit určené funkce 
a dodržovat hodnoty parametrů v mezích stanovených technickou dokumentací. 

13) Průvodnímí jevy požáru se rozumí teplo a Zplodiny hoření vznikající 
pñ požáru a dále působení hasební látky použité při zásahu proti požáru, 

114) Přiměřenými náklady se rozumí náklady, které jsou obvyklé v době vzniku 
pojistné události v daném místě. Za přiměřené náklady se nepovažují pñplatky 
za prácí přesčas, expresní příplatky, příplatky za letecké dodávky apod. 

15) Přímým úderem blesku se rozumí přímé a bezprostřední působení energie 
blesku nebo teploty jeho výboje na pojištěné zařízení, jevlí škoda zjistitelná 

podle viditelných destrukřních účinků na zařízení nebo na budově, ve které bylo 
zařízení v době pojistné událostí uloženo. Přímým úderem blesku není dočasné 
přepětí v elektrorozvodné nebo komunikační síti, k němuž došlo v důsledku 
působení blesku na tato vedení. 

16) Přírozeným opotřebením je pozvolný proces spotřeby zañzení, způsobený 
jeho používáním během provozu nebo jinými aktivními vnějšími vlivy 
dlouhodobějšího charakteru (např. trvalým působením chemických, teplotních, 
mechanických a elektrických vlivů), Projevuje se především postupným 
snižováním hodnot parametrů stanovených výrobcem pro dané zařízení. 

17) Sesouváním nebo zřícením lavin se rozumí jev, kdy se masa sněhu nebo ledu 
náhle uvede do pohybu a řítí se do údolí. 

18) Sesouváním půdy, zřícením skalnelıo zemin se rozumí pohyb hornin 
z vyšších poloh svahu do nižších, ke kterému dochází působením přírodních sil 
nebo lidské činnosti při porušení podmínek rovnováhy svahu. Sesouváním půdy 
není klesání Zemského povrchu do centra Země v důsledku působení přírodních 
sil nebo lidské činnosti, Za sesouvání půdy se dále nepovažuje pokles rovinatěho 
terénu nebo změny základových poměrů staveb, např. promrzáním, sesycháním, 
podmáčením půdy bez porušení rovnováhy svahu. 

19) Za součást zařízení se považují zañzení, která k němu podle povahy patñ 
a nemohou být oddělena bez toho, aniž se tím zařízení zrıehodnotí. Za Součást 
zařízení se nepovažují externí nosiče dat a data potřebná pro základní funkce 

zařízení. 

20) Škodou vzniklou v důsledku kybemetíckých nebezpečí se rozumí škoda 
způsobená: 

a) užíváním, zneužitím nebo selháním internetu, kterékoli vnitřní nebo 
soukromé Sítě, internetove stránky, internetové adresy nebo podobného 
zañzení či služby, 

b) jakýmikoli daty nebo jinými informacemi umístěnými na internetove stránce 
nebo podobném zařízení, 

c) projevem jakéhokoli počítačového víru nebo obdobného programu, 
d) jakýmkoli elektronickým přenosem dat nebo jiných informací, 

e) jakýmkoli porušením, zničením, zkreslením, zborcením, narušením, 

vymazáním nebo jinou ztrátou či poškozením dat, programového vybavení, 
programovacího souboru či souboru instrukcí jakéhokoli druhu, 

f) ztrátou možnosti využívání dat nebo omezením funkčnosti dat, kódování, 
programů, programového vybavení jakéhokoli počítače či počítačového 
systému nebo jiného zařízení závislého na jakémkoli mikročipu nebo 
vestavěném logickém obvodu, Včetně výpadku činnosti na straně pojisteného. 

21) Tíhou sněhu nebo námrazy se rozumí destruktivní působení jejich 
hmotností na pojištěné zařízení. Za nađměrnou se považuje taková tíha sněhu 
nebo námrazy, která se v dané oblasti místa pojištění běžně nevyskytuje. 
Za škody způsobené tíhou sněhu nebo námrazy se nepovažuje působení 
rozpínavosti ledu a prosakovaní tajícího sněhu nebo ledu. 

ZZ) Űdržbou zařízení se rozumí souhrn činností zajištujících technickou 
způsobilost, provozuschopnost, hospodárnost a bezpečnost provozu zařízení. 

Tyto činnosti spořívají zejména v pravidelných prohlídkách, ošetřování, 
señzování, plnění termínů mazacích plánů a včasné výměně opotřebených dílů, 
a to V souladu S platnými předpisy, návodem nebo pokyny danýmí výrobcem. 

23) Vodovodııím zařízením se rozumí 
a) potrubí pro přívod, rozvod a odvod vody, včetně armatur a zařízení 

na ně připojených, 

b) rozvody topných a klimatizačních systémů, včetně těles a zařízení 
na ně připojených. 

Za vodovodní zařízení se nepovažují střešní žlaby a vnější dešťové svody. 

ZA) Výbuchem se rozumí náhlý ničivý projev tlakové síly spočívající 
v rozpínavosti plynů nebo par. Výbuchem se dále rozumí prudké vyrovnání 
tlaku íímploze). Za výbuch se nepovažuje aerodynamický třesk nebo výbuch 
ve spalovacím prostoru spalovacího motoru a jiných zařízení, ve kterých 
se energie výbuchu cílevědomě využívá. 

25) Záplavou se rozumí vytvoření souvislé vodní plochy, která po určitou dobu 
stojí nebo proudí v místě pojištění. 

26) Zatajením zařízení se rozumí přivlastnění si zařízení, které se dostalo 
do moci pachatele nálezem, omylem nebo jinak bez svolení pojištěného. 

17)Zničeıiíın zařízení se rozumí takové poškození, které není možné odstranit 
opravou, přičemž zařízení již nelze dále používat k původnímu nebo podobnému 
účelu, Za zničení bude považováno í takové poškození zařízení, které lze sice 
odstranit opravou, ale náklady na tuto opravu by přesáhly částku odpovídající 
nákladům na znovupořízení daného zařízení. 

28) Ztrátou zařízení se rozumí stav, kdy osoba oprávněná s tímto zařízením 
disponovat pozbyla nezávisle na své vůlí možnost se zařízením disponovat. 
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Áà . Kooperatıva 
VIENNAINSURANCE GROUP P - 520/14 

DODATKQVÉ PoıIsTNÉ PopMíNı‹Y 
PRO POIISTENI HOSPODARSKYCH RIZIK 
Následující doložky Z těchto dodatkových pojistných podmínek rozšiřují, upřesňují, případně vymezují ustanovení 
Zvláštních pojistných podmínek. 

Doložka DZ106 - Zásoby a jejich uložení - Vymezení podmínek (1401) 
1. Zásoby musí být uskladněny s ohledem na jejich rozměry, povahu a odolnost proti fyzikálním a chemickým vlivům tako- 

vým zpüsobem, aby možnost jejich poškození byla minimalizována. Zásoby musí být uskladněny tak, aby byly chráněny 
před povětrnostnímí vlivy (zastřešení), bylo možné průběžně kontrolovat jejich stav a bylo možné je přemístit v případě 
ohrožení živelní událostí. 

2. Zásoby s omezenou dobou skladovatelnosti jsou předmětem pojištěni pouze po dobu minimální trvanlivosti stanovené 
jejich výrobcem. Škoda vzniklá na zásobách po uplynutí doby minimální trvanlivosti pojistnou událostí není. 

Doložka DZ112 - Fotovoltaícká elektrárna (1406) 
Z pojištění dle ZPP P-150/14 nevzniká právo na plnění za škody všeho druhu vzniklé na řotovoltaické elektrárně, a to i pokud 
jde O přislušenství a stavební součásti budovy nebo Ostatní stavby 

Doložka DZ113 - Atmosférické srážky - Rozšíření rozsahu pojištění (1401) 
1. Odchylně od čl. 2 ZPP P-150/14 se pojištění vztahuje i na poškození nebo zničení pojištěné budovy nebo ostatni stavby 

nebo pojištěné věci v nich uložené vodou z přívalového deště, která vnikne do pojištěné budovy nebo Ostatní stavby a po- 
škodí nebo zničí pojištěné věcí. 

2. Odchylně od čl. 2 ZPP P-150/14 se pojištění vztahuje í na poškození nebo zničení pojištěné budovy nebo ostatní stavby 
nebo pojištěné věci v ních uložené působením vody vzniklé tánim sněhové nebo ledové vrstvy, která vnikne do pojištěné 
budovy nebo Ostatní Stavby a poškodí nebo zničí pojištěné věci. 

3. Pojištění se vztahuje i na poškození nebo zničení pojištěné budovy nebo Ostatní stavby nebo pojištěné věci V nich ulože- 
né, kdy v důsledku sněhové nebo ledové vrstvy svodem dešťové vody neodtéká roztátý sníh nebo led nebo svod dešťové 
vody nestačí odebírat vodu Z přívalového deště, přičemž vnější plášť ani zastřešení pojištěné budovy nejeví známky poru- 
chy, poškození nebo zhoršení své funkčnosti. 

4. Pojištění se nevztahuje na škody způsobené v důsledku vniknutí vody Z přívalového deště do pojištěné budovy nebo 
ostatní stavby nedostatečně uzavřenými okny, venkovními dveřmi nebo neuzavřenými vnějšími stavebními otvory. 

5. Pojištění se dále nevztahuje na poškození nebo zničení budovy nebo Ostatní stavby nebo věci normálními atmosféríckými 
srážkami, s nimiž je třeba podle ročního obdobi a místních poměrů počítat. 

6. Nárok na pojistné plnění nevzniká, jestliže pojištěná budova nebo ostatni stavba nebo pojištěná věc byla poškozena nebo 
zničena působením vlhkosti, hub nebo plísní v přímé souvislosti s vniknutím nebo prosáknutim vody Z přívalového deště 
do pojištěné budovy nebo Ostatní stavby. 

7. Pro účely pojištění dle této doložky se za přívalový déšť považuje déšť velké intenzity a obvykle krátkého trvání a malého 
plošného rozsahu, který způsobuje prudké rozvodnění malých toků a značné zatížení kanalizačních sítí. V případě škodné 
událostí je pro posouzení, zda se jednalo O přívalový déšť rozhodující údaj Ceského hydrometeorologického úřadu. 

8. Pojištění se sjednává s maximálním ročním limitem pojistného plnění uvedeným v pojistné smlouvě. 

Doložka DZ11lı - Nepřímý úder blesku - Rozšíření rozsahu pojištěni (1404) 
1. Ujednává se, že Odchylně od ZPP P-150/14 se pojištění vztahuje i na poškození nebo zničení elektrických a elektronických 

strojů, přístrojů a Zařízení (včetně elektroinstalace na budovách nebo ostatních stavbách) přepětim, Zkratem nebo indukcí 
v příčinné souvislosti S úderem blesku, při bouřkách, při spínání v napájecích sítích nebo při výboji statické elektřiny. 

2. Pojištění se sjednává se spoluúčasti a maximálním ročním limitem pojistného plnění uvedenými V pojistné smlouvě. 

Doložka DOZ101 - Předepsané způsoby zabezpečení pojištěných věcí 
(netýká se finančních prostředků a cenných předmětů) (1401) 
1. Tato doložka stanoví požadované způsoby zabezpečení pojištěných věci proti krádeži s překonáním překážky, vandalismu 

a v uvedených případech proti loupeži v návaznosti na ujednání ZPP P-200/14 a stanoví odpovídající limity pojistného 
plnění. A pokud je sjednáno pojištění přerušení nebo omezení provozu dle ZPP P-400/14 s doložkou DPR109 stano\/i po- 
žadované zpüsoby zabezpečení věci sloužící provozu pojištěného. 

2. Bez ohledu na jiná ujednání této pojistné smlouvy je pojistné plnění pro každou pojistnou událost, která nastane z příčiny 
krádeže s překonánim překážky nebo vandalismu omezeno maximálním kumulovaným limitem pojistného plnění (dále 
jen „LPPU") podle skutečného zabezpečení pojištěných věci proti krádeži S překonánim překážky nebo vandalismu. Tento 
sjednaný LPPU neruší dílčí sjednané limity plnění uvedené v pojistné smlouvě pro pojištěné věci a pojistná nebezpečí.
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V případě pojistných události nastalých krádeží s překonáním překážky nebo vandalismem a následným přerušením provo- 
zu je uvedený kumulovaný limit pojistného plnění podle skutečného Zabezpečení horní hranicí plnění Z obou druhů pojiš- 
tění (V součtu). 

Obecné požadavky na způsoby zabezpečení pojištěných věcí 
Pojištěný je povinen zajistit, aby V době pojistné událostí byly v Závislosti na požadovaném způsobu uložení a zabezpečení 
pojištěných věcí v konkrétním případě: 
a) uzavírací a uzamykací mechanismy funkční, 
b) otevíratelné otvory, jako jsou okna, výlohy, světlíky aj., zevnitř uzavřeny, a pokud jsou otevíratelné zvenčí, i uzamčeny, 
c) dveře, vrata, vstupy, vjezdy apod. řádně uzavřeny a uzamčeny, 
d) Ostatní otvory O velikosti 600 cm7 a větší zevnitř zneprůchodněny, 
e) poplachový zabezpečovací a tísňový systém (PZ'ľS, dříve EZS) funkční a ve stavu Střežení, 
f) schránky a trezory řádně uzavřeny a uzamčeny. 
Pokud jsou klíče od dveří a vstupů uloženy v místě pojištění, ve kterém jsou uloženy pojištěné věci, musi být tyto klíče 
uloženy (uschovány) v uzavřeném a uzamčeném trezoru nebo schránce, nebo v uzavřeném prostoru, který má shodně nebo 
vyšší zabezpečení ve srovnání 5 uzavřenými prostory, jejichž klíče jsou v něm uloženy. Musí být řádně uzavřen a uzamčen 
nebo trvale střežen fyzickou ostrahou (např. nepřetržitě obsluhovaná vrátnice). V opačném případě musí být tyto klíče 
uloženy mimo místo pojištěni, ve kterém jsou pojištěné věci uloženy. 
Klíče od trezorů a schránek nesmí být uloženy (uschovány) V tomtéž místě pojištění, ve kterém jsou pojištěné věci uloženy. 
Další požadavky na uložení a zabezpečení pojištěných věcí podle jejich charakteru a hodnoty vztahující se k jednotlivým 
limitům plnění pojistítele jsou uvedeny v následujících tabulkách l. až lı. 
Nedílnou Součástí této doložky je výklad pojmů uvedený v doložce DOZ105. 
Za pojištěné věci se považují pojištěné zásoby, vlastní movité zařízení a vybavení, cizí předměty užívané, cizí předměty pře› 
vzaté, věcí umělecké, historické nebo Sběratelské hodnoty a dokumentace. 
Bylo-li odcizeno mobilní elektronické zařízení Z motorového vozidla, vzniká pojištěnému právo na plnění pouze v případě, 
pokud jsou současně splněny následující podmínky: 
a) motorové vozidlo, Z něhož bylo zařízení odcizeno, bylo uzamčeno, mělo uzavřená okna a mělo pevnou střechu, 
b) Odcizené zařízení bylo v době vzniku škody umístěno v zavazadlovém prostoru a nebylo zvnějšku viditelné, 

nebo bylo umístěno v uzamčeně pñruční schránce vozidla, 
c) škoda vznikla prokazatelně V době od 6.00 do 22.00 hod., ustanovení tohoto písmene neplatí, 

pokud bylo motorové vozidlo odstaveno v uzamčené garáži nebo na hlídaném parkovišti. 
Pojištěnê věci uložené v uzavřeném prostoru typu ,,A". 
Tabulka č. 1 Další požadavky na způsoby zabezpečení proti krádeži S překonáním překážky a vandalísmu, 
způsob zabezpečení rovněž platí pro věci sloužící provozu pojištěného ve smyslu ZPP P-400/14 

Kód *) LPPU v Kč 
Požadovaný minim ální způsob zabezpečení uzavřeného prostoru 
prvek zabezpečení kvalita pn/ku zabezpečení 

A1 do 20 000 dále nespecif-ikov áno 
A2 do50000 dveře běžné 

zámek dveří - dozický nebo 
- bezpečnostní Visací nebo 
- zámek s bezpečnostní cylindrickou vložkou 

A3 do 100 000 dveře plné 
zámek dveří - zámek s bezpečnostní cylindrickou vložkou a bezpečnostním kováním nebo 

- zámek S bezpečnostní Cylindríckou vložkou a současně otevíratelna' funkční mříž nebo 
funkční roleta nebo 
- dva bezpečnostní Visací zámky 

prosklené plochy zabezpečení prosklených částí dveří 
Alı do 300 000 dveře plné 

zámek dveří - bezpečnostní uzamykací systém nebo 
› zámek S bezpečnostní cylindrickou vložkou a současně oteviratelná funkční mříž nebo 
funkční roleta 

prosklené plochy zabezpečení prosklených částí oken, dveří a jiných technických otvorů S plochou větší než 600cm2 
A5 do 500000 dveře plné 

zámek dveří - bezpečnostní uzamykací systém a současně přídavný bezpečnostní zámek nebo 
- bezpečnostní min. tříbodový rozvorový zámek nebo 
- min. tříbodový rozvorový uzávěr dveří ovládaný bezpečnostním uzamykacím systémem nebo 
- bezpečnostní uzamykací systém a současně oteviratelná funkční mříž nebo funkční roleta 

prosklené plochy V rozsahu Alı 
nebo 
dveře plné 
zámek dveří bezpečnostní uzamykad systém 
PZTS (EZS) PZT5 (dříve EZS) S pláštovou a prostorovou ochranou S vyvedením poplachového signálu 

na akustický hlásič
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Kód *) LPPU v Kč Požadovaný minimální způsob zabezpečení uzavřeného prostoru 
prvek zabezpečen i kvalita prvku zabezpečení 

A6 do1000000 dveře plné 
Zámek dveří - bezpečnostní uzamykací systém a současně přídavný bezpečnostní zámek nebo 

- bezpečnostní min. tříbodový rozvorový zámek nebo 
- min. tříbodový rozvorový uzávěr dveří ovládaný bezpečnostním uzamvkacím systémem 

prosklené plochy 
- funkční mříží nebo funkční roletou nebo 
- bezpečnostním zasklením v kategorii odolnosti min. P3A 

PZTS (EZS) 
/ ostraha 

- PZTS (dříve EZS) S plášťovou a prostorovou ochranou s vyvedením poplachoveho signálu 
na akustický hlásič nebo 
- trvale střežen jednočlennou fyzickou ostrahou 

A7 c|o3000000 dveře bezpečnostní 
zámek dveří - vicebodový uzávěr dveří ovládaný bezpečnostním uzamykacím systémem nebo 

- bezpečnostní uzamykací systém a současně bezpečnostní min. tříbodový rozvorový zámek 
(plati jen pro bezpečnostní dveře přestavené Z plných dveří) nebo 
› min. tříbodový rozvorový uzávěr dveří ovládaný bezpečnostním uzamykacím systémem 
(platí jen pro bezpečnostní dveře přestavené Z plných dveří) 

prosklené plochy v rozsahu A6 
PZTS (EZS) 
/ ostraha 

- PZTS (dříve EZS) min. ve stupni zabezpečení 3 S plášťovou a prostorovou ochranou 
s vyvedenim poplachového signálu do PPC (dříve PCO) nebo do místa s nepřetržitou službou 
nebo 
- trvale střežen jednočlennou fyzickou ostrahou doprovázenou služebním psem 

A8 do10000000 dveře v rozsahu A7 
zámek dveří v rozsahu A7 
prosklené plochy 

- funkční mříží nebo funkční roletou nebo 
- bezpečnostním zasklením v kategorii odolnosti min. PAA 

PZTS (EZS) 
/ ostraha 

- PZTS (dříve EZS) min. ve stupni Zabezpečení 3 s pláštovou a prostorovou ochranou 
S vyvedením poplachového signálu do PPC (dříve PCO) nebo 
- trvale střežen dvoučlennou fyzickou ostrıhou 

A9 nad 10000 000 Individuálně ujednaný způsob zabezpečení. 
V případě, že v pojistné smlouvě není individuální způsob zabezpečení ujednán, platí požadavky na způsob 
zabezpečení pro limit pojistného plnění do 10 OOO 000 Kč. 

') LPPU - maximální kumulovaný limit pojistného plnění pro každou pojistnou událost, která nastane Z příčiny krádeže s pře› 
konáním překážky nebo vandalismu. V případě pojistných událostí nastalých krádeží s překonáním překážky nebo vandalismem 
a následným přerušením provozu je uvedený kumulovaný limit pojistného plnění podle skutečného zabezpečení horní hranicí 
plnění Z obou druhů pojištění (V součtu). 
Pojıstěné věci uložené v uzavřeném prostoru typu „B". 

Tabulka č. 2 Další požadavky na způsoby zabezpečení proti krádeži S překonáním překážky a vandalismu, 
Způsob zabezpečení rovněž platí pro věci sloužící provozu pojištěného ve smyslu ZPP P-400/14 

Kód *) LPPu v Kč Požadovaný minimální způsob zabezpečení uzavřeného prostoru 
pnıek za bezpečen í kvalita pnıku zabezpečení 

B1 do 20000 dále nespecifikováno 
B2 do 50 000 dveře běžné 

zámek dveří - dozický nebo 
- bezpečnostní Visací nebo 
- zámek s bezpečnostní cylindrickou vložkou 

B3 do 100 000 dveře plné 
Zámek dveří - zámek s bezpečnostní :ylindrickou vložkou a bezpečnostním kováním nebo 

- Zámek s bezpečnostní cylindrickou vložkou a současně otevíratelná funkční mříž nebo 
funkční roleta nebo 
- dva bezpečnostní Visací zámky 

prosklené plochy Zabezpečení prosklených částí oken, dveří a jiných technických otvorů s plochou větší než 600 cm 
BIO 110300000 dveře plné 

Zámek dveří bezpečnostní uzamykací systém a současně otevíratelna' funkční mříž nebo funkční roleta 
prosklené plochy v rozsahu B3 

B5 do 500000 dveře plné 
zámek dveří - bezpečnostní uıamykací systém a současně přídavný bezpečnostní zámek 

a současně otevíratelná funkční mříž nebo funkční roleta nebo 
- bezpečnostní min. tříbodový rozvorový zámek a současně otevíratelná funkční mříž nebo 
funkční roleta nebo 
- min. tříbodový rozvorový uzávěr dveří ovládaný bezpečnostním uzamykacím systémem 
a současně otevíratelná funkční mříž nebo funkční roleta 

prosklené plochy V rozsahu B3 

zabezpečení prosklených částí oken,dveří a jiných technických otvorů s plochou větší než 6OOcm7: 

zabezpečení prosklených částí oken,dveří a jiných technických otvorů s plochou větší než 600cm7:

Z
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Kód *) LPPU v Kč Požadovaný minimální Způsob zabezpečení uzavřeného prostoru 
prvek zabezpečení 

| 

kvalita prvku zabezpečení 

B5 do 500 000 nebo 
dveře plné 
zámek dverí bezpečnostní uıamykací systém a soucasně otevíratelná funkční mríz nebo funkční roleta 
PZTS (EZS) PZTS (dříve EZS) s plášťovou a prostorovou ochranou S vyvedením poplachového signálu 

na akustický hlásič 

B6 nad 500 000 Indivíduálně ujednaný způsob zabezpečení. 
V případě, že v pojistné smlouvě není indívíduálnízpüsob zabezpečení ujednán, platí požadavky na způsob 
Zabezpečení pro limit pojistného plnění do 500 000 Kč. 

'> LPPU - maximální kumulovaný limit pojistného plnění pro každou pojistnou událost, která nastane Z příčiny krádeže s pře- 
konáním překážky nebo vandalismu. V případě pojistných událostí nastalých krádeži s překonáním překážky nebo vandalismem 
a následným přerušením provozu je uvedený kumulovaný limit pojistného plnění podle skutečného zabezpečení horní hranici 
plněni Z obou druhů pojištění (v součtu). 

Pojístěné věci uložené v uzavřeném prostoru typu „C“ 

Tabulka č. 3 Další požadavky na způsoby zabezpečení proti krádeži S překonáním překážky a vandalismu, 
způsob zabezpečení rovněž platí pro věci sloužící provozu pojištěného ve smyslu ZPP P-1000/14 

Kód *) LPPU v Kč 
Požadovaný minimální způsob zabezpečení uzavřeného prostoru 
pnıek zabezpečení kvalita prvku zabezpečení 

C1 do 20000 dále nespecifikováno 
C2 do 50000 dveře běžné 

zámek dveří - dozícký nebo 
- bezpečnostní vísací nebo 
- zámek s bezpečnostní zylíndrickou vložkou 

C3 do 100000 dveře plné 
zá mek dveří - zámek s bezpečnostní cylíndrickou vložkou a bezpečnostním kováním nebo 

- zámek S bezpečnostní cylíndríckou vložkou a současně otevíratelná funkční mříž nebo 
funkční roleta nebo 
- dva bezpečnostní visací zámky 

prosklené plochy zabezpečení prosklených částí dveří 

Clı do 300000 dveře plné 
zámek dveří - bezpečnostní uzamykací systém nebo 

- zámek s bezpečnostní cylindríckou vložkou a současně otevíratelná funkční mříž nebo 
funkční rolet: 

prosklené plochy zabezpečení prosklených částí oken, dveří a jiných technických otvorů S plochou větší než60Ocm7 
PZTS (EZS) PZTS (dříve EZS) S pláštovou a prostorovou ochranou s vyvedením poplachového signálu 

na akustický hlásíč 

C5 do 500 000 dveře plné 
zámek dveří - bezpečnostní uzamykací systém a současně přídavný bezpečnostní zámek nebo 

- bezpečnostní min. tříbodový rozvorový zámek nebo 
- min. tříbodový rozvorový uzávěr dveří ovládaný bezpečnostním uzamykacím systémem nebo 
- bezpečnostní uzamykací systém a současně otevíratelná funkční mříž nebo funkční roleta 

prosklené plochy v rozsahu Ch 
PZTS (EZS) PZTS (dříve EZS) s pláštˇovou a prostorovou ochranou s vyvedením poplachového signalu do PPC 

(dříve PCO) nebo do místa s nepřetržitou službou 
C6 nad 500 000 Indivíduálně ujednaný způsob zabezpečení. 

V případě, že v pojistné smlouvě není individuální způsob zabezpečení ujednán. platí požadavky na způsob 
zabezpečení pro lí mit pojistného plněni do 500 000 Kč. 

') LPPU - maximální kumulovaný limit pojistného plněni pro každou pojistnou událost, která nastane Z příčiny krádeže S pře- 
konáním překážky nebo vandalísmu. V případě pojistných událostí nastalých krádeží S překonáním překážky nebo vandalísmem 
a následným přerušením provozu je uvedený kumulovaný limit pojistného plnění podle skutečného zabezpečení horní hranicí 
plnění z obou druhů pojištění (v součtu). 

Vlastní věci uložené mímo uzavřený prostor na oploceném prostranství 
Pojištění se vztahuje na škody vzniklé krádeži s překonánim překážky na věcech, u kterých je obvyklé vzhledem kjejich vlastnos- 
tem a charakteru (hmotnost, objem, druh materiálu apod.) uložení na oploceném prostranství Pojištění se nevztahuje na škody 
vzniklé na cenných předmětech, věcech umělecké, historické nebo Sběratelské hodnoty, dokumentaci, finančních prostředcích, 
ručním nářadí, \/ýpočetní technice, elektronických zařízeních (pokud nejsou součásti nebo příslušenstvím jiné věci) apod.
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Tabulka č. lv Další požadavky na Způsoby zabezpečení proti krádeži s překonánim překážky a vandalismu, 
způsob Zabezpečení rovněž plati pro věci sloužící provozu pojištěného ve smyslu ZPP P-400/14 

Kód *) LPPU v Kč 
Požadovaný minimální způsob zabezpečení oploceného prostranství 
prvek zabezpečení kvalita prvku zabezpečení 

D1 do50000 oplocení výška 160 cm 
zámek vstupů - zámek dozický nebo 

- zámek s bezpečnostní cylindrickou vložkou nebo 
- bezpečnostní Visací zámek 

D2 do 300000 oplocení výška 180 cm 
Zámek vstupů - zámek s bezpečnostní cylindrickou vložkou nebo 

- bezpečnostní Visací zámek 
ostraha v mimopracovni době střežené volně pobíhajicím hlídacím psem 

D3 do 500000 oplocení výška 180 cm 
zámek vstupů - zámek s bezpečnostní cylindrickou vložkou nebo 

- bezpečnostní Visací zámek 
ostraha - v mimopracovní době trvale Střežené jednočlennou fyzickou ostrahou nebo 

- v mímopracovní době oplocené prostranství osvětlené a střežené volně pobihajicím 
hlídacím psem 

Dle do2000000 oplocení výška 180 cm 
zámek vstupů - bezpečnostní uzamykací systém nebo 

- bezpečnostní Visací zámek se zvýšenou ochranou třmene visacího zámku 
ostraha 
/PZTS (EZS) 

- v mimopracovni době osvětlené, trvale střežené jednočlennou fyzickou ostrahou nebo 
- v mimopracovni době chráněné PZTS (dříve EZS) s obvodovou (perimetrickou) ochranou, 
jejíž poplachový signál je vyveden do PPC (dříve PCO) 

D5 1105000000 oplocení výška 180 cm, po celém obvodě S vrcholovou ochranou (ostnatý drát apod.) 
Zámek vstupů - bezpečnostní uzamykací systém nebo 

- bezpečnostní Visací zámek se zvýšenou ochranou třrnene visacího zámku 
ostraha 
/PZTS (EZS) 

- v mimopracovní době osvětlené, trvale Střežené dvoučlennou fyzickou ostrahou nebo 
- chráněné PZTS (dříve EZS) min. ve stupni zabezpečení 3 s obvodovou (perimetrickou) 
ochranou, jejíž poplachový signál je vyveden do PPC (dříve PCO) a prostranství je monitorováno 
systémem CCTV se záznamem 

D6 nad5000000 Individuálně ujednaný způsob zabezpečení 
V případě, že v pojistné smlouvě není individuální způsob Zabezpečení ujednán, platí požadavky na Způsob 
zabezpečení pro limit pojistného plnění do 5 mil. Kč. 

') LPPU - maximální kumulovaný limit pojistného plnění pro každou pojistnou událost, která nastane Z příčiny krádeže s pře- 
konáním překážky nebo vandalismu, V případě pojistných událostí nastalých krádeží s překonánim překážky nebo vandalismem 
a následným přerušením provozu je uvedený kumulovaný limit pojistného plnění podle skutečného zabezpečení horní hranicí 
plnění Z obou druhů pojištěni (v součtu). 

Doložka DOZ102 - Předepsané způsoby zabezpečení finančních prostředků a cenných předmětů (1401) 
1. Tato doložka stanoví požadované způsoby zabezpečení pojištěných věcí proti krádeži S překonánim překazky, vandalismu 

v návaznosti na ujednání ZPP P-200/14 a stanoví odpovídající limity pojistného plnění. 
2. Bez ohledu na jiná ujednání této pojistné smlouvy je pojistné plnění pro každou pojistnou událost, která nastane Z příčiny 

krádeže S překonánim překážky nebo vandalismu omezeno maximálním kumulovaným limitem pojistného plnění (dále jen 
,,LPPU") podle skutečného Zabezpečení finančních prostředků a cenných předmětů proti krádeži S překonánim překážky 
nebo vandalismu. Tento sjednaný LPPU neruší dílčí sjednané limity plnění uvedené v pojistné smlouvě pro pojištěné věci 
a pojistná nebezpečí. V případě pojistných událostí nastalých krádeží s překonánim překážky nebo vandalismem a násled- 
ným přerušením provozu je uvedený kumulovaný limit pojistného plnění podle skutečného zabezpečení horní hranicí pl- 
nění Z obou druhů pojištěni (v součtu). 

Obecné požadavky na způsoby zabezpečení pojištěných věcí 
3. Pojištěný je povinen zajistit, aby v době pojistné události byly v Závislosti na požadovaném způsobu uložení a zabezpečení 

pojištěných věcí v konkrétním případě: 
a) uzavírací a uzamykací mechanismy funkční, 
b) oteviratelné otvory, jako jsou okna, výlohy, světlíky aj., zevnitř uzavřeny, a pokud jsou otevíratelné zvenčí, i uzamčeny, 
C) dveře, vrata, vstupy, vjezdy apod. řádně uzavřeny a uzamčeny, 
d) Ostatní otvory o velikosti 600 cm* a větší zevnitř zneprůchodněny, 
e) poplachový zabezpečovací a tísňový systém (PZTS, dříve EZS) funkční a ve stavu střežení, 
f) schránky a trezory řádně uzavřeny a uzamčeny. 

4. Pokud jsou klíče od dveří a vstupů uloženy v místě pojištění, ve kterém jsou uloženy pojištěné věci, musí být tyto klíče 
uloženy (uschovány) v uzavřeném a uzamčeném trezoru nebo schránce, nebo v uzavřeném prostoru, který má shodné nebo 
vyšší zabezpečení ve srovnani s uzavřenými prostory, jejichž klíče jsou v něm uloženy. Musí být řádně uzavřen a uzamčen 
nebo trvale střežen fyzickou ostrahou (např. nepřetržitě obsluhovaná Vrátnice), V opačném případě musí být tyto klíče 
uloženy mimo misto pojištěni, ve kterém jsou pojištěné věci uloženy. 

5. Klíče od trezorů a schránek nesmí být uloženy (uschovány) v tomtéž místě pojištění, ve kterém jsou pojištěné věcí uloženy.
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alší požadavky na uložení a zabezpečení pojištěných věcí podle jejich charakteru a hodnoty vztahující se k jednotlivým 
limitům plnění pojistitele jsou uvedeny v následujících tabulkách 1. a 2. 

7. Nedílnou Součástí této doložky je výklad pojmů uvedený v doložce DOZl05. 
Finanční prostředky a cenné předměty uložené v uzavřeném prostoru typu .,A". 
Tabulka č. 1 Další požadavky na způsoby Zabezpečení proti krádeži S překonáním překážky a vandalismu 

Kód 
Požadovaný minimální způsob Zabezpečení uzavřeného prostoru 
prvek za bezpečení kvalita prvku zabezpečení 

A1 dále nespecifikováno 
A2 dveře běžné 

Zámek dveří - dozický nebo 
- bezpečnostní Visací nebo 
~ zámek s bezpečnostní cylindrickou vložkou 

A3 dveře plné 
zámek dveří - zámek s bezpečnostní cylindrickou vložkou a bezpečnostním kováním nebo 

- Zámek s bezpečnostní cylindrickou vložkou a současně oteviratelná funkční mříž nebo funkční roleta nebo 
- dva bezpečnostní visací zámky 

prosklené plochy zabezpečení prosklených částí dveří 
Ala dveře plné 

Zámek dveří - bezpečnostní uzarnykací systém nebo 
- zámek s bezpečnostní cylindrickou vložkou a současně otevíratelná funkční mříž nebo funkční roleta 

prosklené plochy Zabezpečení prosklených části oken, dveří a jiných technických otvorů S plochou větší než 600 cm: 
A5 dveře plné 

zámek dveří - bezpečnostní uzamykací systém a současně přídavný bezpečnostní zámek nebo 
› bezpečnostní min. tříbodový rozvorový zámek nebo 
- min. třibodový rozvorový uzávěr dveří ovládaný bezpečnostním uzarnykacím systémem nebo 
- bezpečnostní uzamykací systém a současně otevíratelná funkční mříž nebo funkční roleta 

prosklené plochy v rozsahu Alı 

nebo 
dveře plné 
zámek dveří bezpečnostní uzamykací systém 
PZTS (EZS) PZTS (dříve EZS) S pláštovou a prostorovou ochranou s vyvedením poplachového signálu na akustický hlásič 

A6 dveře plné 
Zámek dveří - bezpečnostní uzamykací systém a současně přídavný bezpečnostní zámek nebo 

- bezpečnostní rnin. třibodový rozvorový zámek nebo 
- min. tříbodový rozvorový uzávěr dveří ovládaný bezpečnostním uzamykacím systémem 

prosklené plochy zabezpečení prosklených částí oken, dveří a jiných technických otvorů s plochou větší než 600 cm7: 
- funkční mříží nebo funkční roletou nebo 
- bezpečnostním zasklením v kategorii odolnosti min. P3A 

PZTS (EZS)/øflcvzhz - PZTS (dříve EZS) S plášťovou a prostorovou ochranou s vyvedenírn poplachového signálu na akustický hlásič nebo 
- trvale Střežen jednočlennou fyzickou ostrahou 

A7 dveře bezpečnostní 
Zámek dveří - vícebodový uzávěr dveří ovládaný bezpečnostním uzamykacím systémem nebo 

- bezpečnostní uzamykací systém a současně bezpečnostní min. tříbodový rozvorový zámek 
(platí jen pro bezpečnostní dveře přestavené Z plných dveří) nebo 
- min. tříbodový rozvorový uzávěr dveří ovládaný bezpečnostním uzamykacím systémem 
(platí jen pro bezpečnostní dveře přestavené 2 plných dveří) 

prosklené plochy v rozsahu A6 
PZTS (EZS)/ostraha - PZTS (dříve EZS) min. ve stupni zabezpečení 3 S plášťovou a prostorovou ochranou s vyvedením poplachového 

signálu na PPC (dříve PCO) nebo do místa s nepřetržitou službou nebo 
- trvale střežen jednočlennou fyzickou ostrahou doprovázenou služebním psem 

AB dveře v rozsahu A7 
Zámek dveří v rozsahu A7 
prosklené plochy zabezpečení prosklených částí oken. dveří a jiných technických otvorů S plochou větší než 600 cm2: 

- funkční mříží nebo funkční roletou nebo 
- bezpečnostním zasklením v kategorii odolnosti min. PLA 

PZTS (EZS)/ostraha - PZTS (dříve EZS) min. ve stupni Zabezpečení 3 S plášfovou a prostorovou ochranou S vyvedením poplachového 
signálu na PPC (dříve PCO) nebo 
~ trvale střežen dvoučlennou fyzickou ostrahou 

Tabu ka č.2 Další požada vky na způsoby zabezpečení proti krádeži s překonáním překážky a vandalismu 

Kód *) LPPU v Kč Požadovaný minimální způsob zabezpečení uzavřeného prostoru 
a uložení finančních prostředků a cenných předmětů 

E1 do5D00 Zabezpečení V rozsahu kódu A3 
E2 do 20000 Zabezpečení V rozsahu kodu A3 a současně uložení ve schránce
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Požadovaný minimální způsob zabezpečení uzavřeného prostoru ,, . Kód ) LPPU V KC a uložení finančnich prostředků a cenných předmětů 
E3 do 50 000 - zabezpečení V rozsahu kódu A3 a současně uložení vtrezoru nezjištěne konstrukce nebo BT 0 

nebo 
- zabezpečení V rozsahu kódu Alı a současně uložení ve schránce 

Elı do 100 000 - zabezpečení V rozsahu kódu A3 a současně uložení V trezoru min. BT I 
nebo 

› zabezpečení V rozsahu kódu Ale a současné uložení V trezoru nezjištëné konstrukce nebo BT 0 
E5 do 300 000 - zabezpečení V rozsahu kódu Ah a současně uložení V trezoru min. BT II 

nebo 
- zabezpečení V rozsahu kódu A5 a současně uložení v trezoru min. BT I 

E6 do 500000 - zabezpečení V rozsahu kódu A5 a současně uložení vtrezoru min. BT II 
nebo 

- Zabezpečení v rozsahu kódu A6 a současně uložení vtrezoru mín. BT I 

E7 do 1 000 000 - zabezpečení V rozsahu kodu A6 a současně uložení V trezoru min. BT II 
nebo 

- zabezpečení v rozsahu kódu A7 a současně uložení v trezoru min. BT I 

E8 do 5 000 000 - zabezpečení V rozsahu kódu A7 a současně uložení v trezoru min. BT III 
nebo 

- zabezpečení V rozsahu kódu A8 a současně uložení V trezoru min. BT II 
E9 nad 5 000 000 Indi\/iduálně ujednaný způsob Zabezpečení 

V případě. že v pojistné smlouvě není individuální způsob zabezpečení ujednán, platí požadavky na způsob 
zabezpečení pro limit pojistného plnění do 5 000 0()0 Kč. 

'> LPPU - maximální kumulovaný limit pojistného plnění pro každou pojistnou událost, která nastane Z příčiny krádeže s pře- 
konáním překážky nebo vandalismu. V pñpadě pojistných událostí nastalých krádeží s překonáním překážky nebo vandalismem 
a následným přerušením provozu je uvedený kumulovaný limit pojistného plnění podle skutečného zabezpečení horní hranicí 
plnění Z obou druhů pojištění (V součtu). 

Doložka DOZIOS - Předepsané způsoby zabezpečení - Výklad pojmů (1401) 
Všechny pojmy, které jsou v textu doložek způsobů zabezpečení tučně zvýrazněny, jsou definovány ve výkladu pojmů. 
Toto plati, pokud jinde není ujednáno jinak. Výklad pojmů je nedílnou součástí těchto doložek. 
U prvků mechanických zábranných prostředků uvedených V odst. 1. až 8. a části odst. 10. je požadováno, aby jejich bezpečnost- 
ní úroveň byla ověřena certifikátem shody, vydaným certifikačním orgánem akreditovaným Českým institutem pro akreditaci 
(dále jen ,,ČIA") nebo obdobným zahraničním certifikačním orgánem na základě zkoušek provedených akreditovanou zkušební 
laboratoří. Bezpečnostní úroveň výrobku je dána jeho zařazením do příslušné bezpečnostní třídy (dále jen ,,BT") podle ČSN EN 
1627 nebo dle předchozí ČSN P ENV 1627. Odpovídající je též zařazení výrobku do Pyramidy bezpečnosti (dále jen ,,PB"), po- 
kud je k dispozici. Pokud není uvedeno jinak, požaduje pojistitel výrobky zařazené min. do BT 3. 
Nebude-li bezpečnostní úroveň výrobku ověřena certifikátem, popř. nebude-li tuto skutečnost možné ověřit, bude pojistitel za 
výrobky odpovídající výše uvedeným podmínkám považovat pouze takové, které splňují minimálně požadavky uvedené 
v odst. 1. až 8. a částí odst. 10. 
V případě elektronického ovládání vstupů musi jednotlivé komponenty splňovat požadavky uvedené u příslušného limitu 
plnění pro mechanické zábranné prostředky a případně pro PZTS je-li vyžadován. 
1. Bezpečnostní cylíndrická vložka je vložka zadlabacího zámku min. s překrytým profilem chránícim vložku před jejím pře- 

konáním tzv. vyhmatáním. 
2. Bezpečnostní dveře jsou dveře profesionálně vyrobené nebo upravené, s vícebodovým uzávěrem ovládaným bezpečnost- 

ním uzamykacím systémem, odolné proti vysazení. Mají tuhou a pevnou konstrukci zesílenou výztuhami, plechem nebo 
mříží. Případně jsou to dveře plné, opatřené bezpečnostním min. tříbodovým rozvorovým zámkem (uzamykání dveřního 
křídla min, do tří stran) ovládaným bezpečnostním přídavným zámkem, zábranami proti vysazení a vyraženi nebo je je- 
jich uzávěr řešen jako min. tříbodový rozvorový, ovládaný bezpečnostním uzamykacím systémem. Za bezpečnostní dveře 
jsou považována i vrata (\/jezdy apod.) dostatečně tuhé a pevné konstrukce, zhotovené z plného plechu o min. tloušt- 
ce 3 mm s rámem Z ocelového profilu O min. tloušťce 5 mm, která jsou odolná proti vysazení a vyraženi, s min. tříbodov 
vým rozvorovým uzávěrem ovládaným bezpečnostním uzamykacím systémem, u dvoukřídlých vrat musi být instalovány 
ochrany zástrčí proti jejich vyháčkování (např. visacím zámkem, příčnou závorou apod). 

3. Bezpečnostní kování je kování, které chrání cylindríckou vložku před rozlomením a vytržením. Vnější štít bezpečnostního 
kování nesmi být demontovatelný Z vnější strany dveří. Cylíndrická vložka nesmí vyčnívat Z kování více než 3 mm. 

1+. Bezpečnostní kufřík je kufřík nebo kontejner, který je určen k přenosu nebo převozu finančních prostředků a cenných před- 
mětů, je profesionálně zhotoven atestovaným výrobcem, má pevné stěny s rukojetí a je vybaven bezpečnostními doplňky 
(např. Siréna, dýmovnice, barvicí moduly). 

5. Bezpečnostní min. tříbodový rozvorový zámek je samostatný bezpečnostním přídavným zámkem ovládaný systém 
uzamykající dveřní křídlo min. do tři stran a musi být připevněn z vnitřní strany dveří. 

6. Bezpečnostní přídavný zámek je doplňkový zámek s bezpečnostní cylindrickou vložkou a štítem, který zabraňuje rozlo- 
mení a odvrtáni vložky, např. vrchní přídavný bezpečnostní zámek, dveřní závora. Přídavný zámek uzamyká dveře v jiném 
místě než hlavní Zadlabací zámek a musí být pñpevněn z vnitřní strany dveří. U prosklených dveří musi být instalován ta- 
kový přídavný zámek, který nelze Z vnitřní strany ovládat bezklíčovým způsobem. 

7. Bezpečnostní Visací zámek je Visací Zámek S tvrzeným třmenem, s bezpečnostní cylindrickou vložkou nebo s uzamykacím 
mechanismem odolným proti vyhmatáni. Petlice i oka, jimiž procházejí třmeny visacích zámků, musí vykazovat mechanic-
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kou odolnost proti vloupání minimálně shodnou jako třmeny visacích zámků, pokud se jedná o uzamčení řetězu nebo lana, 
platí tato podmínka i pro ně. Petlice a oka musí být Z vnější přístupové strany upevněny nerozebíratelným spojem. 
Je-li požadován bezpečnostní Visací zámek se zvýšenou ochranou třmenu, musí být instalován bezpečnostní visací zámek 
konstrukčně zhotovený tak, že vlastní těleso zámku chrání třmen před jeho napadením (třmen ukrytý v tělese zámku), 
nebo je instalován Speciální ocelový kryt, chránící třmen í samotné těleso zámku. 
Bezpečnostní uzamykací systém je komplet, který tvoří bezpečnostní stavební (zadlabaci) zámek, bezpečnostní cylindric- 
ká vložka a bezpečnostní kování, Kování nebo provedení bezpečnostní cylindrické vložky musí chránit vložku i proti odvr- 
tání, Za bezpečnostní uzamykací systém lze považovat ielektromechanický Zámek, který splňuje požadavky na odolnost 
proti překonání uvedené v tomto odstavci. 
Dozickým zámkem se rozumí Zadlabací zámek, jehož uzamykací mechanismus je tvořen min. čtyřmi Sta\/ítky, která jsou 
ovládána jednostranně ozubeným klíčem. 
Dveřmi plnými se rozumí dveře, vrata, vjezdy (dále jen dveře) pevné konstrukce, zhotovené z materiálu odolného proti 
vloupání (dřevo, plast, kov, sklo a jejich kombinace) O minimální tloušťce 100 mm nebo dveře BT 2 podle ČSN EN 1627 ne- 
bo dle předchozí ČSN P ENV 1627. Dveře, které nevykazují dostatečnou odolnost proti vloupání (např. sololitové s výplní 
Z papírové voštiny, dveře s výplní zhotovenou Z palubek), musí být z vnitřní strany dodatečně Zpevněny (např. celoplošně 
plechem O min. tlouštce 1 mm, ocelovými výztuhami, dodatečnou montáží další mechanicky odolné vrstvy), instalací mří- 
že apod. ]e-li výplň kovová, musí být zhotovena Z ocelového plechu min. tloušťky 1 mm. 
Prosklené dveře V případě požadavku pojistitele na zabezpečení jejich prosklených částí musí být zabezpečený ve smyslu 
odst. 30. 
Dvoukřídlé dveře musí být zajištěny tak, aby obě křídla měla stejnou hodnotu odporu jako dveře jednokřídlé, a současně 
musí být zabezpečený i proti tzv. vyháčkování (např. instalace pevných zástrčí na neotvíraném křídle dveří, které jsou za- 
jištěny např. šroubem S maticí nebo visacím zámkem, ocelové čepy pevně zakotvené do dveřního rámu nebo zdiva, insta- 
lace příčné Závory, instalace vzpěry neotvíraného křídla apod). 
Dveřní rámy (zárubně) musí být spolehlivě ukotveny ve zdivu. Pokud dveře nejsou zapuštěny do zárubně, musí být opatřeny 
zábranami proti vysazení. 
Funkčním poplachovým zabezpečovacím a tísňovým systémem (dříve „elektrická zabezpečovací signalizace" - ,,EZS"; 

dále jen ,,PZTS" ') se rozumí systém, který splňuje následující podmínky: 
a) Komponenty PZTS musí splňovat kritéria minimálně stupně zabezpečení 2 podle ČSN EN 50131-1, není-li požadován 

stupeň zabezpečení vyšší, a musí ho mít doložen certifikátem shody vydaným certifikačním orgánem akreditovaným 
ČIA nebo obdobným zahraničním certifikačním orgánem. 

b) Projekt a montáž PZTS musí být provedeny dle ČSN EN 50131-1 a ČSN CLC/TS 50131-7 v posledních platných zněnich 
firmou, která má ktěmto činnostem příslušná oprávnění; pokud není znám stupeň zabezpečení PZTS podle normy, 
může být uznán za vyhovujícíi PZTS, jehož technický stav a funkčnost indi\riduálně posoudila odborná osoba určená 
pojistitelem. V případě napadení zabezpečeného prostoru nebo samotného PZTS musí být prokazatelným způsobem 
vyvolán poplach. 

c) Pokud je výstupní signál Z PZTS vy\ıeden na akustický hlásíč, připouští se pouze instalace tzv, inteligentního hlásiče 
5 vlastnim zálohováním. le-lí umístěný na fasádě, pak v takové výši, aby byl obtížně napadnutelný, min. 3 m vysoko, 
chráněný před klimatickými vlivy, současně však dobře slyšítelný. Přívodní vodiče musí být chráněny před napadnutím 
(instalace pod fasádou, chránička apod.). 

Pojištěný je dále povinen trvale zabezpečit, aby provoz, údržba, kontroly a revize PZTS byly prováděny v souladu S návodem 
k obsluze a údržbě; pokud není stanoveno jinak, musí být minimálně jedenkrát za rok provedena prokazatelným způsobem 
komplexní kontrola vč. funkční zkoušky PZTS výrobcem nebo jím pověřenou servisní organizací. 
Při nesplnění uvedených povinností má pojistitel právo považovat PZTS za nefunkční. 
'l Vsoučasných normách jsou užívány ongí. zkratky „IAS“ pro poplachový Zabezpečovací systém, ,,I8HAS" pro poplachový 
zabezpečovací o tísňový systém, příp. ,,HAS" pro poplochový tísňový Systém. 
Funkčním oplocením se rozumí oplocení, které má ve všech místech požadovanou min. výšku (tedy i V místech, kde pro- 
cházi oplocením např. potrubí vedené na povrchu), s maximálnímí otvory 6 x 6 cm a s případnou vrcholovou ochranou 
podle požadavku. Vzdálenost pevných opor (sloupů), jejich ukotvení a samotná montáž oplocení musí zabraňovat volnému 
vstupu, snadnému prolomení, podkopání a podlezení. 
Fyzickou ostrahou je osoba starší 18 let, plně svéprávná, bezúhonná, spolehlivá, fyzicky Zdatná, psychicky odolná, která 
není pod vlivem alkoholu či jiných omamných nebo psychotropnich látek. Má požadovaný výcvik bezpečnostního a tech- 
nickěho personálu a prošla odborným vzděláním a školením. Musí být vybavená vhodným obranným prostředkem a dále 
funkčním telefonem nebo jiným obdobným spojením umožňujícím přivolat pomoc a současně rádiovým prostředkem pro 
vzájemné dorozumívání, Tato osoba musí být prokazatelně seznámena S činnosti, kterou je nutné vykonávat, a s činností 
při hrozícím nebo již uskutečněném odcizení a při ohlášení poplachového signálu. Ostraha musí vykonávat pravidelné 
pochüzky střeženěho prostoru, o kterých musí být vedeny písemně záznamy. Střeží-li ostraha prostor, ve kterém jsou 
umístěny finanční prostředky a cenné předměty, pak nesmí mít klíče od trezoru ani od místnosti, v níž je trezor umístěn, 
popř. nesmí znát uzamykací kód trezoru. 
Hlídacím psem se rozumi pes nebo fena (dále jen ,,pes") vybraný ze služebních a pracovních plemen (např. německý ovčák, 
boxer, dobrman, velký knirač, rottweiler) anebo pes tato plemena svým vzhledem připomínající (tzn, bez prokázaněho 
původu). Dále je požadováno, aby hlídací pes měl kohoutkovou výšku větší než 1+5 cm (vyloučení psů malých plemen, viz 
Nánndnz' zkušzhni řád ČMKU). 
Krátkou kulovou zbraní se pro účely pojištění rozumí krátká kulová zbraň kategorie B nebo kategorie A dle § 1+ zákona 
č. 119/2002 Sb. ve znění pozdějších předpisů (zákon o střelných zbraních a střelivu).
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Místem s nepřetržitou službou se rozumí pracoviště s vyvedeným poplachovým signálem PZTS (Světelný, akustický) Ze 
střeženého prostoru. Na pracovišti musí být trvale pñtomen pracovník určený k ostraze, který na základě aktivovaného 
poplachového signálu musi neprodleně provést nebo zabezpečit zásah proti narušiteli. 
Obranným prostředkem je zařízení, které slouží k osobní ochraně neozbrojeným způsobem a má pachatele odradit od 
útoku nebo ho paralyzovat (např. sprej, el. paralyzér). 
Oploceným prostranstvím se rozumi volné prostranství (areál, místo pojištění) celistvě ohraničené funkčním oplocením 
čí pevnou bariérou; vstupy (dveře, vrata, vjezdy apod.) mají min. stejnou výšku jako požadované oplocení. 
Za věci uložené na oploceném prostranství se považují i věci uložené ve skladovacích halách, jejich plášť je tvořen Z leh- 
kých konstrukcí, které neodpovídají uzavřenému prostoru typu A, B nebo C (např. plášt' montovaný Z plechů tloušťky 
do 0,6 mm, pláště plachtového typu - polyetylenové, Z PVC, Z gumotextilních materiálů apod.) 
Osobou doprovázející se rozumí osoba starší 18 let, plně svéprávná, bezůhonná, spolehlivá, fyzicky zdatná, psychicky 
odolná, která není pod vlivem alkoholu či jiných omamných nebo psychotropních látek. Má požadovaný výcvik bezpeč- 
nostního a technického personálu a prošla odborným vzděláním a školenim. Musí být vybavená obranným prostředkem 
nebo ozbrojená podle požadavku pojistitele. 
Pevnou bariérou se rozumí oplocení Z pevného a neprühledného materiálu, které má ve všech místech požadovanou min. 
výšku s případnou vrcholovou ochranou podle požadavku na zabezpečení. Vzdálenost pevných opor (sloupů), jejich ukot- 
vení a samotná montáž oplocení musí zabraňovat volnému vstupu, snadnému prolomení, podkopání a podlezení. 
Poplachové přijímací centrum (dříve pult centralizované ochrany - ,,PCO", dále jen ,.PPC" ") je trvale obsluhované dohle- 
dové pracoviště, které pomocí linek telekomunikační sítě, rádiově sítě, GSM či ISDN sítě nebo jiného obdobného přenosu 
přijímá informace týkající se stavů jednoho nebo více PZTS (zejména poplachové) o narušení zabezpečených prostor, zob- 
razuje, vyhodnocuje a archivuje tyto informace. Musí být trvale provozováno policií nebo koncesovanou soukromou bez- 
pečnostní službou, mající pro tuto činnost oprávnění, která zajištuje zásah V místě střeženého objektu s dobou dojezdu 
do 10 minut od přijetí poplachového signálu přenosovým zařízením PPC. Doba mezi přijímanými hlášeními kontrolních 
zpráv konkrétního PZTS střežícího objekt pojištění nesmí překročit 3 minuty, případné překročení této doby musi být 
kvalifikováno jako ztráta spojení S PZTS. V případě ztráty spojení PPC s PZTS musí být V PPC prokazatelným způsobem 
vyvolán poplach s následným zásahem v místě střeženého objektu. 
"l V současných normách je pro poplachové přijímací centrum užívána ongl zkrotko ,,ARC". 
Schránkou se rozumí těžký kus nábytku, který je uzamčen cylindrickým nebo dozickým zámkem. Schránkou se rovněž ro- 
zumí příruční pokladna nebo bezpečnostní schránka, které jsou připevněny k těžkému kusu nábytku nebo k podlaze či ke 
zdi a které lze demontovat jen po jejich odemčení. 
Služebnim psem se rozumí pes určený a vyc\ıičený ke strážní a ochranné službě. Služební pes musí absolvovat příslušné 
zkoušky minimálně v rozsahu Zkoušky základního minima (ZMT) dle Zkušebního řádu Specíálního kynologického svazu 
,,TART" (http'z2www.flcvikpsa.cz) nebo jiné zkoušky v obdobném doložitelném rozsahu. O vykonání těchto zkoušek musí 
být vedena písemná evidence formou zápisu do výkonnostní knížky psa nebo jiného obdobného certifikátu. 
Systém CCTV (kamerový systém) je systém skládající se Z kamerových jednotek, paměti, monitorovacích zařízení a při- 
družených zařízení pro přenos a ovládací účely. Umožňuje dlouhodobého snímání obrazu, který je na příslušných médiích 
stabilně zaznamenáván a uchováván po stanovenou sjednanou dobu. 
Tísňový prostředek (např. tlačítko, lišta, kobereček apod.) je Zařízení PZTS, jehož aktivaci je generován tísňový poplachový 
signál nebo zpráva (např. v případě napadení). 
Trezorem se rozumí speciální úschovné objekty, jejichž odolnost proti vloupání je vyjádřena bezpečnostní třídou danou 
certifikátem shody S platnou normou ČSN EN 1143-1 a norem s ní souvisejících, který vydal certifikačni orgán akredito- 
vaný ČIA nebo obdobný zahraniční certifikační orgán. Za trezor se nepovažuje ohnivzdorná Skříň. 
Trezor o hmotnosti do 100kg musí být pevně zabudovaný do zdiva, podlahy nebo nábytku takovým způsobem, že jej lze odnést 
pouze po jeho otevření nebo po vybourání ze zdi či podlahy. Trezor musí být ukotven či zazděn v souladu s pokyny výrobce. 
Za uzamykací mechanismus se považuje mechanický klíčový zámek, mechanický kódový zámek, elektronický klíčový zámek 
nebo elektronický kódový zámek. 
Uzavřená kabela nebo kufřík musí být opatřena minimálně jedním uzávěrem nebo zámkem a nesmí být zhotovena Z látky, 
silonu a obdobných měkkých materiálů. 
Za uzavřený osobní automobil je považován automobil S uzavřenou kovovou karoserií (kromě prosklených částí). Plátěné 
či výměnné střechy se nepřipouští. Během přepravy jsou všechna otevíratelná okna uzavřena a dveře uzamčeny. 
Uzavřeným prostorem se rozumí prostor, ve kterém jsou uloženy pojištěné věci a který pojistník nebo pojištěný užívá 
sám a po právu. Prvky zabezpečujicí uzavřený prostor musí být provedeny tak, že Z vnější přístupové strany je nelze de- 
montovat běžnými nástroji, jako jsou šroubováky, kleště, montážní klíče apod., a nelze je Z vnější přístupové strany překo- 
nat bez destruktivních metod. Podle charakteru materiálu, ze kterého jsou provedeny ohraničující konstrukce příslušného 
uzavřeného prostoru (plášť tvořený stěnami, podlahou, stropem, střechou, vstupními dveřmi, okny atd), se uzavřený pro- 
stor stavby nebo místnosti Z hlediska odolnosti proti násilnému vniknutí rozlišuje na: 
a) Typ A, uzavřený prostor běžný - stavebně ohraničený prostor, který tvoří řádně uzavřená a uzamčená místnost nebo 

Soubor místností. Stěny tohoto prostoru mají min. tloušťku 150 mm a jsou zhotoveny Z plných cihel nebo z prostého 
betonu či železobetonu tloušťky min. 75 mm nebo tvořeny Z jiného materiálu, avšak Z hlediska mechanické odolnosti 
proti násilnému vniknutí ekvivalentního. Ekvivalentní možnost představují též stavební konstrukce, jejichž mechanic- 
ká odolnost je doložena certifikátem shody s požadavky na BT 3 dle CSN EN 1627 nebo předchozí ČSN P ENV 1627 
(např. bezpečnostní sádrokarton). Stropy a podlahy musí vykazovat shodné vlastnosti. 

b) Typ B, uzavřený prostor typu stánek, buňka - prostor s ohraničujicími konstrukcemi tvořenými rámem zhotoveným 
Z ocelových profilů a nerozebiratelným pláštěm tvořeným plechem min. tloušťky 1 mm (nebo Z jiných ekvivalentních 
materiálů kladoucích stejný odpor proti jejich násilnému překonání - např. lehké Sendvičové panely). ]de např. O obyt-



› 10 - PS 772 085455 0 

né, kancelářské nebo stavební buňky. kiosky. maningotky apod. Do tohoto typu uzavřeného prostoru patří též výrobní 
a skladové haly, které jsou opláštěny lehkými sendvičovými panely (většinou s vrstvami: vnější plech tloušt'ky 0,6 mm, 
tepelná izolace cca 20 mm, vnitřní plech tloušťky 0,10 mm). 

c) Typ C, uzavřený prostor vnitřní - stavebně ohraničený prostor, který tvoří řádně uzavřená a uzamčená místnost nebo 
soubor místností. Stěny tohoto prostoru mají tloušťku menší než 150 mm u cihlového zdiva nebo menší než 75 mm 
u zdiva Z betonu či železobetonu. ]edná se zejména O vestavby uvnitř budov či hal (příčky Z pórobetonu, dutých cihel, 
sádrokartonu, dřeva apod.) Stropy a podlahy musí vykazovat shodné vlastnosti. 

d) Speciální uzavřený prostor je stavebně ohraničený prostor, který tvoří řádně uzavřená a uzamčená místnost. Stěny 
tohoto prostoru mají min. tloušťku 300 mm a jsou zhotoveny Z plných cihel nebo - 2 hlediska mechanické odolnosti - 

Z jiného ekvivalentního materiálu. Stropy a podlahy musí vykazovat shodné vlastnosti. 
Za uzavřený prostor se nepovažuje prostor motorového vozidla. 

30. Zabezpečením prosklených částí oken, dveří a jiných technických otvorů S plochou větší než 600 cm* se rozumí, že jaká- 
koli okna, prosklené dveře nebo jejich části, světlíky, větrací šachty, výlohy, vitríny, prosklené stěny apod. S plochou větší 
než 600 cmľ, které jsou níže než 2,5 m nad okolním terénem nebo 1,2 m od přístupové trasy (např. hromosvod, pevný po- 
žární žebřík, okno do nechránëného prostoru apod), jsou zabezpečený některým Z dále uvedených způsobů: 
a) Funkční mříží, jejíž ocelové prvky (pruty) jsou Z plného materiálu, min. průřezu 1 cmľ, osová vzdálenost prutů mřížo- 

vých ok max. 20×20 cm (nebo jiná vzdálenost nepřevyšujíci však hodnotu plochy čtverce 400 cm7, tedy např. 25x15 cm). 
Mříž musi být dostatečně tuhá, odolná proti roztažení, pruty spojeny nerozebíratelně (svařením, snýtováním), Z vnější 
strany musí být pevně, nerozebíratelným způsobem ukotvena (zazděna, Zabetonována, připevněna) ve zdi nebo neoteví- 
ratelném rámu okna (či jiného otvoru) minimálně ve čtyřech kotevních bodech do hloubky min. 80 mm. V případě od- 
nímatelné mříže musí být mříž uzamčena čtyřmi bezpečnostními visacími Zámky (viz odst. 7.) Mříž opatřena dveřními 
Závěsy nebo mříž navíjecí musí být uzamčena jedním bezpečnostním uzamykacím systémem (viz odst. 8.) nebo dvěma 
bezpečnostními \/isacími zámky (viz odst. 7) nebo je na\ıíjecí mříž vybavena mechanismem (např. u elektricky ovládané), 
který Zabraňuje neoprávněné manipulaci a jejímu nadzvednutí. Mříž a její přislušenství lze Z vnější strany demontovat 
pouze hrubým násilím (kladivo, sekáč, pilka na železo, rozbrušovačka apod.). 
Nebude-li mříž splňovat výše uvedené požadavky, bude pojistitel za funkční mříž považovat pouze takovou mříž, která 
má mechanickou odolnost proti vloupání doloženou certifikátem a bude splňovat požadavky min. BT 3 podle ČSN EN 
1527 nøhø ale predchozi ČSN P ENV 1627. 
Výše uvedené požadavky platí i pro mříže instalované v prostoru vstupních otvorů (dveří). 

b) Funkční roletou Z vlnitého plechu nebo Z ocelových či hliníkových lamel v bezpečnostním provedení doloženém certi- 
fikátem, jež bude splňovat požadavky min. BT 3 podle ČSN EN 1627 nebo dle předchozí ČSN P ENV 1627. Požadavky 
na uzamčení rolety jsou shodné jako u výše uvedené mříže. Roletu a její příslušenství lze Z vnější strany demontovat 
pouze hrubým násilím (kladivo, sekáč, pilka na železo, rozbrušovačka apod). 

c) Funkční okenicí zajištěnou Z vnitřního prostoru uzavíracimi mechanismy včetně Zabezpečení proti vyháčkování. 
Ukotvení závěsů včetně jejich vlastní konstrukce, pokud jsou použity, musí být nerozebiratelné Z vnější strany, zhoto- 
veno z mechanicky pevné, tvrdé konstrukce. Okenici lze překonat Z vnější strany pouze hrubým násilím (kladivo, sekáč, 
pilka, rozbrušovačka apod.). 

d) Bezpečnostnírn Zasklením (bezpečnostním vrstveným sklem, sklem s dodatečně instalovanou bezpečnostní fólii, 

sklem s drátěnou vložkou), které musi vykazovat kategorii odolnosti, pokud není požadováno jinak, min. P2A podle 
čSN EN 356. 
]edná-li se o provedení s dodatečnou instalaci bezpečnostní fólie, musí být instalována na skle s min. tloušťkou dle 
certifikátu shody této fólie s požadavky na konkrétní kategorii odolnosti dle ČSN EN 356 (bývá min. lı mm a vice). Po 
montáži fólie na sklo musi zaskleni vykazovat kategorii odolnosti, pokud není požadováno jinak, min. P2A dle ČSN 
EN 356. Fólii musí na sklo odborně instalovat firma, která má k této činnosti oprávnění. Fólie musí být nalepena na 
vnitřní stranu skla a musí zasahovat až na jeho okraj. 
Bezpečnostní úroveň výše uvedených výrobků musi být ověřena zkušební laboratoří akreditovanou ČIA nebo obdobným 
zahraničním certifikačním orgánem a doložena příslušným osvědčením (protokol o zkoušce). 

e) Funkčním PZTS s detektory reagujícími na rozbití skla (akustický detektor). Není-li u příslušného limitu plnění poža- 
dována současně i instalace PZTS, musí být instalován PZTS min. S vývodem poplachového signálu na akustický hlásič 
umístěný min. 3 m nad okolním terénem. PZTS musí splňovat požadavky uvedené výše v odst. 11. 

Doložka DST111 - Výměna agregátů, opravy vinutí - Vymezení pojistného plnění (1401) 
Odchylně od čl. 8 ZPP P-300/14 se ujednává, že pokud oprava poškozené věci v důsledku pojistné události vyžaduje: 
a) převinutí cívek (nebo výměnu agregátü v důsledku škody na vinutí), 
b) opravu bloků, hlav motorů nebo kompresorů včetně jejich příslušenství, 
odečte pojistitel při stanovení výše plnění i částku odpovídající opotřebení uvedených věci, a to 10 % za každý Ukončený rok 
provozu, Z nákladů na opravu (nebo Z hodnoty vyměněného agregátu), celkově však maximálně 60 % stanoveného plnění. 
Doložka DOB101 - Elektronická rizika - Výluka (1401) 

Ujednává se, že se pojištění nevztahuje na jakákoli poškození, následné škody, ztrátu užitné hodnoty, náklady, nároky a výdaje 
preventivní i jiné, jakékoli povahy přímo i nepřímo plynoucí nebo způsobené, at' plně nebo částečně: 
3) užíváním, zneužitím, selháním fungování internetu, kterékoli vnitřní nebo soukromé sítě, internetové stránky, 

internetové adresy nebo podobného zařízení či služby, 
b) jakýmikolí daty nebo jinými informacemi umístěnými na internetové stránce nebo podobném zařízení, 
c) projevem jakéhokoli počítačového viru nebo obdobného programu,
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d) jakýmkoli elektronickým přenosem dat nebo jiných informací, 
e) jakýmkoli porušením, Zničením, zkreslením, zborcenim, narušením, vymazáním nebo jinou ztrátou či poškozením dat, 

programového \ıybavení, programovacího souboru či souboru instrukcí jakéhokoli druhu, 
f) ztrátou možnosti využívání dat nebo omezením funkčnosti dat, kódování, programů, programového vybavení jakéhokoli 

počítače či počítačového systému nebo jiného zařízení závislého na jakémkoli mikročipu nebo vestavěném logickém obvodu, 
včetně výpadku činnosti na straně pojištěného, 

g) jakýmkoli porušením, ať úmyslným nebo neúmyslným, duševních majetkových práv (např. ochranné známky, autorského práva, 
patentu apod). 

Výše uvedené výluky se však neuplatní, vznikne-li Z výše uvedených příčin následné poškození nebo zničení pojištěné věci ně- 
kterým Z pojistných nebezpečí: požární nebezpečí, náraz nebo pád, kouř, povodeň nebo záplava, vichřice nebo krupobití, sesuv 
(tj, sesouvání půdy, Zřícení skal nebo zemin, sesouvání nebo zříceni la\/in), zemětřesení, tiha sněhu nebo námraza nebo vodo- 
vodní nebezpečí, je-li předmět pojištění proti takovému pojistnému nebezpečí v pojistné smlouvě pojištěn. 

Doložka DOB103 - Výklad pojmů pro účely pojistné smlouvy (1401) 
1. Aerodynamickým třeskem se rozumí hlukem doprovázená ničivá tlaková vlna vyvolaná letícím tělesem při překročení 

hranice rychlosti zvuku. 
2. Agregovaná pojistná částka je údaj, který vyjadřuje pojistnou hodnotu souboru pojištovaných věcí 

a sjednává se V případě pojištění souboru věcí. 
3. Celkovou pojistnou částku tvoří součet pojistných částek jednotlivých věci 

a sjednává se v případě pojištění výčtu jednotlivých věcí a součtu jejich hodnot. 
1+. Za cenné předměty se považují: 

a) drahé kovy, perly a drahokamy a předměty Z nich vyrobené, 
b) drobné luxusní předměty, jejichž hodnota přesahuje 15 000 Kč za jeden kus (hodiny, plnicí pera, brýle apod.); 

za cenné předměty se nepovažuje elektronika. 
5. Za finanční prostředky se považují: 

a) peníze, tj. platné tuzemské i cizozemské bankovky a mince, 
b) ceniny, tj. poštovní známky, kolky, losy, jízdenky a kupony MHD, dobíjecí kupony do mobilních telefonů, 

dálniční známky, stravenky apod., 
c) platební karty a jiné obdobné dokumenty, cenné papíry, vkladní a šekové knížky. 

6. Cizí předměty převzaté jsou movité předměty, které pojištěný uvedený v pojistné smlouvě převzal při poskytování Služby 
na základě Smlouvy, objednávky nebo zakázkového listu. 

7. Data jsou strojně nebo elektronicky zpracovatelné informace. 
8. Dodavatelem se rozumí jakýkoli dodavatel, výrobce, prodejce, Zhotovitel nebo zpracovatel komponentů, zboží nebo Suro- 

vin, a to jak specifikovaný či nespecifikovaný, který má vůči pojistníkovi (pojištěnému) závazky vyplývající ze sjednaného 
smluvního vztahu. 

9. Dopravni nehoda je událost V provozu na pozemních komunikacích, například havárie nebo srážka, která se stala nebo byla 
započata na pozemní komunikaci a při niž dojde k usmrcení nebo zranění osoby nebo ke škodě na majetku v přímé souvis› 
losti S provozem vozidla v pohybu. 

10. Dopravní prostředek je motorové nebo nemotorové vozidlo určené k přepravě osob nebo materiálu. 
11. Elektronické zañzení je zařízení, které pro Svou funkci využívá elektronické prvky. 
12. Expert je odborník na danou problematiku, oprávněný podle příslušného právního předpisu vydávat písemné posudky 

a stanoviska. 
13. Franšíza časová je časový úsek specifikovaný několika pracovními dny. Právo na pojistné plnění vzniká jen tehdy, je-li provoz 

zařízení přerušen déle než po tento počet pracovních dní. Pracovnim dnem se rozumí časové období, kdy je zařízení běžně 
v provozu. 

14. Franšíza integrální se od plnění neodečitá, do jeji výše se však pojistné plnění neposkytuje. Může být vyjádřena pevnou 
částkou, procentem, časovým úsekem nebo jejich kombinaci. 

15. Franšíza odčetná (spoluúčast) se vždy odečítá od celkové výše pojistného plnění. Do její výše se pojistné plnění neposky- 
tuje. Oprávněná osoba se franšízou odčetnou (spoluúčasti) podílí na pojistném plnění. Může být vyjádřena pevnou částkou, 
procentem, časovým úsekem nebo jejich kombinací. 

16. Integrální časová franšíza je časový úsek specifikovaný několika pracovními dny. Právo na pojistné plnění vzniká jen tehdy, 
je-li přerušení provozu pojištěného delší než tento počet pracovních dní. ]e-li však přerušení provozu pojištěného delší než 
tento počet pracovních dní, nemá integrální časová franšíza vliv na výši pojistného plnění. 

17. Za kapalínu z vodovodních zařízení se považuje voda, topná, klimatizační a hasicí média. 
18. Kouř je směs plynných a v ní rozptýlených tuhých produktů hoření. 
19. Krádeží s překonáním překážky se rozumí krádež, u které jsou příslušným orgánem veřejné moci nebo na základě 

znaleckého posudku zjištěny stopy prokazující, že se pachatel zmocnil pojištěné věcí některým dále uvedeným způsobem: 
a) do místa, ve kterém byla věc uložena, se dostal tak, že jej prokazatelně zpřístupnil nástroji, které nejsou určeny 

k jeho řádnému otevírání, 
b) v místě, ve kterém byla věc uložena, se prokazatelně skryl a po jeho uzamčení se věci zmocnil, 
c) misto, ve kterém byla věc uložena, otevřel klíčem nebo obdobným prostředkem, jehož se neoprávněné zmocnil 

krádeží nebo loupeží. 
20. Krupobitím se rozumí pád kousků ledu vytvořených v atmosféře.



- 12 - PS 772 085455 O 

Limitem pojistného plnění se rozumi dohodnutá horní hranice plnění. Sjednat lze: 
a) maximální roční limit pojistného plnění pro všechny pojistné události nastalé V jednom pojistném roce, 
b) limit pojistného plnění pro jednu pojistnou událost. 
Není-li sjednán limit pojistného plnění pro jednu pojistnou událost, považuje se sjednaný maximální roční limit 
pojistného plnění i za limit pojistného plnění pro jednu pojistnou událost. 
Loupeží se rozumí zmocnění se věci za použití násilí nebo pohrůžky bezprostředního násilí proti pojíštěněmu, 
jeho zaměstnanci nebo jiné osobě jimi pověřené. 
Maximální roční limit pojistného plnění (MRLP) je horní hranicí pojistného plnění V souhrnu ze všech pojistných událos- 
tí vzniklých v jednom pojistném roce. ]e-li pojištění sjednáno na dobu kratší než jeden pojistný rok je MRLP horní hranicí 
pojistného plnění v Souhrnu ze všech pojistných událostí vzniklých za dobu trvání pojištění. 
Mobilní elektronické zařízení je elektronické Zařízení, které je určeno převážně pro práci v terénu a je bud přenosné, 
nebo pevně instalované ve vozidle. 
Motorovýmí vozidly jsou osobní a nákladní motorová vozidla s přidělenou státní poznávací nebo registrační značkou, 
jakož i návěsy a přívěsy k těmto vozidlùm s přidělenou státní poznávací značkou nebo registrační značkou. 
Nádrž je zčásti otevřený nebo uzavřený prostor o obsahu nejméně 200 l určený ke skladování tekutin nebo sypkých hmot. 
Nárazem nebo zřícením letadla se rozumí dopad pilotovaného dopravního prostředku, jeho části nebo nákladu 
na pojištěnou věc. 
Následná škoda je škoda způsobená přerušením nebo omezením provozu z důvodu vzniku věcné škody. 
Za názorný model se považuje funkčníi nefunkční model stroje nebo zařízení sloužící k výuce nebo demonstraci funkce. 
Výjimku tvoří názorné modely vyráběné sériově specializovaným výrobcem pro obecné použití ve školství a odborných 
kurzech. 
Neoprávněným užíváním pojištěné věci se rozumí neoprávněné zmocnění se pojištěné věci v úmyslu ji přechodně užívat. 
Neprodejný výstavní exponát je taková věc, která nenavazuje na běžný program výrobce, nebude jako taková dále prodá- 
vána a není senıisně zajištěna. 
Neprodejný vzorek je takový výrobek nebo soubor výrobků, které nejsou ve srovnatelné podobě dostupné na trhu, takže 
není stanovena jejich cena. 
Neproporcíonální irícenáklady jsou vícenáklady vznikající jednorázově při výpadku Zařízení, které nepřetrvávají po celou 
dobu ručení (např, náklady na přizpůsobení programů náhradnímu zařízení, náklady na transport datových nosičů, náklady 
na instalaci náhradního zařízení). 
Nosiče dat jsou paměťová média na strojně zpracovatelné informace. 
Odběratelem se rozumí jakýkoli odběratel, specifikovaný či nespecifikovaný, vüčí němuž má pojistník (pojištěný) závazky 
vyplývající z písemně sjednaného smluvního vztahu. 
Ochranným zařízením se rozumí zařízení sloužící k ochraně před škodlivým působením par, teplot, plynů, záření apod. na 
životní prostředí. Nahodilou poruchou ochranného zařízení se rozumí porucha způsobená takovou vnitřní závadou zařízení, 
jejímuž vzniku pojištěný nemohl zabránit. 
Oplocení je Ostatní Stavba sloužící k ohraničení daného prostoru. jeho funkcí je bránit pohybu osob a věcí Z daného pro- 
storu ven a dovnitř nebo může mít pouze funkci okrasnou. 
Opotřebením se rozumí přirozený úbytek hodnoty věci způsobený stárnutím, popř. užíváním, Výši opotřebení ovlivňuje 
také ošetřování nebo udržování věci. 
Loupeží přepravovaných peněz nebo cenin se rozumí pojištění sjednané pro případ odcizení peněz nebo cenin, které pře- 
pravuje pojištěný nebo osoba jím pověřená, loupeží. 
Povodní se rozumí přechodné výrazné zvýšení hladiny vodních toků nebo jiných povrchových vod, při kterém voda již za- 
plavuje místo pojištění mimo koryto vodního toku. Povodní je i stav, kdy voda Z určitého území nemůže dočasně přiroze- 
ným způsobem odtékat nebo její odtok je nedostatečný, případně je zaplavováno území při soustředěném odtoku srážko- 
vých vod. 
Požár je oheň, který vznikl mimo určené ohniště nebo který určené ohniště opustil a který se vlastní silou rozšířil nebo 
byl pachatelem úmyslně rozšířen. Požárem není působení užitkového ohně a jeho tepla, žhnutí a doutnání s omezeným 
přístupem vzduchu ani působení tepla při zkratu v elektrickém vedení nebo el. Zařízení, pokud se hoření vzniklé zkratem 
dále nerozšiřilo. 
Proporcionální vícenáklady jsou vícenáklady vznikající při výpadku zařízení, které přetrvávají po celou dobu ručení 
(např. nájemné za techniku či najaté prostory, zvláštní mzdové náklady za práci přesčas, o svátcích a za Zvláštní personál). 
Prototyp je výrobek zhotovený pro ověření skutečné funkčnosti předpokládané projektem, který není určen k prodeji. 
Provozuschopný stav nastává tehdy, jakmile je po ukončení zkušebního provozu (je-li vyžadován) věc na místě pojištění 
připravena k zahájení provozu nebo se na místě pojištění již v provozu nachází. 
Přenosným elektronickým zařízením se rozumí takové zařízení, které je určeno převážně pro práci v terénu a je bud přenos- 
né, nebo odnímatelné instalované ve vozidle. Za přenosné zařízení se nepovažují kalkulátory, diáře, mobilní telefony, pagery, 
kamery a fotoaparáty, navigační systémy (GPS) a mobilní komunikační zařízení s výjimkou notebooků a tabletù. 
Přímým úderem blesku se rozumí přímé a bezprostřední působení energie blesku nebo teploty jeho výboje na věci. Škoda 
vzniklá úderem blesku musí být zjistitelná podle viditelných destrukčních účinků na věci nebo na budově, v níž byla věc 
v době pojistné události uložena. Úderem blesku není dočasné přepětí v elektrorozvodné nebo komunikační síti, k němuž do- 
šlo v důsledku působení blesku na tato vedení. 
Průvodními jevy požáru se rozumí teplo a zplodiny hoření vznikající při požáru a dále působení hasební látky použité při 
zásahu proti požáru.
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Příslušenstvím stroje jsou zañzení a prostředky Spojené se strojem, které jsou po technické stránce nezbytné pro činnost 
Stroje podle jeho účelu. Za příslušenství stroje se nepovažuji data. 
Příslušenstvím věci jsou věci, které patří vlastníku věci hlavní a jsou jím určeny k tomu, aby se S hlavní věcí trvale užívaly. 
Rekonstrukce dat je pro účely tohoto pojištění nový vstup dat ze záložních nosičů dat nebo nový vstup dat provedený 
manuálně Z původních dokumentů. 
Za sdružený žível se považuje požární nebezpečí. náraz nebo pád, kouř, povodeň nebo Záplava, vichřice nebo krupobití, 
Sesuv (tj. Sesouvání půdy, zřícení skal nebo zemin, sesouvání nebo zřícení lavin), zemětřesení, tíha sněhu nebo námraza, 
vodovodní nebezpečí. 
Sesedáním půdy se rozumí klesání Zemského povrchu směrem do středu Země v důsledku působení přírodních sil 
nebo lidské činností. 
Sesouváním nebo zřícením lavin se rozumí jev, kdy se masa sněhu nebo ledu náhle uvede do pohybu a řítí se do údolí. 
Sesouváním půdy. zřícením skal nebo zemin se rozumí pohyb hornin z vyšších poloh svahu do nižších, ke kterému dochází 
působením přírodních sil nebo lidské činnosti při porušení podmínek rovnováhy svahu. Sesouváním půdy není klesání zem- 
ského povrchu do centra země v důsledku působení přírodních sil nebo lidské činnosti. Za sesouvání půdy se dále nepovažuje 
pokles rovínatého terénu nebo změny základových poměrů staveb, např. promrzáním, Sesycháním, podmáčením půdy bez po- 
rušení rovnováhy svahu. 
Součástí věcí je všechno, co k ní podle její povahy patří a nemůže být odděleno bez toho, aniž se tím věc znehodnoti. 
Strojní zařízení je souhrn několika vzájemně (technologicky a konstrukčně) spojených strojů a mechanismů určených 
na plnění předepsaných funkcí. 
Sublímítem pojistného plrıění se rozumí horní hranice plnění v rámci sjednaného limitu pojistného plnění. 
Škodný průběh je poměr mezi vyplaceným plněním a zaplaceným pojistným za hodnocené období specifikované v pojistné 
smlouvě vyjádřený v procentech. Od vyplaceného plnění pojistitel odečítá přijaté regresy. 
Škody způsobené jadernými rízíky jsou škody vzniklé: 
a) Z ionizujícího zařízení nebo kontaminacemi radioaktivitou z jakéhokoli jaderného paliva nebo jaderného odpadu 

anebo ze spalování jaderného paliva, 
b) Z radioaktivního, toxického, kontamínujícího nebo jiného působení jakéhokoli nukleárního zařízení, reaktoru 

nebo nukleární montáže nebo nukleárního komponentu, 
c) 2 působení jakékoli zbraně využívající atomové nebo nukleární štěpení, syntézu nebo jinou podobnou reakcí, 

radioaktivní síly nebo materiály. 
Škodou vzniklou v důsledku kybernetických nebezpečí se rozumí škoda způsobená: 
a) užíváním, zneužitím nebo selháním internetu, kterékoli vnitřní nebo soukromé sítě, internetové stránky, 

internetové adresy nebo podobného zařízení či služby, 
b) jakýmikoli daty nebo jinými informacemi umístěnými na internetové stránce nebo podobném zařízení, 
c) projevem jakéhokoli počítačového viru nebo obdobného programu, 
d) jakýmkoli elektronickým přenosem dat nebo jiných informací, 
e) jakýmkoli porušením, zničením, zkreslením, Zborcením, narušením, vymazáním nebo jinou ztrátou či poškozením dat, 

programového vybavení, programovacího souboru či souboru instrukcí jakéhokoli druhu, 
f) ztrátou možnosti využívání dat nebo omezením funkčnosti dat, kódování, programů, programového vybavení 

jakéhokoli počítače či počítačového systému nebo jiného Zařízení záirislého na jakémkoli mikročipu nebo 
vestavěném logickém obvodu, včetně výpadku činnosti na straně pojištěného. 

Tavenínou se stává jakákoli hmotná substance, která je při běžných teplotách vtuhém stavu a působením tepla přechází do 
stavu tekutého (např. sklo, kovy, litina, ocel, čedič). 
Tíhou sněhu nebo námrazy se rozumí destruktivní působení jejich nadměrné hmotnosti na konstrukce budov. Za nadměrnou 
se považuje taková tíha sněhu nebo námrazy, která se v dané oblasti místa pojištění běžně nevyskytuje. Za škody způsobené 
tíhou sněhu nebo námrazy se nepovažuje působení rozpínavosti ledu a prosakování tajicího sněhu nebo ledu. 
Ukončením činností pojištěného se rozumí zánik jeho oprávnění k podnikatelské činnosti. 
Užíváním věcí se rozumí Stav, kdy pojištěný má věc ve své dispozici a může využívat její užité vlastnosti, a to iformou braní 
jejich plodů a užitků (požívání věci). 
Věcí sloužící provozu pojiñěného se rozumí věci, které mají hmotnou podstatu a které jsou užívány pojištěným k podnika- 
telské činnosti, a dále věci, které maji hmotnou podstatu a které slouží pojíštěnému k zajištění chodu provozu. 
Za věcí sloužící provozu pojištěného se však nepovažují přístupové cesty (silnice, mosty, schodiště, výtahy, apod.) 
nacházející se mimo místo pojištění. 
Vichřicí se rozumí dynamické působení hmoty vzduchu, která se pohybuje rychlostí 20,8 m/S a vyšší. Za škodu způsobenou 
vichřicí se dále považujíi škody způsobené vržením jiného předmětu vichřicí na věc. 
Vodovodním zařízením se rozumí: 
a) potrubí pro přívod, rozvod a odvod vody včetně armatur a zařízení na ně připojených, 
b) rozvody topných a klimatizačních systémů včetně těles a zařízení na ně připojených. 
Za vodovodní zařízení se nepovažují střešní žlaby a vnější dešťové svody. 
Výbavou se rozumí základní výbava dodávaná k danému typu stroje nebo věci výrobcem, jakož i výbava předepsaná právní 
normou. Za výbavu stroje se nepovažují data. 
Výbuchem se rozumí náhlý ničivý projev tlakové Síly spočívající v rozpínavosti plynů nebo par. Výbuchem se dále rozumi 
prudké vyrovnání tlaku (imploze). Výbuchem není aerodynamický třesk nebo výbuch ve spalovacim prostoru spalovacího mo- 
toru a jiných zařízení, ve kterých se energie výbuchu cílevědomě využívá.
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70. Výměnné nosiče dat jsou nosiče dat, které nejsou pevnou součástí zařízení výpočetní techniky. např, diskety, optické disky, 
výměnné disky, magnetooptické disky, magnetické pásky, 

71. Výrobkem se rozumí hmotná movitá věc, která byla vyrobena, vytěžena, vypěstována nebo jinak získána a je určena k uvedení 
na trh za účelem prodeje, nájmu nebo jiného použití, bez ohledu na stupeň jejího zpracování, a to itehdy, je-li součásti nebo 
příslušenstvím jiné movité nebo nemovité věci. Za výrobek se považuje také ovladatelná přírodní Síla, která je určena 
k uvedení na trh, například elektřina. 

72, Záplavou se rozumí vytvoření souvislé vodní plochy, která po určitou dobu stoji nebo proudí v místě pojištění. 
73. Zatajenírrı věci se rozumí přivlastnění si věci, která se dostala do mocí pachatele nálezem, omylem nebo jinak bez svolení 

pojištěného, 
74. Zemêtřesením se rozumí otřesy zemského povrchu vyvolané pohyby zemské kůry, dosahující intenzity alespoň 6. stupně 

mezinárodní stupnice MSK - 64, udávající makroseismické účinky zemětřesení, a to v místě pojištění (nikoli v epicentru). 
75. Znečištěním životního prostředí se rozumi poškození životního prostředí či jeho složek (např. kontaminace půdy, hornin, 

ovzduší, povrchových a podzemních vod, živých organismů - flóry a fauny). Za újmu způsobenou znečištěním životního pro- 
středí se považuje i následná újma, která vznikla v příčinné souvislosti se znečištěnim životního prostředí (např. úhyn ryb 
a zvířat v důsledku kontaminace vod, zničení úrody plodin v důsledku kontaminace půdy). Kontaminací se rozumí jakékoli 
Zamořeni, Znečištění či jiné zhoršení jakosti, bonity, kvality jednotlivých složek životního prostředí. 

76. Znovuzřízenim věci se rozumí dosažení stavu, V jakém se věc nacházela před pojistnou událostí. Za odpovídající náklad se 
považuje: 
a) u staveb částka, kterou je třeba obvykle vynaložit k \ıybudování novostavby téhož druhu, rozsahu a kvality v daném 

místě, včetně nákladů na zpracování projektové dokumentace, 
b) u movitých věcí částka, kterou je třeba vynaložit na obnovu věci nebo částka, kterou je třeba vynaložit na výrobu 

nové věci stejného druhu a kvality V daném místě; určující je ta částka, která je ze zjištěných částek nižší. 
77, Ztrátou věcí se rozumí stav, kdy osoba oprávněná S věcí disponovat pozbyla nezávisle na Své vůli možnost s ní disponovat. 

Doložka DOBIOG - Bonifíkace - Vymezení podmínek (1401) 
1. Nárok na přiznání bonifikace ve výši uvedené v předmětné pojistné smlouvě vzniká při dosažení stanoveného škodného 

průběhu, jehož výše je uvedena v příslušném článku předmětné pojistné smlouvy, a to v hodnoceném období. 
2. Škodný průběh je poměr mezi vyplaceným plněním (vč. rezervy na škody vzniklé, nahlášené, ale v době výpočtu škodného 

průběhu nevyplacené) a zaplaceným pojistným za hodnocené období specifikované v předmětné pojistné smlouvě vyjád- 
řený v procentech. Od vyplaceného plnění pojistitel odečítá přijaté regresy. 

3. Na bonifikaci stanovenou v předmětné pojistné smlouvě nemá pojistník nárok, pokud V předchozím hodnoceném obdobi 
byl škodný průběh Z předmětné smlouvy vyšší než 55 % nebo pojištěni z této pojistné Smlouvy v dalším pojistném roce 
nepokračuje. 

4. Uplatnit nárok na bonifikaci lze do šesti měsíců po uplynutí hodnoceného období. Na základě žádosti vyhodnotí pojistitel 
škodný průběh za účelem stanovení nároku na bonifikaci, nejdříve však tři měsíce po uplynutí hodnoceného období, 

5. Podmínkou pro vyplacení bonifikace je uhrazení předepsaného pojistného za hodnocené období. Nárok na bonifikaci 
nevznikne při ukončení platnosti pojistné smlouvy před uplynutím jednoho pojistného roku. 

6. Pojistitel započte bonifikaci ve prospěch neuhrazeného předpisu pojistného následujícího pojistného roku nebo na dluž- 
nou splátku pojistného, případně poukáže jednorázově bonifikaci pojistnikovi do tři měsíců ode dne, kdy o ni pojistník 
požádal, nejdříve však tří měsíce po uplynutí hodnoceného období. 

7. V případě, že pojistník po uzavření hodnoceného období uplatní nárok na plnění Z pojistné události v takové výši, která 
zpětně ruší nárok na bonifíkaci nebo mění výši bonifikace, sníží pojistitel plnění Z pojistné události o částku odpo\rídajíci 
přeplacené bonifikaci, nebo pojistník vrátí celou bonifikaci nebo část odpovídající přeplatku. 

Doložka DOB107 › Definice jedné pojistné události pro pojistná nebezpečí 
povodeň, záplava, vichřice, krupobití (1401) 
Ujednává se, že škody způsobené katastrofickými pojistnými nebezpečími povodeň nebo záplava nastalé Z jedné příčiny během 
72 hodin, vichřicí nebo krupobitím nastalé 2 jedné příčiny během 48 hodin se považují za jednu pojistnou událost. Netýká se 
pojištění přerušení nebo omezení provozu. V případě vzniku takové jedné pojistné události na více místech pojištěni se od 
celkové výše pojistného plnění za pojistnou událost odečítá pouze ta spoluúčast, která je nejvyšší ze všech spoluúčasti sjedna- 
ných a následně vypočtených pro jednotlivá místa pojištění postižená touto pojistnou událostí. 

Doložka DODC102 - Malby, nástřiky nebo polepení - Rozšíření rozsahu pojištění (1401) 
1. Odchylně od čl. 3 odst. 1) písm. a) ZPP P-200/14 se ujednává, že se pojištěni vztahuje i na škody způsobené malbami, 

nástřiky (např. spreji a barvami) nebo polepením vnějších částí pojištěných ostatních staveb, 
2. Pojištění se sjednává se spoluúčasti a maximálním ročním limitem pojistného plnění uvedenými v pojistné smlouvě.
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_ ČÍM SE 
C5) IIŠTĚN 
Pojistná Smlouva se řídí českým právem. Pojištění se řídí Zákonem číslo 89/2012 Sb.. občanským zákoníkem (dále jen občanský zákoník), 
pojistnou smlouvou a všeobecnými a zvláštními pojistnými podmínkami uvedenými V pojistné smlouvě. Pojistné podmínky jsou Součástí 
pojistné smlouvy. Pokud jste pojistné podmínky obdržel/a v elektronické podobě (na CD) a tato forma Vám nevyhovuje, můžete O jejich 
tištěnou verzi požádat V kterémkoliv obchodním místě Kooperativy. Pojistné podmínky jsou Vám rovněž k dispozici na wwW.koop.cZ. 

1 

j 

3. KDY POIISTENI V_ZNIKA 
' ` A KDY A ]AK ZANIKA 
Pojištění vzniká v okamžiku určeném datem a časem. který je uvedený ve Smlouvě jako počátek pojištěni. Není-li uveden přesný čas 
počátku pojištění, vzniká pojištění dnem uvedeným v pojistné Smlouvě; není-li v pojistné smlouvě tento den uveden, vzniká pojištěni dnem 
následujícím po dni uzavření pojistné Smlouvy. Pojistná Smlouva se uzavírá na dobu určitou nebo neurčitou. 
Pojištění může zaniknout z důvodů, jejichž přehled je uveden v tomto článku a dále v článcích Iı a 5 níže a které jsou dále podrobně 
popsány v pojistné smlouvě, pojistných podmínkách a v občanském zákoníku. 
Hlavními důvody zániku pojištění jsou: 
› uplynutí pojistné doby; 
› Zánik pojistného zájmu či pojistného nebezpečí; 
› zánik pojištěné právnické osoby bez právního nástupce; 
› Oznámení Změny vlastnictví pojištěné věci. 
Pojištění může rovněž zaniknou! jako následek prodlení s placenim pojistného. V takovém případě Vám zašleme upomínku, ve které 
určíme dodatečnou lhůtu k zaplacení dlužného pojistného. Není-li pojistné zaplaceno ani v této dodatečně lhůtě, pojištění bez dalšího 
zanikne. Tuto lhůtu je možné dohodou před jejím uplynutím prodloužit.
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ją. vın.vˇıAı‹YcH PRIPADECH _ 
\ *<> MuzE`rE POJIŠTĚNÍVYPOVEDĚT 

› do dvou měsíců ode dne uzavření pojistné smlouvy; pojištění zanikne uplynutím osmidenní výpovědní doby; 
__., ˇ , _ _ , › k poslednímu dni každého pojistného obdobi, jde-li o pojištění S běžným pojistným; tato výpověď musi být 

P°1\stem` IE mozne druhé straně doručena nejméně šest týdnů před koncem pojistného obdobi. v opačném případě pojištění 
Vypóvěděł zanikne až ke konci pojistného období, pro které byla tato šestitýdenní Wpovědni doba dodržena; 

› do tří měsíců ode dne oznámení vzniku pojistné události pojišťovně; pojištěni zanikne uplynutím měsíční 
výpovědní doby. 

Pojišťovna může dále pojištěni vypovědět bez výpovědní doby V případě. že Vy nebo pojištěný porušite svou povinnost oznámit nám zvýšení 
pojistného rizika. 

KDY MUZETE OD POIISTNÉ SMLOUVY 
STOUPIT 

SÉ-
U 

pokud bychom nepravdivé či neúplné Zodpověděli Vaše písemné dotazy V souvislosti S uzavíránim pojistné 
ŮÚSÍOLIPÍÍ smlouvy či dohody o jeji změně nebo Vás neupozornili na nesrovnalosti mezi nabízeným pojištěním a Vašimi 
můžete' požadavky. V těchto případech můžete od smlouvy odstoupit do dvou měsíců ode dne. kdy jste se O porušení 

povinností dozvěděl či se o něm musel dozvědět. 

' Od pojistné smlouvy uzavřené mimo naše obchodní prostory můžete odstoupit, pokud jste smlouvu sjednal jako spotřebitel, a to ve 
T lhůtě 14 dnů od jejího uzavření. 

Pojišťovna může od pojistné smlouvy či dohody O její změně odstoupit, pokud jste Vy nebo pojištěný zodpověděl nepravdivě či 
Áà neúplné naše písemné dotazy v souvislosti S uzavíráním pojistné Smlouvy či dohody o její změně. pokud bychom při pravdivém 

a úplném zodpovězení takových dotazů pojistnou smlouvu či dohodu o jeji změně neuzavřeli. Odstoupení Vám musíme doručit 
nejpozději do dvou měsíců ode dne. kdy jsme se dozvěděli O porušení povinnosti či se o něm museli dozvědět. 

Odstoupením se pojistná smlouva či dohoda o její změně od počátku ruší a strany si musí vrátit veškerá poskytnuté plnění. Pokud jsme od 
pojistné smlouvy či dohody o její změně odstoupili my. máme právo započíst si náklady spojené se vznikem a správou pojištění. 
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a.KD)rAıAı‹ÝM ZPŰSOBEM 
* “- 

I PLATIT: POIISTNE 
Pojistné se sjednává jako bezné nebo jednorázově. Bezné pojistné se platí pravidelně za jednotlivá pojistná období zpravidla po celou dobu 
trvání pojištění S tím. že délka pojistného období je dohodnuta v pojistné smlouvě. lednorázové pojistné se platí za celou dobu, na kterou 
bylo pojištění sjednáno. Výše pojistného je Vždy uvedena v pojistné smlouvě a jeho splatnost ve všeobecných pojistných podmínkách; 
u běžného pojistného je pak vždy uvedena výše pojistného za jedno pojistné obdobi. 
Pojistné lze platit zejména převodem Z bankovního účtu (příkaz k úhradě. tn/alý příkaz nebo Souhlas s inkasem - SINK), Poštovní poukázkou, 
prostřednictvím SIPO nebo platebních terminálů a bankomatů bank, S nimiž máme uzavřenou dohodu o tomto způsobu placení pojistného 
(jejich Seznam zveřejňujeme na svých webových stránkách wwW.koop.cz), není-li pojistnou Smlouvou některý Způsob vyloučen. 

HE 

, 

7. ıAK NAHLÁSI'[ 
` PoıISTNOu uDALoST 

Pojístnou událost je třeba pojistiteli oznámit bez zbytečného odkladu na některý Z níže uvedených kontaktů: 
Na kterémkolív našem obchodním místě. 
› NA INFOLINCE 8 8101 105 105 
' PÍSEMNĚ NA ADRESU: 
Kooperativa pojišťovna. a. s., Vienna Insurance Group 
Centrum zákaznické podpory 
Brněnská 634 
664 M2 Modřice 

› PROSTŘEDNICTVÍM vvvvvv.ı<øøQ.nz
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8. JAK uRčuıEMEˇ\/ys; POJISTNÉHO PLNĚNÍ 
' 

' A NA C0 SE POJISTENI NEVZTAHUIE 
Výše pojistného plnění se odvíjí od sjednané horní hranice plnění, tj. od limitu pojistného plnění nebo pojistné částky. Horní hranice plnění 
je uvedena V pojistné smlouvě. Pro některé Specifické případy je tato hranice uvedena v příslušných pojistných podmínkách. je-li pojištění 
sjednáno jako škodové, nemůže pojistné plnění zároveň přesáhnout úbytek majetku, který vznikl V dúsledku pojistné události. 

Vztahuje se pojištění na všechno? 
Přestože pojištění poskytuje široký rozsah krytí, existují případy, na 
které se pojištěni nevztahuje, tzv. výluky Z pojištění. Výčet výluk je 
uveden v příslušných pojistných podmínkách, které si prosím 
pečlivě prostudujte. 

9. ıAK NAKLÁDÁME 
! 

l 

SVAŠIMI OSOBNÍMI úDA1I 

laké osobní údaje 
zpracováváme 

K jakému ucelu 
a jak dlouho 
osobní údaje 
zpracováváme 

Obchodní sdělení 

Předávání 
osobních údajů 

Monitoring 
telefonické 
komunikace 

Vaše práva 
v souvislosti 
s osobními údaji 

Vaše osobní údaje Zpracováváme pouze na základě Zákona nebo S Vaším souhlasem. Zpracovávárne osobni 
údaje, které nám poskytnete v rámci jednání O uzavření pojistné smlouvy nebo její změně a pñ plnění práv 
a povinnosti z pojistné smlouvy. Osobní údaje zpracováváme v rozsahu jména a příjmení, adresy, rodného 
čísla či data narození, údajů o Vašem zdravotním stavu, popř. dalších osobních údajů nezbytných pro plnění 
pojistné smlouvy, V některých případech (zejména skupinové pojistné smlouvy) zpracováváme rovněž osobní 
údaje, které nám oprávněně, resp. na základě Vašeho souhlasu, předal jiný správce (např. zaměstnavatel). 

Vaše osobní údaje Zpracováváme za účelem výkonu pojišťovací činnosti, zejména výkonu práv a povinností 
Z pojistné smlouvy, správy pojištění, řešení pojistných událostí a plnění požadavků dozorových a jiných 
státních orgánů. Citlívé údaje týkající se Vašeho zdravotního stavu zpracováváme pouze v rozsahu nezbytném 
pro ohodnocení pojistného rizika nebo při likvidací pojistné události na základě zvláštního souhlasu, který 
nám udělujete při podpisu pojistné smlouvy, zdravotního dotazníku nebo hlášení pojistné události. 
Poskytnutí osobních údajů je ve všech případech dobrovolné, avšak nutné k tomu, aby pojistná smlouva 
mohla být uzavřena, resp. k tomu, aby pojistná událost mohla být řádně prošetřena a aby na základě výsledků 
tohoto šetření mohlo být vyplaceno pojistné plnění. 
Vaše osobní údaje zpracováváme po dobu trvání práv a povinností Z pojistné smlouvy, resp. po delší dobu, 
pokud je to nezbytné podle příslušných právních předpisů. 

Vaše osobní údaje, včetně prostředků elektronické komunikace, rovněž používáme, abychom Vás mohli 
informovat o našich nových produktech nebo službách. Za účelem nabidky služeb či jiných obchodních 
sdělení můžeme Vaše osobni údaje předat rovněž osobám patřícím do skupiny Vienna Insurance Group 
a Finanční skupiny České spořitelny, a.s. 
Můžete nám však kdykoliv sdělit, že si nepřejete být za tímto účelem oslovováni, a my Vaše osobní údaje 
vymažeme Z databáze používané pro marketingové účely. 

Osobní údaje zpracováváme sami nebo prostřednictvím pověřených zpracovatelů. Ve všech případech přísně dbáme 
na to, aby byly zachovány všechny povinností, které správci a zpracovatelúm plynou ze zákona o ochraně osobních 
údajů, a aby byl subjekt údajù chráněn před neoprávněným zasahováním do soukromého a osobního života. 
Vaše osobní údaje mohou být zpřístupněny rovněž třetím osobám v souladu s právními předpisy upravujicímí 
ochranu osobních údajù a pojišťovnictví, zejména České asociaci pojišťoven a dalším zpracovatelům, kteří 
nám poskytují služby V souvislosti S plněním zákonných a smluvních práv a povinnosti (např. poskytovatelům 
asistenčních nebo externích líkvidačních služeb). 

V souvislosti s výkonem pojišťovací činnosti a dalších činností vymezených zákonem o pojišťovnictví 
můžeme nahrávat příchozí i odchozí telefonní hovory na zvukový Záznam a tento záznam použít, Stejně 
mohou postupovat poskytovatelé asistenčních služeb. Záznam hovoru může být využit za účelem ochrany 
práv vyplývajících z pojistné Smlouvy, zejména jako důkazní prostředek V soudním, správním či jiném řízení, 
jehož účastníky jsme my, poskytovatel Služeb, Vy nebo někteıý Z pojištěných. 

V případě, že máte zájem o poskytnutí informace o osobních údajích. které jsou o Vaší osobě zpracovávány, 
kontaktujte nás prosím na adrese pro doručování uvedené V článku 1 výše. 
Pokud se domníváte, že Vaše osobni údaje, které zpracováváme, jsou S ohledem na účel jejich Zpracování nepřesné, 
můžete se na nás obrátit se žádostí o vysvětlení nebo se žádosti O odstranění tohoto stavu (např. blokování, 
provedení opravy, doplnění nebo likvidace osobních údajů), Vaši žádost budeme bezodkladně řešit. Se svou žádostí 
se můžete rovněž obrátit na Úřad na ochranu osobních údajů se sídlem Pplk. Sochora 27, 170 OO Praha 7. 
Podrobné aktuální informace týkající se ochrany osobních údajů najdete na naších webových stránkách vwvw.k‹›op.cZ.
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4 PODAT STÍŽNOST 
' Co když nejsem spokojen? 

_ ˇ_ _ ˇ _ _ _ G ˇ I Pokud ne)Ste S nasımı Síuzbamı Spokojem, muzete podat pısemně či 
ústně stížnost na jakékoli naše kor1tcı|<tní místo, jejichž Seznam je 
uveden na našich internetových stránkách \/wvw.koOp.cz. 

Pro urychlení vyřízení stıznnstí však doporučujeme adresovat stíznost na adresu pro doručování, případně na e-mailovou adresu 
uvedenou v článku 1 výše. 
Pokud je Stížnost podána ústně, je O ní pořízován Záznam. Stížnosti vyřizujeme v co nejkratším termínu S tím, že její přijetí Vám vždy do 
deseti pracovních dnů potvrdíme a následně Vás písemně seznámíme S výsLedkem šetření. 
Se stížnostmí je rovněž možné se obracet na Českou národní banku, která plní funkcí dohledu v pojíšt'ovníct\rí. 
Podáním stížností není dotčeno Vaše právo obrátit se na soud. 
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